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Prolog

CHARLESTON, JIŽNÍ KAROLINA,

PROSINEC 1860

Noc byla temná, chladná a vlhká, ale ještě nikdy nevládla osmnáctého prosince v Charlestonu taková sváteční nálada jako dnes. Zvonily kostelní zvony, duněla děla, zněly oslavné výstřely.

Na Baterii bylo ještě stále slyšet veselí davů. Lid zachvátilo šílenství.
Jižní Karolína právě vystoupila z Unie. Jen málo lidí neoslavovalo, že konečně došlo k odtržení, i když většina si uvědomila jeho nevyhnutelnost už po zvolení onoho farmáře z Illinois, Lincolna. Už v květnu rozeslal guvernér Jižní Karolíny sesterským bavlnářským státům dopisy, pojednávající o odtržení.
Ano, většina rozumných občanů pokládala události toho dne za nevyhnutelné. Avšak někteří, loajální vůči Jihu, se nepřipojili k opilému davu a ke snům o svobodě. Pár jich vědělo, že přijde konflikt, v němž se bratr utká s bratrem, a že dříve než se jakékoliv prohlášení nezávislosti stane skutkem, bude se země, kterou milují, koupat v krvi…
Jeden z těchto mužů stál na valu Baterie, ostře řezanou tvář obrácenou k moři, silné upracované ruce nacpané v kapsách vojenského kabátu. Byl to jižan, a přece dnes večer truchlil. Zcestovalý a dobře obeznámený s politikou, věděl, že Abe Lincoln se žádnému státu jen tak zdvořile nepokloní…
Bylo však ještě brzy. Zatím stála Jižní Karolína osamoceně. Ale Mississippi a Florida se už chystaly roztáhnout svá křídla nezávislosti. Texas, Georgie, Arkansas – mnohé státy budou následovat příkladu a odtrhnou se od Unie.
Brent McClain už hovořil s významnými muži Jihu. Z Unie určitě vystoupí více států; vytvoří se jižní koalice. A pokud snad ti proklatí Yankeeové budou chtít dělat potíže, Jih bude muset zformovat armádu. A loďstvo. Až se zformuje loďstvo, povolá Jih své věrné syny, aby poskytli sebe a své lodě.
Brent si zasmušile pomyslel, že jeho pověst námořního kapitána, který se umí na moři postavit jakékoliv bouři a bezpečně manévrovat mezi nejzrádnějšími mělčinami, ho nyní uvrhne do víru událostí. Dobře informovaní muži už vědí, že se Sever pokusí zablokovat jižní přístavy; až k tomu dojde, budou zapotřebí chytří a odvážní muži, kteří dokáží blokádu prolomit.
Brent se zachvěl a projela jím ostrá bolest. Nikdo nemůže zabránit tomu, co je čeká; čas a osud stojí proti nim. Vybavil si rodinné sídlo South Seas, štíhlé georgiánské sloupy, držící vznešenou stráž. Postavil South Seas se svým otcem a bratrem. Obdělával pole spolu se svobodnými černochy a Indiány. Ta plantáž je stála krev, pot i slzy, a on zemře dřív než…
Až dojde k boji, bude připraven. Ale nevěří, že všichni Yankeeové jsou hnusní zrádci. Nebo že za pár měsíců bude po všem. Navštívil příliš mnoho severních přístavů, než aby žil v iluzi.
Na Baterii bylo zima. Proč dál zírá na moře, s tváří proti prudkému zimnímu větru, nevěděl. Měl by se schovat ve své pohodlné kapitánské kajutě na palubě Jenni-Lyn. Pořádný panák brandy a zapomene na to, co má přijít.
Sotva znatelný pohyb přilákal jeho pozornost na severním konci Baterie.
Stála tam žena, oči upřené na pevnost Moultrie, základnu Unie. Byla příliš daleko, aby ji mohl slyšet, musel to být jen ten pohyb, který ho upoutal.
Nyní stála úplně klidně.
Nejprve to byla zvědavost a potom neklid, co ho přimělo vydat se za ní. Blížila se půlnoc; žádná úctyhodná žena nemá v tuto hodinu v přístavu co pohledávat. Když překonal vzdálenost mezi nimi rychlými dlouhými kroky, s překvapením zjistil, že to nemůže být žádná obyčejná děvka; na to byla příliš bohatě oblečena. Pod pláštěm z černého sametu měla vycházkové šaty z měňavě stříbřitého hedvábí. Zvonovitý tvar sukně mu prozradil, že její krinolína splňuje požadavky poslední módy, stejně jako vodopád medově zlatých vlasů.
Zůstal stát pouhých pár metrů od ní, ale ona zůstala klidná, jen se chvěla zimou.
Brent tiše zaklel. Léčky ženského pohlaví na něj neplatily; poznal příliš mnoho žen, dámy i kurtizány, aby pochopil, že většina příslušnic „něžného pohlaví“ je schopna chovat se jako prskající kočky. Vlastně, pomyslel si suše, má radši společnost dobré a upřímné děvky než těch jižanských krásek, které se ho s předstíranou nevinností v očích snaží dostat do svých postelí.
Ale byl vychován na galantním Jihu. A nemůže nechat nějakou ženu stát samotnou na Baterii, když jsou ulice plné rozjařených flamendrů. Musí zjistit, co tady dělá.
„Madam,“ začal, ale zarazil se, když se k němu otočila a vyděšeně vykřikla. Byla neobyčejně krásná. Uhrančivé modré oči, tmavé a divoké jako noční moře, se setkaly s jeho pohledem. Nos měla malý a rovný, posazený mezi vysoké lícní kosti v úzké aristokratické tváři. Její ústa, rubínově červená zimou, byla stažena do tuhé čárky, ale prozrazovala plnost i vášnivost.
Byla to divoká kočka, jakou by rád v noci potkal, ať by měla drápky jakkoliv ostré.
„Madam,“ začal znovu, neboť z moře zavál silný vítr. Nadmul balón její krinolíny a sukní, a než mohl říci něco dalšího, chytal už její kymácející se postavu do náručí, aby se nezřítila do ledové vody pod valem.
Byla v jeho rukou velmi lehká a velmi, velmi studená. Jak ji držel, zaslechl zvuk, jenž byl zčásti zasténáním, zčásti povzdechem. Obličej jí křídově zbělel a její štíhlé tělo znehybnělo.
„Prokrista,“ zamumlal hlasem drsným starostí i nevolí. Měl ji nechat být. Teď tu drží omdlévající ženu a nemá nejmenší tušení, kam patří.
Stál nerozhodně několik vteřin a uvažoval, co má se svou kráskou dělat. Nebyl obyvatelem Charlestonu, kromě pohostinnosti své lodi jí neměl co nabídnout, a s jeho posádkou na palubě to nebude zrovna pohostinnost, jakou by člověk chtěl poskytnout dobře vychované dámě.
Jestli to ovšem je dobře vychovaná dáma. Podle jejích šatů se dalo usuzovat na urozený původ, ale žádná jižanská dáma by se neměla během městských oslav procházet po Baterii sama. Pokrčil rameny.
S dalším výkřikem zlosti se elegantně otočil na podpatku a rychle odnášel ženu do přístřeší Jenni-Lyn.
Bohudíky, většina jeho mužů ještě hýřila v krčmách a nevěstincích Charlestonu. Na palubě potkal pouze Charlieho McPhersona, a jediný pohled kapitánových ostře šedých očí umlčel všechny výsměšné poznámky, které snad mohl McPherson pronést. Charlie ustoupil, když Brent kráčel po palubě ke kapitánské kajutě, a zvědavě si prohlížel půvabné břemeno, které kapitán nesl. Zeptal se však pouze, jestli Brent nebude něco potřebovat. „Brandy, Charlie,“ odvětil Brent. „A čichací sůl.“

„Žádnou čichací sůl nemáme!“ prohlásil Charlie rozhořčeně. „Tak brandy,“ reagoval Brent netrpělivě. „A rychle.“

„Provedu, kapitáne McClaine! Provedu!“ Charlie zmizel, aby vyplnil úkol. Brent kopl do dveří své kajuty a opatrně položil ženu na kavalec.
Byla stále smrtelně bledá a studená. Vzal těžkou vlněnou deku a pokusil se ji přikrýt, ale pak to znechuceně vzdal, protože přikrývka sklouzávala po obruči její krinolíny. Za tichého vzteklého klení vsunul ruce pod těžkopádné hedvábné vrstvy jejích šatů, až našel háčky krinolíny, uvolnil je a vysvobodil její nositelku od té monstrózní módní záležitosti.
Když se jí dotýkal, jeho vztek se trochu zmírnil. Cítil křivku jejích boků a oblost jejího pozadí. Břicho měla krásně ploché, a když z ní stahoval krinolínu, jeho ruce se pásly na nohách, které byly dlouhé, štíhlé a hříšně vytvarované. V bedrech se mu z té důvěrnosti rozlilo teplo, a to v něm vyvolalo ještě větší hněv. Neví, kdo to k čertu je, a ať do něj uhodí, jestli se nechá vmanipulovat do manželství kvůli obvinění, že zkompromitoval něčí dceru. Vídával ten nevinný malý trik uplatňovat už mnohokrát.
Když hýbal s jejím tělem, lehce zasténala, ale zůstávala bledá a husté řasy se ani nepohnuly. Brent ji zabalil do deky a položil si ji do klína k teplu, které vysílalo jeho vlastní tělo. Objevil se Charlie s brandy; Brent mu drsně poručil, aby nalil sklenici.
„Kde jste ji našel, kapitáne?“ vyzvídal McPherson, studoval přitom dívku a jeho zájem očividně vzrostl, když zjistil, jak je krásná.
„Na Baterii,“ odpověděl Brent stručně. „To stačí, Charlie. Teď už se o všechno postarám sám.“

Charlie se poškrábal v našedlém obličeji. Nechtělo se mu vzdát se potěšení z kapitána a jeho krásné neznámé. A že je venku zima! Charlie stěží potlačil uchechtnutí, jak se mu chtělo si z kapitána utahovat. Pokud věděl, kapitán Brent McClain spíš musel dámy vyhazovat, než aby vyhledával jejich společnost. Měl pověst nebojácného lumpa, a třebaže se mu nedostávalo uhlazenosti mnohých jeho současníků, zdálo se, že ženy přitahuje právě ta drsnost, jíž se odlišoval. Ruce měl plné mozolů a svaly tvrdé od práce, kterou si zvolil; rysy ostře řezané a rozhodné a nikdy se nechoval se shovívavou dvorností.
Ale i když kapitán McClain dokázal se všemi pít, řvát a chodit za děvkami, byl to v podstatě diskrétní muž, džentlmen narozený na Jihu, kde ho také vychovali. Byl druhým synem, který si získal své bohatství díky inteligenci i síle svých svalů, ale přesto měl v sobě zakořeněno dodržování určitého kódu cti. Nesváděl nevinné.
Krátce, Charliemu se nechtělo věřit, že by Brent obtěžoval mladou dámu a měl přitom nečisté úmysly.
Ale co s ní tedy k čertu dělá ve své kajutě? Žádný muž při smyslech by se nepodíval na tvář a postavu té dívky, aniž by ho nenapadlo pár neřestných…
„Charlie!“ zavrčel Brent.
„Rozkaz, kapitáne,“ zamumlal Charlie a couval ke dveřím kajuty. „Ale já bych jí bejt váma sundal korzet, kapitáne. Viděl sem, jak při jedný hře v Richmondu vomdlela jedna dáma, a prej za to mohly ty zpropadený kostice. Jasně, kapitáne,“ opakoval Charlie s pohledem do McClainových ledových očí a couval při tom spěšněji, „to bych já teda určitě udělal.“

Charlie za sebou zavřel dveře. Brent pohlédl na ženu a se zlostným zavrčením se zhluboka napil brandy.
Pak přiložil ohnivou tekutinu k jejím ústům, nadzvedl jí hlavu a nechal brandy stékat do jejích úst. Zalykala se, prskala a kuckala, nepatrně zakňučela s lehkým mávnutím ruky a pomalu otevřela indigové oči.
Je v nich bolest, pomyslel si Brent nejprve, bolest tak prudká, že jejich barva ztemněla do něčeho ještě hlubšího než moře, bouřlivějšího než vichřice, jež duní a pohrává si s oceánem, ale ten bolestný výraz se vytratil tak rychle, až měl dojem, že ho jeho vlastní oči prve mátly.
Pohlédla na něj, narovnala se a bystrým pohledem objela své okolí. Její oči se vrátily k němu.
„Kde to jsem, pane?“

„Jste na palubě lodi Jenni-Lyn, madam.“

„A vy jste se o mě postaral?“ tázala se a tváře jí ztmavly náznakem ruměnce. Evidentně si uvědomila, že jí chybí krinolína.
„Ano,“ řekl stroze.
Dál se na něj dívala a zpracovávala jeho informaci s nevzrušeným zájmem. Opět pocítil, jak jeho hněv roste. „Našel jsem vás na Baterii,“ řekl drsně. „Omdlela jste; přinesl jsem vás sem.“

„Je to tedy vaše loď?“

Chmurně se usmál. „Ano, madam. Je to moje loď.“

Postavila se a on uviděl, že je na ženu vysoká. Znovu si všiml, jak je krásná. Bez deformace krinolínou vypadala její postava velice pružně a elegantně, a teď, když se probudila, všiml si, že má výjimečně jemnou pleť, jako hedvábí. Když jí z tváří zmizela bledost, dostaly svěží barvu, přirozenou bleděrůžovou, která krásně doplňovala její medové vlasy, temné šmouhy řas a pronikavě modré živé oči.
Pohybovala se po malé kajutě s neklidnou elegancí. „Omlouvám se, kapitáne. Ještě nikdy jsem neomdlela. Obávám se, že jsem kvůli tomu vzrušenému dni zanedbala jídlo.“

„Ach tak,“ odpověděl Brent, založil si ruce na prsou a pozoroval svého záhadného hosta. „Příliš jste oslavovala?“

Sklopila řasy. „Ne, pane, já tento den neslavím.“

„Jste ze Severu?“ vyzvídal.
„Ne, pane,“ šeptla. Oči jí padly na odhozenou krinolínu, ale zdálo se, že jí její odstranění vůbec nevadí. Vypadalo to, že svou situaci přijímá s naprostým klidem. „Narodila jsem se v Jižní Karolíně, kapitáne.“ Řasy až dosud sklopené se náhle zvedly; úsměv, který mu věnovala, byl oslňující. Rty měla krásně tvarované, zuby malé, bílé a dokonalé.
Který pomatenec dovolil, aby se tahle kráska potulovala po ulicích sama?
„A vy, kapitáne?“

Pochopil její roztomilou otázku, její rychlý pokus přenést těžiště rozhovoru z ní na něho. Přistoupím na to, pomyslel si a oči se mu zúžily. Budu chvilku hrát její hru.
„A já?“ zeptal se. Stál, sevřel ruce za zády a obešel svého hosta, až se ocitl u dřevěných dveří své kajuty. Odtamtud pokračoval v pozorování.
„Oslavoval jste dnes vy?“ naléhala a věnovala mu další ze svých oslnivých a koketních úsměvů.
„Jestli jsem oslavoval?“ opakoval poněkud trpce, jako kdyby ta otázka pro něj byla úplně nová.
„Pane!“ Znělo to netrpělivě. „Kdybychom vstoupili do války, na čí straně byste stál?“

„Na straně svého státu,“ odvětil tiše. „Kterého státu?“ vyzvídala dále. „Floridy, madam. Jsem z Floridy.“

„Florida,“ zopakovala a velmi pomalu se usmála. Znovu sklopila řasy, líně pohlédla na mapy pokrývající psací stůl a jedné se dotkla svým štíhlým prstem. Vrátila se pohledem k němu.
„Vždycky jsem si myslela, že tam dávají lišky dobrou noc – že tam jsou jen bažiny a indiáni. Je to pravda, pane?“

Brent se srdečně zasmál. „Ne, madam, naši krajinu zdobí ty nejkrásnější plantáže, jaké jste kdy mohla vidět. Půda je tam bohatá a úrodná, podnebí teplé, slunce jasné. Oceán je stále modrý a krásný.“

Opět sklopila řasy. Dokázala mu hrát perfektní jižanskou krásku, a přece se nepodobala žádné ženě, jakou kdy potkal, ctnostné dámě ani děvce. Dělala se hezkou, když chtěla dostat odpověď, jakou si přála; ale přesto bylo téměř vidět, jak jí rychle pracuje mozek. Každou otázku měla promyšlenou; po něčem pátrala.
Zdálo se, že jeho host ho podrobuje podivné zkoušce. Posuzuje ho.
Náhle jím projel hněv. Chtěl s ní zatřást. Copak si neuvědomuje, do jaké šlamastyky se málem dostala? Pouhý pohled na ni ho burcoval, jemné, přirozené vlnění jejích boků, když plula jeho kajutou. Cítil, jak mu krev vře… pulzuje a kypí…
„Tak dost, madam,“ řekl úsečně. „Nemám čas vás bavit nebo uspokojovat vaši zvědavost. Chci vědět, kdo k čertu jste, abych vás mohl vrátit vašemu otci nebo manželovi.“

Řasy jí klesly. „Žádný neexistuje,“ prohlásila tiše.
„Tak vás snažně prosím, madam, řekněte mi, co si přejete, abych s vámi provedl?“

„Vyplouváte brzy?“

„S ranním přílivem.“

Pohlédla mu zpříma do očí. „Ráda bych plula s vámi.“

Velice pomalu a se záměrným zkoumáním klouzal Brent očima po své návštěvnici od hlavy až po prsty u nohou, prodlévaje přitom ii bohatých křivek jejích ňader a boků. „Nevypadáte na děvku,“ řekl hrubě.
Neznatelně sebou trhla; řasy jí zakryly oči, ale pak se na něj opět podívala a její indigové oči byly tak bodavé, až si byl jistý, že si to trhnutí vymyslel. „Já nejsem děvka, kapitáne.“ Hlas měla drsný; to mu poslalo nový příliv tepla do beder. „Pouze si přeji doplout do jiného přístavu. A“ – klesla hlasem a její oči po něm dvojsmyslně bloudily – „myslím si, že jste docela… přitažlivý.“

Její odpověď ho dost překvapila. Skepticky pozvedl obočí. Navzdory jejím slovům a chování s ní něco nebylo úplně v pořádku. Vypadala neobyčejně půvabně. Měla na sobě oblečení nejvyšší kvality. Její řeč byla jemně modulovaná.
Posadil se ke svému stolu s mapami, neslušně se zhoupl na židli, aby mohl praštit botami na stůl, a zatímco škrtal sirkou a zapaloval si tenký doutník, hodnotil ji s otevřeností, nad kterou by se měla červenat. „Dámo, jsem zvědav, jestli víte, o co mě žádáte. Pokud jste se dostala do nesnází, já určitě nejsem muž, kterého hledáte. Já nejsem typ na ženění.“

„Nemám v úmyslu vás vlákat do manželství!“ vykřikla hněvivě. Když uviděla, jak mu rty zvlnil výsměšný úsměv a jak nad jejím projevem nevole zvedl obočí, bleskurychle sklopila řasy a promluvila s jemnou svůdností. „Chci s vámi pouze udělat dobrý obchod.“ Její smích náhle zazvonil jako nějaká sladká melodie. „Opravdu, kapitáne.“ Podívala se na svou krinolínu. „Je mi jasné, že už jsem byla kompromitována. A jižanský džentlmen…“

„Nepočítejte s tím, že jsem džentlmen,“ varoval ji Brent a potáhl si z doutníku.
Ale už když to říkal, cítil, jak jeho pulzující touha sílí. Ostré šedé oči odstínu žuly ji znovu přejely. Když se na ni díval, chtěl se jí dotýkat; vidět, jak se jí rozevírají růžová ústa v očekávání jeho polibku, chtěl vidět ty neuvěřitelně modré oči zastřené vášní… Nenechá se přece nikým využít, blesklo mu náhle hlavou, ani mužem, ani ženou.
„Dámo, co tím sledujete?“ zeptal se krátce. „Jestli doufáte, že vzbudíte hněv v milenci, který půjde žárlivě v mých stopách a dojde k souboji, jenž uspokojí vaši povahu, jste na špatné adrese. Já nepromrhám svůj život kvůli rozmaru nějaké bláznivé ženské, která se dožaduje pozornosti. Bojím se, madam, že brzy uvidíme mnoho nápadníků z našich končin ležet mrtvých, a já jejich počet nemíním dobrovolně zvyšovat.“

Trochu se nadechla. „Řekla jsem vám, pane, že mi nikdo nepřispěchá na pomoc.“

Dobrý bože. Rád by věděl, jakou má ta žena nad ním moc. Jestli ho bude ještě chvíli napínat, přestane se ovládat; strhá z ní zbytky oblečení a povalí ji na podlahu…
Kdo to je? Ta nejvybranější kurtizána? Jak by se mu jinak mohla nabídnout s takovou sebejistotou? Nebo snad vdova dlouho bez manžela? Ať už je to kdokoliv, není to žádná nevinná panna, a jestli s ním chce skočit do postele, on tedy nebude mít námitky. Pokud v tom není nějaký háček.
„Vy mi chcete nabídnout dobrý obchod, ale já vás varuji – cena bude vysoká. Povězte mi své požadavky“ – chladně se usmál – „a já vám řeknu svoje.“

Konečně se zdálo, že na ni jeho slova zapůsobila. Zčervenala ve tvářích; její pevný pohled se zachvěl. „Chci doplout do jiného přístavu.“ Váhala jenom chvilku. „Vezměte mě s sebou a budu vaše.“

Brent McClain pozvedl obočí ještě výš a chvíli mlčel. „Asi bych vám měl nabídnout něco k jídlu.“

„A potom přijmete moji nabídku?“ vydechla.
„Ještě ne,“ protáhl. „Ale ať ji přijmu nebo ne, nechci, abyste mi tu znovu omdlela. Potřebuji ještě několik minut, abych se rozhodl.“

Otevřel dveře, o které se opíral, a chraplavě vyštěkl Charlieho jméno. Když se zvědavý McPherson objevil, požádal ho Brent o nějaké jídlo a řekl, že si nepřeje být rušen. Rozzlobilo ho, když viděl, jak se McPherson na dámu šklebí jako opice, připravený si pro ni třeba nohu přerazit. Věnovala mu zářivý úsměv a on byl ztracen.
Zatímco čekali, ostře se na ni podíval. „Já jsem kapitán Brent McClain,“ prohlásil chladně. „Jak se jmenujete vy? Když mám vášnivě šeptat, musím vědět, koho oslovovat.“

Opět se začervenala, ale přesto se držela při zemi.
„Kendall,“ řekla zřetelně. „Kendall Mooreová.“

Nervózně přikývl a popošel k otevřeným dveřím. „Charlie, hrom do tebe, kde se tak dlouho flákáš?“

Charlie, jenž se zjevil s chvályhodnou rychlostí, na něj pohlédl vyčítavě. Během několika málo minut se mu podařilo naskládat na podnos studené drůbeží maso, chléb, máslo a víno.
„To je v pořádku, Charlie, děkuju,“ řekl Brent pevně a vytlačil Charlieho z kajuty.
Brent se posadil za stůl a sledoval ji. Nic neřekla, sedla si proti němu a jedla dychtivě, ale s elegantními způsoby. Neomluvila se za svůj apetit. Věděl, že když si Kendall hojně přihýbá vína, potajmu ho pozoruje. Zdálo se, že touží po uvolnění, které by jí víno mohlo přinést…
Kendall ve skutečnosti netoužila po víně; pila z nervozity. Ten muž, sedící naproti ní, jí naháněl strach; měl postavu jako Goliáš a pohyboval se se smrtící, panteří hbitostí. Spíše než hezký byl jeho obličej neobyčejně živý. Vyzařovala z něj síla a charakter. Čelist měl pevnou a hranatou, oči přímé a vyrovnané. Nebezpečný muž, když se rozhněvá, tím si byla jista. Když ho někdo využije… a ona měla v úmyslu ho využít. Jeho oči jako by se jí propalovaly do duše; chvěla se před nimi. Dobrý bože, vybrala si nesprávného muže. Ten neplýtvá energií na galantnosti. Ale potřebovala se dostat z Charlestonu, tak to musí vydržet.
Znovu se na něj kradmo podívala. Byl vysoký a ramenatý, v pase úzký a úhledný. Jeho těsné kalhoty a boty po kolena prozrazovaly, že má nohy dlouhé a silné jako kmeny stromů, svalnaté a pěkně vytvarované. I prsty, kterými poťukával na stůl, vypadaly silné, stejně jako jeho ruce – dlouhé, s mohutnými klouby.
Znovu ji posedlo chvění. Jak se bude takovýhle muž dotýkat ženy? uvažovala. A hned se zakousla do kusu masa, aby neviděl, jak se třese. Její dosavadní zkušenosti s muži byly ubohé.
Opět začala srkat víno, skoro ho hltala. Udělala chybu. Vyzařuje z něj mužná síla a potence. Je to přirozené, jako když dýchá a chodí. Takový muž bude také bezohledný. Cítila to z jeho palčivého pohledu, jak ji zkoumá. Jak ho udržím v šachu? přemítala zoufale. Jestli se mi to nepodaří a on objeví, že jsem lhářka, bude nelítostný. Bože, pomoz mi. Musela jsem být šílená, nikdy to nezvládnu. Ale já musím! Musím!
Kdy ten plán vymyslela, nevěděla. Přišel jí na mysl, až když ho uviděla. A pak drze otevřela ústa. A teď se pustila do něčeho, co musí dotáhnout do konce. Ať se stane cokoliv, bude to stát za to, protože zmizí, dřív než ji dnešní události v Charlestonu natrvalo uvězní v zemi, která je jí cizí.
Jsem šílená…
Snědla všechno, co tam bylo. Ve snaze uklidnit své prsty si nalila ještě trochu vína a její chladný pohled se střetl s jeho.
Proč je tak naštvaný? uvažovala. „Už jste dojedla…, Kendall?“ výsměšně protáhl otázku.
Přikývla.
„Postavila byste se tedy, prosím?“ Měl příjemný hlas. Až moc příjemný.
Znovu ji přejížděl pohledem, aby viděla, jak ji v duchu cvičeným okem svléká. Není to žádná debutantka, dospěl k závěru. Je mladá a krásně svěží, ale není už ve věku, kdy jsou jižanské dívky představovány ve společnosti a vdávají se. Hraje tuhle hru často? Často si shání milence? Její oči, podivně nevinné, slibují veškerou záhadnost a moudrost svůdného ženství… S hrubostí, kterou nedokázal potlačit, se opovržlivě zeptal: „Co vás vede k domněnce, madam, že mi budete stát za tu cestu?“

Teď už neměla v obličeji tu popelavou barvu, kterou viděl dříve, ale její tváře s vysokými lícními kostmi zbělely. Nebyl na svůj triumf zrovna pyšný, ale přece to bylo spravedlivé. Věděl, že ho ostře sledovala, stejně jako on ji, od té doby, co otevřela oči. Zhodnotila mé fyzické atributy, pomyslel si jízlivě, až se rozhodla, že jsem zkouškou prošel.
Kendall najednou dospěla ke zdrcujícímu poznání, jak se cítí otroci, když stojí na pódiu při dražbě. A poprvé přestala myslet na svůj plán. Vypadalo to, že ji zachvátila temná zuřivost, promluvila, dřív než zvážila svá slova. „Protože jsem vás měla za hazardního hráče – vy bastarde ze zapadákova!“ zasyčela. A otočila se na podpatku a slepě hmátla po dveřích.
„Tak to ne, madam!“ zařval náhle, a pak k ní mrštně přiskočil a sevřel ji pažemi. „Už jste mě vydráždila dost svým drzým návrhem, tím příslibem, co máte v očích. Dnes v noci vás budu mít, Kendall Mooreová. Váš obchod je zpečetěn.“

Zvrátila hlavu; její oči, hluboké a bouřlivé, záhadné jako oceán se setkaly s jeho.
„Nejdřív doplujeme do jiného přístavu!“ trvala ledově na svém. „Takové jsou moje podmínky!“

Rty se mu pevně semkly. Probodával ji ocelovýma očima jako ostrý nůž. „Vaše podmínky? Tak dobrá, madam, ale než s nimi budu souhlasit, vyzkouším si, co se mi nabízí!“

Jeho rty těžce dopadly na její. Pustošil jí ústa, pátral jí jazykem mezi zuby s prudkostí, která zmařila všechny šance na odpor. Vjel jí prsty do vlasů, rukou jí obemkl pas a tiskl ji k sobě. Ale potom se jeho úmysl změnil. Odtáhl se, pak se o její rty znovu lehce a škádlivě otřel a smísil svůj dech se sladkostí jejího. Voněla mátou a růžemi…
Poodstoupil, vytáhl si košili z kalhot a začal rozepínat perleťové knoflíčky. Sňal si stříbrné manžetové knoflíky ze zápěstí a tázavě pozvedl obočí.
„Teď, Kendall,“ řekl chraptivě. Nelítostně. „Jestli chceš jet se mnou, vezmu si tě teď.“
Chvěla se a třásla z jeho útoku. Nemohla odolat jeho síle; ani se nemohla vyvléci z účinku, který na její smysly měla jeho jemnost. Dotkl se něčeho v ní, něčeho, co ji přimělo ho chtít, navzdory jeho nestoudným požadavkům…
Ale on to pozná! Objeví, že je podvodnice, a hodí ji přes palubu.
„Teď!“ dožadoval se znovu, šedé oči pronikavé a bezostyšně ukazující touhu, kterou už déle nesmí nechat neukojenou.
Dívala se, jak jeho košile spadla na podlahu. Zírala na jeho široký hrudník, na vlnící se svaly na ramenou, na hnědožluté ochlupení.
„Já…“ Zvedla bradu. Možná že to není typický jižanský džentlmen, ale určitě dodrží slovo. „Chci slyšet váš slib,“ pravila a snažila se potlačit chvění ve svém hlase. „Váš slib, že mě dopravíte do dalšího přístavu.“

Rty měl stažené do úzké linky. Musela slyšet jeho slib, než se její chvění stane tak nekontrolovatelné, že zpanikaří a uteče. Nemůže to udělat! Nezná tu hru! Ale musí ji hrát. Teď.
Kendall se smyslně usmála a elegantně sáhla po háčcích svých šatů. Nechala stříbrné šaty spadnout na podlahu a přinutila se zůstat hrdě stát, když se jí obnažila ňadra nad korzetem. „Slibuji vám, že za tu cestu budu stát,“ zašeptala. Pak pomalu a svůdně rozvázala šňůrky korzetu a nechala ho také spadnout na podlahu.
Brent hodil hlavou dozadu a zasmál se. „Madam, už teď za to stojíte. Dopravit vás z jednoho přístaviště do druhého nebude obtížný úkol.“

Kendall našpulila rty a nechala si na nich chvíli jeden prst. Pak sevřela ruce v pěst a položila si je na srdce. „Vaše slovo, kapitáne,“ zašeptala půvabně a řasy se jí mihotaly, jak se modlila, aby v této hře, která pro ni byla úplně nová, obstála. „Vaše slovo…“

Když se na ni Brent díval, jak tu stála bez korzetu, ke svému potěšení zjistil, že je skutečně dokonalá. Pohled mu padl na pevná, vysoko položená, smetanově zbarvená ňadra s růžovými bradavkami. Mezi nimi mohl vidět linii jejích žeber zužující se do pasu, jenž se dal obemknout dlaněmi. S bušícím srdcem se natáhl po šňůře jejích dlouhých spodních kalhot, uvolnil ji a díval se, jak jí padají k nohám.
Břicho měla vpadlé; nohy dlouhé a štíhlé. Hluboké stíny jejích beder propůjčovaly fascinující půvab medovému kožíšku jejího ochlupení, poutavě kontrastujícímu se smetanovou kůží těla.
Znovu poodstoupil, vychutnával ji očima, až jeho smysly začaly vřít jako láva. Usedl na židli, na které předtím jedla, a začal si stahovat boty. Stále ze sebe nespouštěli oči, ale kdo koho hypnotizuje, nebylo jisté.
„Vaše slovo, kapitáne,“ naléhala. Panebože! Už to takhle moc dlouho nevydrží.
Furiantsky se usmál a pokrčil rameny. „Máte mé slovo, Kendall. Jak jsem řekl, odvézt vás nebude žádný problém.“

Musela se kousnout do rtu. Stojí za tu cestu jen proto, že to je levná cesta. A stojí tu nahá před tímhle arogantním, ale nesmírně přitažlivým cizincem, jenž vypadá ještě hrozivěji, když je bez oblečení.
Odhodil boty, postavil se a pomalu kráčel k ní. Jeho tvář se otřela o její, když hledal její rty, ke kterým se tentokrát pevně přitiskl. Našel rukama její ramena, polaskal jejich jemnou pleť, potom jí pomalu sklouzl po zádech a vychutnával něžnou prohlubeň. Ucítil, jak mu Kendall prsty jemně začíná tlačit do hrudníku…
Rty se jí rozevřely, on ochutnal mátu, a jak jeho vášeň rostla, ponořil se hluboko do jejích úst. Její reakce byla sladce váhavá, ale uvědomoval si ji.
Pak náhle ty prsty, které mu tak škádlivě tlačily do hrudi, vystrčila a odtrhla od něj ústa. S údivem spatřil, že má divoké oči; pohlédla na něj a vrhla se ke dveřím kajuty.
„Ježíšikriste!“ zaklel Brent, jedním krokem ji zachytil a sevřel jí zápěstí. „Jsi blázen? Přece odtud nemůžeš utéct úplně nahá!“ Strhl její útlou postavu do náručí. „A teď už mi neutečete, madam!“

Rozhněvaně a bez obalu ji hodil na postel. Znovu se na něj zadívala a její modré oči signalizovaly návrat ke zdravému rozumu. Spustil si kalhoty.
Člověk, který vyrostl na plantáži, toho ví o životě dost. Přesto však Kendall nebyla na Brenta McClaina úplně připravena. Vypadal velkolepě, přesně jak si představovala. Pas a boky měl tuhé; na ramenou a hrudi se vlnily pevné svaly, hladké a bronzové, jak je vystavoval moři.
Ale její oči padly na Brentovy boky, na mohutné sloupy jeho stehen a na tvrdou a silnou žádost mezi nimi.
Je velkolepý, pomyslela si znovu, ale s tou myšlenkou ji zachvátila strašlivá panika. Nevěděla, co dělá. Jak si dokáže poradit s takovým elementárním příkazem? Bude křičet? Nezvládne to?
Nicméně, její život je černým peklem, tudíž vlastně ani nezáleží na tom, co se tu dnes v noci stane. Jaké pokoření nebo hanba může přijít a být horší než to, co jí život dosud nadělil? Dá se mu celá, jen ať ji odveze pryč.
Prodléval nad ní, balancoval, a pak jí sjel dlaněmi po obou stranách hlavy dolů. Začala se vážně třást, ale najednou se usmála a byl to velmi něžný úsměv.
„Madam,“ šeptl, „uděláme spolu obchod nebo ne?“

Je to na ní. Dokonce i teď je to na ní. Vášeň a laskavost v jeho očích ji přiměly si navlhčit jazykem rty. Hlas měla tichý, ale nezakolísal. „Uděláme obchod,“ zašeptala.
„Tak se tedy tolik netřeste, madam,“ zašeptal s drsnou něhou. „Pomiluji vás velice něžně.“

Sklonil se k ní a ona ucítila jeho tíhu a palčivé teplo; naléhavost jeho chtíče ji pálila mezi stehny jako pochodeň.
Ale slíbil jí něhu a tu jí štědře dopřál. Jemně ji uchopil za hlavu a značkoval lehkými polibky celý její obličej… bradu, tváře, oči, spánky, a nakonec jí přitiskl ústa na ústa, smyslně jí rozevřel rty jazykem, vnikl dovnitř a pomalu ochutnával…
Jeho ruka sevřela její ňadro, laskala ho, palec se otíral o růžovou bradavku, kterou si po chvíli našla i jeho ústa. A pak, když dráždil rty to citlivé místo, ucítila, že se jeho pohlaví posunulo níže, pevně jí sklouzlo po břiše a bocích ke stehnům a kleslo mezi ně. Kendall hlasitě vyjekla a zabořila mu prsty do vlasů. Bylo jí, jako by ji jeho dotyk změnil na tekutý oheň.
Doputoval ústy k prohlubni jejího krku, přes klíční kost k druhému prsu a sál bradavku, až byla tuhá a napjatá. V té chvíli už Kendall dýchala stejně zrychleně jako on. Stále bloudil po jejím těle teple vlhkými ústy a jazykem, pak se odtáhl, pozoroval známky její vášně a pohledem na ni rozpaloval svou vlastní žádost. Je stvořena k lásce, napadlo ho. Reaguje na něj s přirozeným půvabem, který je omamný.
Pohled na ni je omamný… s těmi jejími medově ohnivými vlasy rozstříknutými po bílém polštáři, mořsky modrýma rozšířenýma a zastřenýma očima, s rozevřenými vlhkými rty a dokonalou postavou, ležící pod ním. Nemusel se jí dotýkat, aby rozžhavil svou vášeň do běla. Ale nemohl jinak. Nemohl přestat ochutnávat její sladké tělo.
Jel špičkou jazyka po rozsedlině jejích žeber a ucítil, jak mu bedra zachvátila horkost, když uslyšel její kňučivý sten. Podnícen laskal její ňadro a přitom přenášel horkou žádost svých rtů níž a níž, držel ji, když vtom jakoby na protest vyskočila, ale zkroutila se a nekontrolovaně se zmítala. Šeptal jí, dráždil ji a hladil zkoumavými prsty, dotyky střídaly polibky, stále však sledoval jejich účinek a říkal si, jak je každý kousíček jejího těla neuvěřitelně krásný, úžasně smyslný a vnímavý…
Lehce ztuhla, když se přesunul mezi její nohy, ale on jí něžně položil ruku na stehno a zároveň ji pevně rozklínil kolenem. Jemně a něžně se mu otevřela. „Jen klid,“ šeptal, „já vím, že mě chceš. Jsi teplá a vlhká a zvoucí…“

Opravdu ho chci, dobrý bože, chci ho, pomyslela si s úžasem. Věděla, že by to mohlo být takové, když ho uviděla? Tělem se jí proháněl tekutý oheň, byla celá vlhká a bolavá a hořící, protože se jí dotýkal… a dotýkal…
Teď, napadlo ji zbytkem rozumu… teď.
Ale on je ve své horečce trýznil oba. Ležela pod ním – poddajná, svíjející se bytost jedinečné erotické krásy. Znovu ji začal líbat, hýbal s ní, aby mohl prozkoumat každý záhyb jejího dávajícího těla, dotýkal se jí znovu a znovu vášnivými zuby a jazykem a prsty, až uslyšel, jak volá jeho jméno. Jak něžně zaznělo z jejích rtů, jak exoticky a smyslně…
„Dotkni se mě,“ přikázal jí drsně.
Udělala to třesoucími se prsty. Pulzoval v něm život a bylo to nádherné a děsivé a ona prudce zatoužila, aby v ní utišil tu žádost, kterou vyvolal…
Nikdo z nich si nebyl vědom neslyšných kroků po palubě. Zvuk jejich srdcí a šeptem pronášená slůvka přehlušily všechno ostatní.
Znenadání se dveře kajuty rozlétly.
„Aha, tak to je ten zpropadený rebel McClain!“ křikl někdo.
Brent se začal obracet, připraven postavit se vetřelci. Ke tváři se mu tvrdě přitisklo ústí pušky. Zadrkotal zuby a znehybněl.
Hlas pokračoval, chraplavý a drsný. „Kendall, ty prohnaná malá dračice, ty sis ale našla toho správného jižanského bastarda! Udělala sis náramně dobře, co, Kendall?“

Všechno trvalo jen pár vteřin. Rozražené dveře, výkřiky. Brent, ještě stále skloněný nad Kendall, jí pohlédl do očí. Bylo v nich úděsné přesvědčení o její zlovolné zradě, nenávistná, ocelově šedá zuřivost, pohrdání a hněv…
Hbitě, jako panter se chystal obrátit, vyskočit z ní a buďto narušiteli vypáčit zbraň, nebo při tom pokusu zemřít. Ale bylo pozdě. Útočník byl připraven, zatímco on zanechal všechnu svou ostražitost v náručí…
Kendall. Kendall Mooreové. S jejími bohatými medovými vlasy. S její záhadností, vnadami, krásou a dokonalým nadáním svádět.
Nikdy svého útočníka – nebo útočníky – nespatřil. Byl si ale jistý, že jich bylo víc. Nestřelili ho, ale pocítil příšernou bolest, která mu explodovala v hlavě, když o ni udeřila pažba pušky.
Než pro něj svět zčernal, napadla ho jediná myšlenka. Byl opravdu blázen. Dokonale naletěl. Nastražila na něj past. Nahý a neozbrojený byl zpropadeně snadnou kořistí. Někdo si přál, aby šel z cesty. Yankeeský důstojník, bývalý přítel, někdo, kdo věděl, že nyní, kdy je válka na spadnutí, bude Brent McClain představovat hrozbu. Ona byla nástrojem, perfektní, svůdnou Sirénou. Zdolala ho, přivedla tyhle muže přímo k němu. Zrádná malá čarodějnice! Jak silně asi doufala, že její společníci dorazí včas. Nazvali ji prohnanou malou dračicí, možná proto že prováděla své řemeslo jinak…
Co udělali s jeho posádkou? Dobrý bože, a co může dělat on? Svět mu mizí před očima a on z něj pomalu odchází. Vědomí se mu propadlo do nicoty s jedinou poslední myšlenkou.
Jestli bude žít, najde muže, co mu tohle udělali.
A najde ji. Bude litovat toho, co mu provedla. Tak mi pomoz, Bože! Ona zaplatí. Draze.
Když vetřelec znovu promluvil, žádné myšlenky už Brenta netrápily; Brent McClain upadl do hlubokého bezvědomí. Nezvaný návštěvník byl vysoký, tmavovlasý, s tmavým knírem a zastřiženou bradkou, nápadně hezký. Až na jeho oči – studeně modré, ostré, vypadaly skoro jako prázdná místa mezi tvrdými liniemi jeho obličeje. „Ty čubko!“ oslovil Kendall tiše. „Možná tě prostě zabiju.“

Popadl bezvládného McClaina za ramena a smýkl jeho nahým tělem na podlahu. Pak zvedl Kendall škubnutím za paži a udeřil ji otevřenou dlaní do tváře, až narazila hlavou do dřevěného pažení kajuty.
Ale neuniklo jí jediné slovo, výkřik nebo sten. Zvedla k němu pohmožděnou tvář. „Opovrhuji tebou, Johne,“ řekla chladně. „A jednoho dne ti uteču.“

Škubl s ní a znovu ji uhodil, až upadla na podlahu.
Ale než ji mohl muž znovu udeřit, přikročil k němu druhý a dotkl se jeho ramene.
„Johne, já jsem ti pomohl najít Kendall, ale už se nemůžu dívat, jak ji bezhlavě biješ. Pojďme odsud.“

„Nejdřív hodím tohohle buřičského bastarda přes palubu, Travisi!“ řval John a rty se mu stáhly do úšklebku, když kopal do Brentova těla.
Travis Deland rozechvěle obešel svého přítele z dětství a nabídl Kendall přikrývku. Šeptem poděkovala a namáhavě vstala. Ale její brada se zvedla, když pohlédla na Johna. Obtočila si přikrývku okolo těla. „Jestli toho muže zabiješ, Johne, postarám se, abys byl obžalován z vraždy. A budu se dívat, jak tě budou věšet.“

„Johne,“ řekl Travis tiše, „to by byla vražda.“

„Ten bastard je z Jihu!“ řval John.
„Nejsme ve válce,“ protestoval Travis.
„Ale budeme!“ vybuchl John. „A tenhle bastard bude stát v čele flotily, jestli ti zrádci dají dohromady loďstvo.“ Jeho oči mrazivě pohlédly na Kendall. „Což mi připomíná, vážená jižanská slečno, že až s vámi skončím, budete mrtvá. Klidně můžu viset kvůli dvěma vraždám místo jedné.“

„Johne…“

„Neboj, nezabiju ji. Ještě pořád je celá. Kdyby s ním byla ještě pár minut, mohl jsem je klidně probodnout oba. Což…“
Kendall se náhle obrátila na Travise s rozšířenýma a prosebnýma očima. „Travisi! Jak ses mohl zúčastnit téhle výpravy! Jak můžeš dopustit, abych s ním šla zpět?“

Travis měl pocit, jako by mu srdce sevřela nějaká těžká ruka. Vrhl pohled na Johna, na jeho vražedné oči. A na Kendall, na zoufalství a strach skryté za modrou hradbou pýchy.
Náhle mu bylo tak smutno, že to stěží mohl unést. Chtěl Kendall povědět, že bývaly doby, kdy John Moore býval dobrým, laskavým mužem, kdy se smával, kdy ji byl schopen milovat s něhou a starostlivostí, jakou si zasloužila…
A chtělo se mu spílat Bohu. Je spravedlivé být tak zmítaný nemocí, že její nesnesitelné důsledky na Johnovo mužství mu poznamenaly mysl a udělaly z něj tuhle bestii?
Ubohá Kendall. Všechno, co kdy zakusila od muže, kterému ji prodali za „vzácný“ kus země, byla brutalita. Nikdo ji nemůže vinit za to, že se pokusila uprchnout. Travis znal Johna celý život; stále se modlil, aby se jeho stav zlepšil. Ale nestalo se. Travis nikdy předtím neviděl, že by ji John uhodil. Nikdy si neuvědomil, jak je to hrozné. Našli ji s jiným mužem a ona je Johnova manželka…
Podíval se na Kendall a smutně zavrtěl hlavou. „Je to tvůj manžel, Kendall. Musíš… musíš jít s ním.“

John zvedal Kendallino oblečení a házel na ni jednotlivé kusy hedvábí a krajek. „Obleč se. Rychle. Než si to rozmyslím a bodnu tebe i tvého jižanského milence do srdce.“

Třesoucí se Kendall odešla do kouta a začala se oblékat, přičemž kradmo pokukovala po kapitánovi, aby se ujistila, že rána do jeho hlavy nebyla smrtelná.
Odpusť mi, že jsem tě do toho zatáhla! modlila se v duchu. Odpusť mi, protože já na tebe nikdy nezapomenu. Ty jsi jediná krása, jakou jsem kdy poznala, a od této chvíle bude všechno mnohem těžší než doposud.
Trhla sebou, když uslyšela, jak se John sehnul a pak zavrčel pod vahou těžkého, svalnatého kapitánova těla, které si přehodil přes rameno.
„Ať se ani nehne, Travisi. Já budu hned zpátky.“

John opustil kajutu. Kendall se vrhla k Travisovi se vzrůstající panikou v očích. „Travisi! Zastav ho! Já si možná to, co přijde, zasloužím, ale tenhle muž ne.“

„Pst, Kendall,“ uklidňoval ji Travis. „Až se vrátí, buď na něj hodná. On se… uklidní, když dáš na má slova, a já se budu moct stáhnout a zjistit, co se stalo s tím rebelem. John má na palubě ještě pět mužů. Překvapil posádku.“

Dveře kajuty se rozlétly. John se vrátil. Zlostně škubl Kendall za paži a oči se mu zúžily, když zadržela výkřik. „Pojďte se mnou, paní Mooreová.“ Hořce se zasmál. „Moje žena. Skvělá jižanská krasavice. Skvělá jižanská – děvka!“

Kendall sklonila hlavu a pevně přivřela oči. Můj bože, jak toho muže nenávidím, pomyslela si. Ale měla starost o Brenta McClaina, a proto poslušně následovala manžela.
„Brent McClain,“ posmíval se John. „Ta si umí vybrat, co, Travisi? Možná, že právě Unii pěkně vymetla cestičku.“

„Určitě, Johne,“ zamumlal Travis.
Zatímco John Moore vedl svou manželku pryč z lodi, Travis se zdržel vzadu. Horečně prohledal palubu. Začal volněji dýchat. Několik členů posádky leželo na zemi, ale všichni dýchali. Ale kde je McClain? U čerta – hodili ho přes palubu!
Travis spěchal do přístavu. Viděl, jak muž, nahý v ledové vodě, zápasí s provazem, kterým měl svázaná zápěstí. Travis shodil pouze boty a rychle skočil do vody. Sám málem ztratil vědomí, když se vnořil do mrazivých vln. Doplaval ke kapitánovi a táhl ho k doku.
„Dračice,“ mumlal rebel. „Ta zpropadená krásná dračice. Vlákala mě do pasti. Já si ji najdu.“

Brent McClain otevřel oči. Zíral na cizince, který ho vytáhl z vody. „Děkuji vám.“

Neděkuj mi, pomyslel si Travis. Zúčastnil jsem se toho přepadení a je to všechno smutné a ošklivé. A neobviňuj Kendall. Nic nechápeš. Travis se žalostně usmál. „Jen si jednoho dne vzpomeňte, že ne všichni zatracení Yankeeové jsou špatní,“ řekl hlasitě. „Odstíny šedé,“ zašeptal kapitán.
Travis zaslechl, že na lodi začíná být rušno. Posádka se probírá; najdou svého kapitána na doku. A Travis se sám otřásal zimou. Vstal, naposledy se podíval na rebela a dal se do běhu po Baterii.
Odstíny šedé… přemítal o těch podivných slovech.
Ano, odstíny šedé přicházejí ke slovu. Život už nikdy nebude pouhou záležitostí černé a bílé.
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Voda byla nádherná. V některých místech měla akvamarínovou barvu a leskla se v slunci jako blyštivý drahokam. Jak se rozprostírala směrem k úžině, měnila se na modř hlubokou a tajemnou jako noc. Vyzývavou. Lákavou. Nejblíž byla křišťálově čistá. V průzračných hloubkách se daly zahlédnout malé třpytivé rybky.
Kendall si povzdechla a otevřela oči dokořán. Ani ve vodě, ani v hypnotizující kráse ryb nebyl žádný příslib. Může se zde uprostřed zimy třást horečnatým hněvem kilometry a kilometry jižně od Mason-Dixonovy linie, ale stále se nachází na půdě Unie. Stojí na území třetího státu, který se odštěpil od Unie, ale i když ten stát patří ke Konfederaci, Fort Taylor, a tím pádem i celý ostrov Key West, je částí Unie.
Třebaže se obyvatelé miniaturního Key Westu sotva mohli postavit vojákům Unie, Kendall věděla, že většina z nich se považuje za konfederáty. Bylo uklidňující to vědět, i když ona sama nikdy neopustila hranice Fort Tayloru. Přesto mohla snít. Jednoho dne nějaký voják zanedbá stráž, ona uprchne a hodní konfederáti, kteří vědí, že pochází z Jižní Karolíny a touží uniknout z Unie, jí pomohou. Poví jim, jak byla přinucena k manželství.
Oči se jí zalily slzami a ona je ledabyle setřela hřbetem ruky. Po takové dlouhé době je směšné plakat. A po tom neskutečném kousku, o který se pokusila loňské Vánoce a neuspěla, má pravděpodobně štěstí, že ještě vůbec chodí.
Obrátila se zpět k moři, oči se jí znovu zamlžily a vytvořily tak z vody křišťálově lesklou duhu. Mohla mít příjemnější život – ne, ne příjemnější, ale snad snesitelný – kdyby ji John nebyl vždycky tak nenáviděl. Proč jen ji John Moore tak strašně chtěl, když jí od počátku dokonale opovrhoval?
Travis jí nepřestával opakovat, že ji John miluje. Prý se John každý večer modlí, aby se jeho nemoc zmírnila, a touží ji milovat, jak by manžel měl. Ale Kendall Travisovi nevěřila. John ji vlastnil stejně jako svou modrou uniformu Unie, své meče a pušky. Byla pro něj symbolem; John Moore je chlap, sdělovala její přítomnost světu, chlap, chlap…
Kdyby byl někdy milý, vůbec někdy, snažila by se ho pochopit. Ochotně by prohlašovala cokoliv, co by si přál. Možná, že si tu nená​vist sama vymyslela, napadlo ji hořce. Ale koho by kdy napadlo…?
Znovu zavřela oči a vybavila si onen den v Cresthavenu před třemi dávnými lety, kdy poprvé spatřila Johna Moorea…
Cresthaven měl být po právu její. Její otec tu plantáž vystavěl od základů. A když byly s Lolly malé, nosíval je William Tarton po pozemku na svých mohutných ramenou od rozbřesku do západu slunce. Ještě si pamatuje na jeho slova.
„Synové!“ smával se. „Nepotřebuji je! Kendall, ty moje malá krasavice, ty máš rozum ostrý jako bič! Cresthaven ti jednou bude patřit a ty zahanbíš všechny muže, protože se postarám, abys o něm věděla všechno, od bavlny až po vaření. A vezmeš si muže, kterého si vybereš, dceruško moje. Muže, který umí pořádně milovat ženu. Vdáš se, protože budeš milovat muže s moudrostí, důvtipem, něhou a silou, a ne proto, abys zaujala výhodnou pozici ve společnosti.“

Po Kendallině tváři náhle stekly slzy. K čertu s tebou, tati! vykřikla v duchu. Dopřál jsi mi dvanáct let, abych snila ten sen, a pak jsi umřel, a i když jsi předal své znalosti a lásku k půdě mně, nikdy jsi je nedal matce!
Kendall sebou trhla. Milovala svého otce nesmírně. A navzdory všemu milovala i svou matku. Elizabeth Tartonová byla vychována, aby zdobila. Uměla hrát na spinet a pořádat krásné večírky, ale vůbec neuměla počítat peníze.
A přes Kendalliny prosby se Elizabeth provdala za George Claytona a nechala ho vést plantáž.
A George Clayton ji přivedl na mizinu.
Tak do Kendallina života vstoupil John Moore. Sloužil ve Fort Moultrie a byl to nadšený voják. Spolu s několika přáteli se objevil na dostizích na předměstí Charlestonu a tam potkal George Claylona. George ho přivedl domů. A John Moore spatřil Kendall.
Mooreovi byli nesmírně bohatí. Aniž by se o tom zmínil Kendall, nabídl ji její otčím tomuto Yankeemu za neskutečnou sumu.

Kendall ucítila, jak se chvěje. Na čele jí vyrazil pot. Pamatovala si scénu, která následovala, až příliš jasně. Tu hádku v salóně…
„Ne!“ vykřikla, šokovaná a vystrašená. „Já si nevezmu žádného Yankeeho. Jsi blázen, Georgi. Každý ví, co nás čeká. Země se rozdělí.“

George stáhl přísně ústa. „Nekřičte na mě, slečno Drzá. Mělas svoje vrtochy už vod tý doby, co jsem tě poprvé uviděl, ale ty pro mě nic neznamenají, slečinko. Jsem tvůj taťka.“
„Ty nejsi můj taťka! Vzal sis mou matku, ale nikdy, nikdy nebudeš můj taťka! A nikdy mi nebudeš přikazovat, abych se provdala jen proto, žes promrhal otcův majetek na karty a děvky!“

„Ale ale, ty drzá čubičko!“ George k ní přikročil a uvolňoval si pásek. „Seřežu tě, až zmodráš, slečinko!“

Nebyla to planá hrozba. Už mnohokrát zbil ji i Lolly. Ale Kendall se nepohnula. Vyrostla z ní tvrdá a silná žena, a i když byl George velký chlap, zničila ho lenost a pití. „Jen se mě dotkni, ty špinavé prase,“ pravila chladně, „a já ti vyrvu srdce z těla.“

Ledově klidný hlas a přivřené studené oči způsobily, že George zaváhal. Odvrátil se a zapálil si jeden ze svých oblíbených havanských doutníků. „No dobrá, holka, možná že už jsi moc velká, abych na tebe bral pásek. Nechám to na tvým manželovi, aby tě naučil pokoře.“

„Já si nevezmu tvého yankeeského přítele. Nevezmu si nikoho na tvůj příkaz, Georgi. A až se provdám, nebude to za muže, který musí na ženu brát pásek.“

George se k ní otočil a škodolibě se zakřenil. „Ale ano, ty si ho vezmeš. Protože jestli ne…“

„Já si ho nevezmu! Je hrubý a nepříjemný a nemá vůbec žádné způsoby. Zírá na ženu, jako by ji už měl svlečenou. A je to Yankee a já se nikdy nevdám, abych ti udělala radost!“
A tehdy se Kendall podívala přes místnost a spatřila jejich hosta, Johna Moorea, jak stojí ve dveřích. Modré oči měl nenávistně studené, drsné rysy pevně stažené. Bylo jí líto, že host slyšel její krutá slova, ale nemohla je vzít zpět.
„Omlouvám se, pane Moore, že jste musel být svědkem ukázky – naší špatné pohostinnosti. Ale já se za vás neprovdám.“

Určitě oba ustoupí, pomyslela si.
Ale John Moore pouze pohlédl na jejího otčíma s hněvem, který zpřísnil jeho postoj i rysy, a pak se odvrátil. George se řezavě zamál. „Kendall, právě sis zpečetila život. Protože ty se za něj provdáš, holka. Jestli ne, tak tvou drahou sestřičku Lolly věnuju Mattu Wortonovi. A jemu bude jedno, jestli řekne u svatebního obřadu ano, nebo ne, von má vopravdovou slabost pro mladý panny, zvlášť pro takový modrovoký blondýnky, jako je ta děvenka.“

„Vždyť je jí teprve čtrnáct!“ vybuchla Kendall se zoufalým rozhořčením. „To se neodvážíš udělat. Matka by tě zabila!“

George oklepal popel z doutníku na vyleštěnou dřevěnou podlahu. „Ale ale, ty přece víš, že matka je moc nemocná na to, aby věřila všemu, co jí napovídáš vo starým Georgeovi, zlato. Tvá matka potřebuje chlapa, vo kterýho by se mohla vopřít. A já bych se postaral, aby Matt dostal Lolly a Elizabeth se to nikdy nedozvěděla.“

Kendall cítila, jak jí z tváří mizí krev. Lolly byla mnohem podobnější matce než otci. Tak něžná a éterická. George by ji utýral. A Matt Worton svoje ženské otrokyně bije, přivazuje řetězy a používá na ně biče. Dvě jeho ženy už jsou mrtvé, ačkoliv nikdo nikdy nedokázal, že je zabil.
„Ty si toho Yankeeho vezmeš, ty cimprlíno, a já ti podepíšu papír, že se drahý slečince Lolly nic nestane. Postarám se, abys jí jenom ty mohla schválit volbu manžela. A postarám se, aby se ti nikdy nedostala daleko z očí. Už víš, jak jsem to myslel, viď, Kendall?“

Kendall věděla od okamžiku, kdy se na ni John Moore poprvé podíval, že jí opovrhuje.
Ale o svatební noci zažila šok. Jakmile se za nimi zavřely dveře, smýkl s ní přes celou místnost. A poručil jí, aby se svlékla. Třesouc se, ale se vzdorem a nenávistí v očích ho poslechla, a prsty se jí tak chvěly, až se zdálo, že jí bude trvat věčnost, než se zbaví nešikovných matčiných svatebních šatů.
Ale potom na ni jenom zíral a vychutnával ji očima. A pak se jejich modř naplnila nenávistí a utrpením a skrytým zoufalstvím. John Moore udeřil pěstí do zdi a odkráčel z pokoje, prásknuv za sebou dveřmi.
Tato scéna se během jejich manželství několikrát opakovala.
Byl to Travis, kdo jí řekl, že John chytil jakousi nemoc ve válce s indiány na Floridě. V roce 1856 málem umřel, ale dostal se z toho. Pouze Travis – a nyní Kendall – věděli, že to neštěstí z Johna udělalo pouze polovičního muže. Kendall se všemožně snažila porozumět démonům, kteří ho pustošili a byli příčinou jeho krutosti a jedovatosti, ale těžko ho mohla chápat, když svou nenávist zaměřil na ni.
První rok to všechno snášela s tichou důstojností. Když se naštval, bil ji, ale vždycky si dával pozor, aby nezanechal stopy. Dokázala přestát jakoukoliv fyzickou bolest se zdviženou bradou, vystavěla si kolem sebe ze své hrdosti zeď, kterou nemohla žádná rána prorazit. Co nebylo možné vydržet, byla izolace. Většina Johnových newyorských přátel se chovala příjemně a město samo bylo rušné a fascinující. Oba udržovali zdání normálního manželství.
Ale rok a půl po oné svatební parodii se zamilovala Lolly. Dopisy, které Kendall dostávala, byly plné nadšení a oddanosti, a navzdory faktu, že její sestřičce bylo teprve patnáct, dala Kendall Lolly svůj souhlas se svatbou. Onen mladý muž, který se také velmi zamiloval, byl synem jednoho z nejváženějších a nejzámožnějších charlestonských plantážníků a Kendall ho vždycky měla ráda. Gene Mclntosh měl v sobě veškerou galantnost, kterou Jih proslul; byl inteligentní, laskavý, vzdělaný a Kendall věděla, že bude Lolly hýčkat a zabezpečí ji na celý život.
Když teď byla Lolly v bezpečí, pocítila Kendall novou svobodu. Dychtivě naslouchala zprávám přicházejícím do New Yorku, a když byl John Brown pověšen za to, že vedl povstání abolicionistů, věděla, že dojde k občanské válce. A ona nebude na Severu, až se Jižní Karolína odtrhne od Unie.
Navzdory rostoucímu napětí jí Travis pomohl přesvědčit Johna, že by měla navštívit nemocnou matku. Ale ona se už jednou pokusila uprchnout na ulici v New Yorku; měla vědět, že ji John bude sledovat se svými přáteli z námořnictva.
„Ach bože!“ zasténala a skryla si tvář v dlaních. Jaké bláznovství! Málem kvůli ní přišel jeden muž o život! Jak mohla vědět, že narazila na jižanského kapitána, kterého se seveřanští námořníci báli a nenáviděli? Ne že by na tom záleželo. V kompromitující situaci, v jaké se nacházela, pouze Travisova zdrženlivost Johnovi zabránila, aby je oba nezabil. A Travis ji ujistil, že ten muž žije…
Ten muž. Brent McClain.
Zachvěla se, když na něj pomyslela. Kolikrát od té osudné noci k němu její myšlenky mimoděk zabloudily? Kolikrát se třásla horkostí a zimou a hned zas horkem? Často se probouzela a zjišťovala, že se chvěje a je zbrocená potem.
Ať dělala co dělala, nemohla na něj zapomenout. Na jeho drsný protáhlý hlas. Na jeho hluboké šedé oči, tvrdé jako ocel, když se zúžily hněvem, kouřové a skoro stříbrné, když se zastřely horkou vášní…
Byl arogantní! připomněla si. Arogantní a sebejistý a výsměšný a… nádherný svým syrovým, primitivním a zcela mužským způsobem. Obraz jeho nahého těla, tak nápadně svalnatého, a přece štíhlého, širokých ramen zužujících se do svalů na břiše tak napjatých, že vypadaly jako železné obruče, se jí nikdy nevymaže z mysli. Pohyboval se s mrštností divoké kočky, i když byl vysoký a šlachovitý. Připomínal vlastně trochu krásnou divokou šelmu, kypící zdravím a plodností a ukázněnou silou.
„Ach bože…,“ zašeptala znovu. A pak se nadechla a pomalu trhaně vydechla. Další věc, na kterou nikdy nezapomene, byl pohled Brentových očí, když hlaveň Johnovy pušky narazila do jeho lebky.
Ještě nikdy neviděla tak chladný a hrozivý pohled. Ještě nikdy se necítila tak zmatená, ani když se obrátila a setkala s očima svého manžela…
Pro Jih je dobré, že Brent McClain žije. Zaslechla, jak si jeho jméno bázlivě šeptají po kasárnách. Dokázal proklouznout každou seveřanskou blokádou; převážel zásoby z ostrovů na Floridu, do Georgie a Louisiany a dařilo se mu proplouvat přímo před nosem vojáků Unie, aniž by ho někdy zadrželi.
Že prezident Konfederace Jeff Davis pověřil Brenta McClaina  válečným úkolem, věděla Kendall z jižanských novin, které dychtivě pročítala, když jí je Travis propašoval. A McClain byl už dvakrát vyznamenán za statečnost.
Bože můj, modlila se Kendall v duchu, ať ho nechytí. A dodávala: „Prosím tě, ať ho nechytí – a ať ho nikdy nepřivezou sem…“

Přestože bylo horko, zachvěla se. Ani za tisíc let nezapomene na ty ocelově šedé dýky v jeho očích, když se na ni tehdy naposled podíval. I kdyby kolem sebe měla sto vojáků Unie, třásla by se strachem. Byla si jista, že by našel způsob, jak ji zabít… ledaže by se k němu dostal první John. Zuřil, když zjistil, že McClain žije. On a Travis se tak prudce pohádali, že se trhlina mezi nimi už nikdy úplně nezacelí.
Ale Travis přesto požádal o přeložení do Fort Tayloru s Johnem. Stejně sem přijel hlavně proto, aby ji chránil, jak nejlépe umí, napadlo ji. Travis – takový čestný muž! I když je Yankee. Ne, pomyslela si Kendall, tak to nemyslela. Je mnoho čestných Yankeeů. Lidé jsou lidé, naučila se. Barva kabátů, které nosí, neurčuje míru jejich cti.
Polovina jejího utrpení tkvěla v tom, že byla jižankou. Měla domov v Jižní Karolíně. Bavlněná pole byla její pastvinou. Tiché kvílení otroků při práci bylo hudbou, kterou znala nejlépe. V jádru srdce cítila oddanost ke své vlasti a klidně zůstávala rebelkou i v yankeeské pevnosti. Všude, kam se podívala – nyní ke strážní věži – se modraly uniformy Unie.
„Kendall!“

Obrátila se s úsměvem, protože věděla, že ji volá Travis. Jediná výhoda jejího zdejšího pobytu spočívala v tom, že John byl zřídka přítomen; neustále se plavil po obou pobřežích, z Pensacoly až do Jacksonville, kde docházelo k většině námořních bitek. Florida, jejíž minulí i současní guvernéři byli zapáleni pro odtržení a naprosto loajální ke Konfederaci, osiřela. Většina jejích oddílů byla povolána bojovat ve Virginii a Mississippi, kde se odehrávaly klíčové bitvy této války, a tak zůstávaly nekonečné kilometry zranitelného pobřeží snadno přístupné útoku.
„Ahoj, Travisi,“ pozdravila ho tiše.
Travis se na ni na oplátku usmál a připojil se k ní na cestě, ze které měli vyhlídku na oceán. Pokaždé když se přiblížil ke Kendall, trápila ho vina, ale přesto vyhledával její společnost. Byl do ní velice zamilován. Obdivoval její krásu, ale jeho city sahaly hlouběji. Její hlas měl jemný jižanský přízvuk, ozvláštněný hrdostí a silou. Ať se jí přihodilo cokoliv, stála vzpřímeně a vzdorovitě čelila světu s nebývalou důstojností a rovnováhou. Byla za všech okolností dámou.
Kdyby ji Johnovi nepomohl najít, mohla mu utéci… Travis si zaryl nehty do dlaní. Byla Johnovou manželkou, připoutanou k němu zákonem. Proto mu ji pomáhal hledat. A také se bál, aby se ji John nepokusil zabít.
„Chceš se projet na lodi?“ zeptal se jí.
Spatřil, jak jí modré oči zaplály, náhle podobné nádheře moře zalitého sluncem. „Mohla bych, Travisi?“

„Ano,“ přikývl šťastně. „Mám jet na malou obhlídku. Kapitán Brannen říká, že to bude rutinní záležitost. Takhle blízko pevnosti nám nebezpečí nehrozí. Jelikož je John už čtvrtý měsíc pryč, kapitán si myslí, že potřebuješ vyjížďku.“

Kendall se znovu usmála. Kapitán Brannen byl dobrý člověk. Neznal příčinu jejího utrpení, ale vycítil je. A jako Johnův nadřízený byl často v postavení, kdy jí mohl maličkostmi zpříjemňovat život.
„Ach Travisi! Děkuji ti!“ vykřikla Kendall. „Kdy vyplujeme?“

„Hned.“

„Jen si vezmu šál.“

Už běžela po můstku ke schodům, trousíc slova za sebou. Travis si povzdechl, když se za ní díval. Byla opravdu velice krásná. Na ostrově se brzy přiučila od ostatních žen, co v tom horku dělat – odhodila všechny bohaté spodničky a omezující korzety, které byly tak v módě na pevnině. Měla na sobě šaty z lehké pestrobarevné bavlny, které jí přiléhaly k tělu, jež neoplývalo kyprostí, ale spíše ženskými tvary a vznosností. Střih šatů byl umírněný, ale ani umírněnost nedokázala zakrýt oblast jejích mladých ňader, které se zvedaly nad přirozeně útlým pasem. Široký slaměný klobouk chránil její pleť před nemilosrdnými paprsky slunce, ale i ten klobouk ji krášlil, vrhal záhadné stíny do jejích úžasných modrých očí, které, jak se zdálo, měnily barvu stejně jako moře poseté útesy. „Počkám na tebe u brány!“ zavolal za ní Travis. Místo odpovědi zamávala a běžela do malého pokojíku, který sdílela s Johnem, když byl v pevnosti, a ve kterém si libovala, když tu nebyl. Popadla z postele svůj bílý šál a uháněla – ne zrovna elegantně – za Travisem k bráně doku. Od okamžiku, kdy přijela na Fort Taylor, objevila jednu vášeň – plachtění. Milovala oceán a vítr ve vlasech. Milovala houpání paluby pod svýma nohama a slané spršky, jež ji smáčely, osvěžovaly a jako by do ní vlévaly nový život. „Na čem poplujeme?“ vyzvídala zadýchaně. „Na Michelle,“ zazubil se Travis. „Je nás víc. Já a námořníci Jones, Lewis a Arthur. Jak se ti to zamlouvá?“

„Báječně!“ zasmála se Kendall. Měla ráda všechny tři. Byli taktní a ohleduplní. Nedělali v její přítomnosti poznámky o „těch rebelech ze zapadákova“; ani si o ní nešeptali, že je jednou z těch „otrokářských zrádců vlasti“. V kasárnách na Fort Tayloru bylo plno různých mužů; většina z nich byli slušní lidé, kteří uvízli v této smutné válce. Ale bylo tam i pár chvastounských hlupáků, přesvědčených – navzdory porážce, kterou Unie utrpěla u Bull Runu – že to těm „rebelantským smrkáčům jaksepatří natřou, a pak je pověsí jako ty zatracené rudochy.“

Travis uchopil Kendall za paži a vedl ji po doku na palubu malé Michelle. Škuner nebyl vybaven děly. Bylo to spíš výletní plavidlo než vojenská loď. Michelle sloužila výhradně k průzkumným plavbám.
„Nechám tě kormidlovat,“ mrkl na ni Travis a objal ji rukama v pase, aby ji vyzvedl na palubu.
„Vážně? Děkuji ti mnohokrát, Travisi!“ zasmála se Kendall potěšené. S úsměvem pozdravila ostatní tři muže a usadila se poblíž kormidla. Uvolnili lana a vymanévrovali s lodí z přístavu. Obrátila tvář k větru, a zatímco muži vytahovali plachty, snila o tom, že by se mohla plavit po akvamarínových mořích navždy.
Vánek byl mírný, ne prudký. Kendall se dívala na vzdouvající se plachty, pohlédla na Travise sedícího u kormidla, a pak zavřela oči. Jednoho dne Johnovi uteče. A Florida pro ni otevřela nové hranice. Věděla, že tu jsou místa, ostrovy a zátoky, kam se mohou lidé ztratit navždy. Piráti používali tyto ostrovy jako úkryty po staletí. Moc toho nepotřebuje. Byla vychována v dostatku, ale naučila se také tvrdě pracovat a může docela dobře přežít. Najde si nějaký způsob obživy, a pak si koupí člun, menší než Michelle, takový, který by mohla řídit sama. A potom se bude opravdu navždy plavit po akvamarínových mořích…
„Podívej, Kendall!“ Do jejích krásných snů vpadl Travisův hlas. Pro pohodlí si rozepjal košili, nenucené se opíral zády o dřevěné pažení a ukazoval na vodu. Kendall sledovala směr jeho paže a spatřila párek hravých delfínů, kteří skákali do výšky, zase se nořili do hloubky a udržovali s Michelle krok.
Kendall se usmála, ale něco v jejích očích Travisovi prozradilo, že ji vyvedl z příjemných snů do drsné reality. Jeho úsměv pohasl a rychle pohlédl na záď, kde jeho tři námořníci zkoumali zátoky malých ostrůvků severně od Key West, jestli neuvidí jiné malé plavidlo.
„Kendall,“ řekl. Zarazil se, zašklebil a začal znovu. „Kendall, ještě jsem neměl příležitost ti to povědět, ale omlouvám se za… minulý prosinec. Já… vyrůstal jsem s Johnem, jak víš. Byl to celý život můj nejlepší přítel…“

„To je v pořádku, Travisi,“ přerušila ho Kendall bezvýrazně. „Udělal jsi, co jsi musel udělat.“

„Ne, není to v pořádku.“ Travis znovu zaváhal, neboť si všiml, že zpola přivřela oči, zastínila je proti němu hustým závojem řas. „Kendall, já… K čertu! Já jsem si pořád myslel, že John bude jednoho dne v pořádku. Ale on není. John je jako zraněné zvíře, Kendall. Když střelíš divokou kočku, můžeš ji rovnou zabít. Jinak bude po zbytek života trpět, pomalu po troškách umírat. John měl zemřít. Nemá bolest v těle; má ji v duši. Jeho duše je nakažená a pomatená.“

Kendall konečně otevřela oči a zírala do Travisových teple hnědých, nyní ztemnělých utrpením, které cítil kvůli dvěma lidem. Ubohý Travis.
„Travisi,“ pravila tiše. „Já obdivuji tvoji věrnost Johnovi. Byl to tvůj přítel a tys ho měl rád. A byls i mým dobrým přítelem. Učinil jsi můj život snesitelným. Tys… tys zabránil Johnovi, aby mě zabil, a bránils mi v tom, abych si přála zemřít.“

Travis si odkašlal a rychle se podíval na záď, aby se ujistil, že námořníci spolu hovoří a pokračují v obhlídce.
„Kendall, myslím, že nerozumíš. Já se domnívám, že John překročil hranici. Jeho vlastní muži ho považují za šíleného. Já… já ti chci pomoct, abys od něj mohla uprchnout.“

Kendall se napřímila a dychtivě na něj pohlédla. „Ach Travisi! Bůh ti žehnej! Půjdu kamkoliv, udělám cokoliv! Snad do Charlestonu! Budu opatrná. Půjdu k Lolly a nebudu opouštět město. Ne, možná že ne do Charlestonu. Můj otčím by mě vrátil zpátky Johno - viď, kdyby mě chytil. Ledaže bych mohla dosáhnout rozvodu! Ach ano, Travisi! To udělám. Mohu zažádat o rozvod u soudu Jižní Karolíny! Nepřinutí mě vrátit se zpět, když je můj manžel Yankee!“

„Kendall, Kendall!“ varoval ji Travis. „Ani ve válce, možná že právě ve válce není snadné dosáhnout rozvodu. A tvůj otčím se tak bojí o peníze, že by tě poslal zpátky Johnovi. Nespoléhej na rozvod, Kendall. Musíme vymyslet plán, jak bys mohla zmizet úplně.“

„Kapitáne! Kapitáne Delande!“

Travisovu řeč přerušil ostrý výkřik námořníka Jonese. Travis se zamračil a předal kormidlo Kendall. „Omluv mě, Kendall,“ řekl a vyzáblý obličej měl náhle zmatený a starostlivý.
Kendall držela kormidlo a se staženým obočím pozorovala, jak Travis hbitě skočil na záď. Stáhla si okraj svého slaměného klobouku, aby jí zastínil oči před palčivým sluncem. Námořník Jones, chlapec asi osmnáctiletý, vzrušeně ukazoval dozadu. Kendall přimhouřila oči a ucítila, jak jí srdce zabušilo prudčeji, neboť uviděla, že je sledují tři dlouhá úzká plavidla s jedním stěžněm a jednou plachtou. Kánoe vydlabané ze dřeva, napadlo ji okamžitě, každá asi pět metrů dlouhá. Kánoe s plachtami a řítí se rychle na ně…
„Pane Bože, ochraňuj nás!“ Napjatě odříkávala modlitbu, zatímco se Travis škrábal zpátky, aby od ní převzal kormidlo.
Po Kendalliných zádech přejížděly záchvěvy ledového strachu. „Co se děje?“ naléhala a hlas se jí třásl, když uviděla Travisův obličej, plný úžasu a paniky, kterou nedokázal skrýt.
„Indiáni,“ řekl stručně. Znovu se otočil. „Jonesi! Vytáhněte kosatku! Musíme nabrat rychlost!“

„Indiáni!“ opakovala Kendall nedůvěřivě a ledový strach, jenž ji zachvátil, se měnil v čirou paniku. „Jací indiáni? Proč?“

Travis netrpělivě potřásl hlavou. „Já… já nevím proč. Seminolové, nebo možná Mikasukové. Od poslední války došlo k nějakému ojedinělému násilí. Nenávidí Unii.“ Travis se otočil, aby se podíval, jaký mají náskok. „A zrovna dnes jsem tě sem přivedl. Zatracená vláda Spojených států! Celé roky podváděli, lhali a zatlačovali Seminoly do bažin a oni teď napadnou moji loď. A ještě k tomu na Keys!“
„To není tvoje vina, že jsem tady,“ řekla Kendall rychle, ale nedokázala ze svého hlasu vypudit chorobnou hrůzu. Slýchala strašidelné historky o indiánech, když byla malá. Vypalovali floridské plantáže, zabíjeli bílé plantážníky, masakrovali ženy a malé děti…
„Nabijte zbraně!“ zaječel Travis. „Kendall, vezmi to kormidlo.“

Kendall hmátla zpocenými dlaněmi po kormidle. Podívala se za sebe a spatřila, že kánoe je obklíčily. Tři námořníci si spěšně nabíjeli zbraně, zuby trhali pytlíky s prachem. Muži budou moci každý vypálit jen jednu ránu. Pak budou muset bojovat s bajonety.
Travis si nabíjel svou pušku. „Travisi!“ zaprosila třesoucí se Kendall. „Dej mi nůž! Dej mi nějakou zbraň!“

Nejisté pohlédl na ni, a vzápětí na kánoi na levoboku. Spoře oděný indiánský válečník s nožem v zubech se chystal vyskočit na Michelle. Travis rychle chňapl po noži, který měl připevněný k lýtku, a podal ho Kendall. Pak namířil pušku.
Při prvním výstřelu sebou Kendall trhla. Jeden válečník spadl do vody při skoku; další skočil na palubu plavně jako kočka a přikrčil se, chystaje se zaútočit. Kendall vyskočila, pevně sevřela nůž a klopýtala na záď Michelle. Druhá kánoe se objevila na pravoboku; tři hnědí svalnatí válečníci, odění pouze bederními rouškami, čile skákali ze svých plavidel na palubu a vydávali přitom válečný pokřik. Kendall s hrůzou spatřila, jak byl námořník Jones zasažen nožem do krku a vržen do zpěněného moře. A pak zazněl nad výbuchy střelného prachu a výkřiky mužů bojujících tváří v tvář drsný hlas hovořící bezvadnou angličtinou.
„Vzdejte se, Yankeeové! Vaše životy budou ušetřeny!“

Travis, ohromený stejně jako Kendall, udělal chybu, že strnul údivem. Indián, jenž promluvil, mu vytrhl zbraň z ruky a hodil ji do moře.
Kendall se opřela o hlavní stěžeň, držela se ho jako opory a útrpně pozorovala, jak se Travis napřímil, aby pohlédl válečníkovi do tváře. „Kdo jsi?“ zeptal se Travis.
„Rudá liška,“ řekl indián a otočil se na záď, kde dva zbylé námořníky, smrtelně zbledlé, obstoupili čtyři indiáni. Rudá liška trhl hlavou, jeho válečníci popadli bránící se muže a chystali se je svrhnout přes palubu.
„Jen okamžik!“ vykřikl Travis. „Řekl jsi, že ušetříš naše životy.“

Rudá liška mu pohlédl do tváře, tmavé oči tvrdé a zdánlivě pobavené. „Jsi statečný muž, příteli. A já ušetřím vaše životy. Vezměte si jednu kánoi. A ty teď, statečný muži, také skoč přes palubu a doplav k ní. A doufej, že tam není žádný hladový žralok.“

Travis stál vzpřímeně. Kendall viděla, že se před vysokým válečníkem se štíhlým, svalnatým hnědým tělem trochu třese, ale neustoupil. „Půjdu až po této ženě.“

„Ta žena tady zůstane,“ pravil Rudá liška rezolutně. „Ty půjdeš. Nebo zemřeš.“

„Já nemohu…“ začal Travis, ale dál se nedostal. Rudá liška se hlasitě zasmál, zvedl Travise, jako by byl peříčko, a hodil ho do moře. Kendall uslyšela dlouhý, vysoký výkřik a uvědomila si, že to byl její vlastní.
Rudá liška se blížil k ní.
V panice pustila stěžeň a hrozivě se ohnala nožem. Několik indiánů se škrábalo přes palubu, tiše jako kočky v noci. Kendall házela očima hned doleva, hned doprava, připravená vrazit nůž se zoufalým úmyslem tam i tam. Ale znovu uslyšela nízký zvonivý smích – Rudá liška. Řekl něco ostře ve svém jazyce a indiáni se stáhli. Jeden z nich převzal kormidlo Michelle.
Rudá liška se blížil – sám. Kendall cítila, jak se jí strachem zrychluje krev v žilách. Rovné černé lesklé vlasy mu padaly na ramena a jeho obličej vypadal jako oživlá žulová socha. Pouze úšklebek na rtech a jiskra vychytralosti v širokých tmavých očích prozrazovaly přítomnost nějakých emocí. Pochopila nyní, jaké to je, být myší zahnanou kočkou do kouta.
„Ženo, dej mi ten nůž,“ požádal ji.
„Nikdy!“ zapřísáhla se Kendall.

Vedl ji k tomu spíše strach než odvaha.
Rudá liška si položil ruce na štíhlé boky a nahlas a srdečně se zasmál. „Odvážná dáma!“ pravil se stopami obdivu ve svém hrubém hlase. „Rád bych si tě nechal pro sebe, ale“ – pokrčil rameny, viditelně pobaven – „Noční jestřáb si tě vyžádal. Skloním se před jeho přáním.“

Kendall neměla ani tušení, o čem to mluví. Ještě nikdy v životě se nesetkala s indiánem. A nezáleží na tom, jestli ji nějaký divoch považuje za dobrou kořist, protože ona bude bojovat, dokud…
Dokud co? Jedinou cestou k úniku se zdála být voda…
Rudá liška k ní přikročil ještě blíž a ona zoufale máchla nožem. Uskočil o krok dozadu a začal ji obkličovat. Odvracela se, dělala výpady, couvala. Obezřetně sledovali jeden druhého. Pak se na něj Kendall pomstychtivě vrhla, potěšená, že tiše zaklel, když její nůž zanechal na jeho hrudi krvavou stopu. Ale jeho paže vyrazila dřív, než mohla ustoupit. Železným stiskem jí sevřel zápěstí a vyškubl jí nůž z ruky. Vykřikla bolestí a vzteky a divoce kroutila zápěstím, snažíc se uniknout z jeho sevření.
Ve vodě by ji pravděpodobně čekala jenom smrt. Neuměla plavat a překážela by jí dlouhá sukně. Byli nejméně dva kilometry od pobřeží.
Přesto zamířila k levoboku a zuřivě se vrhla přes palubu. Klesala a klesala do křišťálových hloubek, plíce jí ztěžkly, jak do nich tlačil její zadržený dech. Ale pak její údy zatoužily po životě; instinktivně začala zběsile kopat a její tělo se vzneslo na hladinu.
Jakmile prorazila hlavou hladinu a mohutně se nadechla, ucítila, jak jí rameno svírá nějaký pařát.
Obrátila se a spatřila Rudou lišku, jehož hezký obličej vypadal rozzlobeně.
Kendall se ho pokusila uhodit. Položil jí ruku na hlavu, potopil ji a držel ji pod vodou, až začala divoce zápasit, s jedinou myšlenkou – znovu se nadechnout. Náhle ji trhnutím za vlasy vrátil zpátky na hladinu.
Tentokrát už neměla sílu vzdorovat. Když začal plavat se zátěží jejího těla, byla stěží při smyslech. Zpátky k vědomí ji přivedla bolest v lebce, když ji zatahal za vlasy.
Dva válečníci převzali od Rudé lišky její bezvládné tělo a vyhoupli se na loď.
Položili ji na palubu, kde několik okamžiků prostě ležela se zavřenýma očima, horké slunce doráželo na její zmáčené tělo a vysoušelo mořskou sůl na její pokožce. Konečně jí mozek začal zase fungovat.
Indiáni hovořili tiše mezi sebou. Michelle se už pohybovala, nabírala rychlost.
Kendall prudce zamžikala očima a byla připravena, že vyskočí a znovu se vrhne do moře. Ale ve chvíli, kdy se jí svaly začaly napínat, spočinula hrozivě na jejím břiše obrovská bosá hnědá noha. Zuřivě pohlédla do tmavých očí Rudé lišky.
„Dej tu hnusnou hnátu pryč.“

Rudá liška zavrčel, popadl ji za paži a nepříliš jemně ji obrátil, takže ležela na břiše. Pokusila se vzepřít, ale marně. Koženou šňůrkou jí lehce svázal zápěstí, a potom k ní přivázal kus lana jako vodítko, aby nemohla daleko.
Protože neměla jinou možnost, začala mu Kendall zlostně nadávat, převalovala se a kopala posledními zbytky svých ubývajících sil.
Rudá liška zamručel, když ho ostře kopla do holeně. Škubl za provaz, takže se jí ruce hrubě stáhly dozadu. Bolest palčivě vystřelila.
„Ženo!“ řekl jí vztekle. „S tebou je větší práce než s vojáky v modrých uniformách. Přestaň! Nebo zapomenu, že jsi pro mého bratra Nočního jestřába a vyberu si jeho pomstu sám.“

Kendall, pro tuto chvíli poražená, zavřela oči a klidně ležela. Slyšela tiché zvuky kroků, jak od ní odešel, a pak lehké trhnutí lana – důrazné připomenutí, že je k němu stále připoutána.
Zmáčená a utrápená, ležící na tvrdých prknech paluby pokoušela se Kendall nemyslet na svou situaci. Musí si odpočinout, nabrat trochu síly.
Ale Michelle se plavila stále k severu. A ona nedokázala nemyslet… necítit, jak ji polévá větší a větší hrůza… Kdo proboha je ten Noční jestřáb? A proč se jí chce pomstít?
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Slunce nebylo na obloze tak dlouho, aby úplně vysušilo Kendal-liny šaty. S přibývající tmou se horký zimní den změnil na chladnou noc. Kendall byla zoufalá zima, ale sklíčeně uvažovala pouze o jednom – kam ji indiáni vezou.
Věděla, že míří na sever. Její uchvatitelé ji nijak neobtěžovali a rozmlouvali mezi sebou ve svém rodném jazyce. Byla jim za to vděčná.
Přemýšlela, kolik může lidská bytost vydržet. Dokázala si uchovat hrdost a nepadnout plačíc na kolena, když se k ní poprvé přiblížil Rudá liška s dýkou v ruce. Ale teď… teď si už nebyla jista, jak dlouho její hrdost vydrží. Třásla se zimou. A byla mokrá. A ta kůže, kterou měla svázaná zápěstí, vysychala a zařezávala se; bylo to pomalé a nepřestávající mučení. Nejedla už řadu hodin a v ústech měla neustále chuť soli.
Ze stále dorážející bolesti se člověk může zbláznit, napadlo ji. Může ji dohnat k tomu, aby prosila o milost. Kendall polkla a málem vykřikla nad tím strašným suchem, které jí ničilo krk. Kendall věděla, že na palubě Michelle je voda. V malé kajutě byly desítky džbánů naplněných křišťálově čistou pitnou vodou.
Zdálo se jí, že Rudá liška je skoro civilizovaný, ne takový divoch, jak si vždycky představovala indiána. Úplný divoch by zabil všechny muže na palubě Michelle, znásilnil by ji, prořízl hrdlo a hodil její mrtvolu žralokům.
Ušetřil ji kvůli pomstě Nočního jestřába, připomněla si a zachvěla se hrůzou. Snad tedy může požádat o vodu a přikrývku, aby nechytila zápal plic a nezemřela.
Kendall otevřela ústa, aby zavolala Rudou lišku, ale vtom zaplálo ve tmě světlo. V jeho stínu spatřila tvář nějakého indiána na kánoi asi šest metrů odtud. Jedna z kánoí připlula k Michelle. Sprška indiánských slov zazvonila nocí, a pak začali muži na Michelle rychle stahovat plachty. Uslyšela mohutné žbluňknutí, jak vytáhli kotvu na palubu, a potom ji Rudá liška beze slova popadl a přes zlostné slovní protesty z její strany si ji hodil přes rameno. Když s ní s prudkým otřesem skočil z levoboku do moře, unikl jí výkřik. Voda rychle obklopila její bezvládné paže a ploužící se vlasy. Šok, když se znovu roztřásla vlhkem, způsobil, že se jí mírná voda zdála studená jako arktické moře.
Rudá liška ji vytáhl na břeh a uložil poblíž ohně na bílé písčité mělčině. Když se na ni zadíval, zaregistrovala v jeho tmavých očích určitou obavu. „Je ti zima?“ otázal se.
Kendall dokázala jen přikývnout.
Položil provaz a odešel. Usoudil asi, že je zbytečné ji dále držet na vodítku; neměla kam utéci. Všude kolem viděla jenom písek – a za ním nebezpečné černé moře.
Kendall se zahleděla do plamenů, á potom začala očima propátrávat břeh. Čtyři válečníci vytahovali kánoe vysoko na písek. Při práci mluvili, ale nebylo je slyšet. Další dva tiše hovořili s Rudou liškou; pak se přidali k ostatním u kánoí. Vytahovali z nich pestré košile, tkané přikrývky a také množství kožených brašen. Rudá liška si přetáhl košili s dlouhými rukávy přes hlavu, pak vzal brašnu a přikrývku a vrátil se k ní.
Hodil jí brašnu. „Oblečení,“ řekl stručně.
Stále se na něj dívala. Skrčil se, aby jí viděl do tváře a na plných rtech se mu mihl úšklebek. „Třeseš se, třeseš se, bílá ženo? Bojíš se, že když moji válečníci zahlédnou kousek tvého bledého masa, zachovají se jako plemenní hřebci ke klisně v říji?“

Usmála se. „Třesu se, Rudá liško, ale zimou. A nepospíchám, abych přijala tvou nabídku suchých šatů, protože mám svázané ruce!“

Byla ráda, když viděla, že Rudou lišku poprvé zaskočila. Vytáhl z opasku nůž a obešel ji. Cítila, jak nůž zaskřípal, když přeřízl kůži.
„Už nemáš svázané ruce, bílá ženo. Můžeš jít tam za ty stromy a převléknout a opatřit se. Nepokoušej se utéci. Není kam. Tohle je malý ostrov a není tu pitná voda. Je obklopen útesy, kde v noci číhají hladoví žraloci.“

Kendall se namáhavě zvedla a třela si odřená zápěstí. Vzala si koženou brašnu, kterou jí dal, a znovu se na svého uchvatitele trpce usmála. „Já neuteču, Rudá liško. Ani by mě nenapadlo zříci se vaší vlídné pohostinnosti.“ Vykročila kolem jantarové záře ohně, ale pak se náhle otočila. „Já mám jméno, a nelíbí se mi, když mě nazýváš ‚bílou ženou‘. Jmenuji se paní Mooreová. Můžeš mě tak oslovovat, když si budeš přát, abych ti odpověděla.“

Rudá liška si založil ruce na hrudi. „Já znám tvoje jméno, Kendall Mooreová. A teď jdi a rychle se převlékni. Začínám být unavený a nebudu na tebe dlouho čekat s jídlem a pitím.“

Kendall se znovu otočila a kráčela do tmy, více zmatená než vyděšená. Jak ten indián může znát její jméno? Vypadalo to, jako by Michelle byla napadena s jediným účelem – zajmout ji jako rukojmí.
Na ostrůvku bylo i něco jiného než písek. Nakonec došla k rozeklanému pahýlu kořenovníků a skrčila se za něj. Její zmatek ještě vzrostl, když otevřela koženou brašnu. Očekávala, že tam najde indiánské šaty, podobné barevným košilím, které měli na sobě muži.
Uvnitř se skrývaly šaty, ano. Ale ne indiánské. Byly to bavlněné denní šaty, ne nepodobné těm mokrým, které si začala trhavými bezmyšlenkovitými pohyby sundávat, zatímco jí v hlavě vířil chaos. Co se to děje?
Kendall začala spěchat, rozhodnutá rychle se vrátit k teplému ohni – a k Rudé lišce. Začínala být více a více přesvědčená, že indiáni nemají v úmyslu jí ublížit – tedy ne teď. Patří Nočnímu jestřábovi. A Noční jestřáb, zjevně vládnoucí mocí přinejmenším stejnou jako Rudá liška, přikázal, aby ji neobtěžovali. Ta myšlenka jí pro tuto chvíli dodala odvahu.
Kendall si zapnula poslední knoflíček svých suchých šatů, sebrala ty mokré a plížila se zpět do tábora.
Kolem ohně byly rozhozené přikrývky. Někteří muži jedli, žvýkali proužky masa, které drželi v rukou. Tři válečníci už byli zabaleni do přikrývek.
Rudá liška seděl se zkříženýma nohama přesně tam, kde ho opustila. Jediným překvapením byla kávová konvice umístěná na kameni uprostřed ohně.
Kendall ze sebe vydala radostný výkřik a směle si sedla do tureckého sedu vedle Rudé lišky. „Káva! Jak milé. Ale nejdřív bych si dala trochu vody.“

Rudá liška byl ochoten takové pohostinství své zajatkyni poskytnout. Hodil jí plechový hrnek a láhev. Otevřela ji, štědře si nalila vody, žíznivě ji vypila téměř na jeden zátah, a pak celou operaci opakovala. Náhle ucítila na své paži jeho horkou ruku. „Ne tak rychle. Budeš mít křeče v břiše.“

Ty tmavé oči byly nevyzpytatelné. Kendall přikývla, pomalu vysrkala zbytek vody a hleděla přitom zpříma na něj. Netrpělivě zavrčel, když dopila, a nalil jí se zjevnou nevolí kávu. Když od něj znovu převzala hrnek, zamával jí pod nosem kouskem sušeného masa. Přijala jej také a hladově se do něj zakousla, zatímco ho stále zkoumavě pozorovala. „Děkuji,“ zamumlala s roztomilou ironií, poté co spolkla první sousto masa, které vůbec nechutnalo špatně. „Jsi ke mně tak milý. To je typická jižanská pohostinnost – typická i pro jižanské indiány.“

Rudá liška znovu zamručel. „Jez, bílá ženo.“

„Paní Mooreová.“

Jedinou odpovědí bylo další zamručení. „Jsi náčelník, Rudá liško?“

„Ano.“ 
„Jaký?“

Tmavé oči se mu podezřívavě zúžily. „Jsem náčelník svého kmene.“

„Jistě, jistě, to jsem pochopila,“ řekla Kendall netrpělivě. „Myslela jsem, jestli jsi Seminol?“

„Ano i ne. Jsem synem velkého Osceoly. Ten byl Creek – a Seminol. Ale moje matka je Mikasuki. A ty moc mluvíš. Sněz jídlo, bílá ženo. Chci spát.“

Kendall se rozhlédla kolem sebe. Zjistila, že je ticho a všichni válečníci už jsou zabaleni do dek. Překvapilo ji, že ji ti podivní bronzoví muži s tmavýma očima a neproniknutelnými výrazy úplně ignorovali a péči o ni přenechali zcela svému náčelníkovi.
„My nejsme zvířata, bílá ženo. Ani divoši. O nic víc než jakýkoliv jiný muž, jehož země je napadena.“

Kendall se začervenala a její oči se střetly s očima Rudé lišky. Potom se tiše, ale odvážně zeptala: „Tak proč jste na nás zaútočili? Proč jste mě unesli?“

„Noční jestřáb tě chce vidět,“ odvětil Rudá liška. „Ale to je šílenství!“ vykřikla Kendall. „Já jsem ještě nikdy v životě neviděla floridského indiána! Nikdy jsem žádnému indiánovi neublížila!“

Rudá liška vstal, vzal její přikrývku a přehodil ji přes ni. „Buď zticha a spi. A nemysli si, že nás v noci probodneš. Vzbudíme se při sebemenším zašustění větru, a jestli mě budeš rušit, přivážu tě na celý zbytek cesty.“

Kendall si shrnula přikrývku z hlavy a pomalu srkala kávu s vědomím, že rozhněvaný indián stojí nad ní. „Myslím, že já ubohá samojediná bych sotva dokázala probodnout sedm válečníků,“ odpověděla suše. Nedívala se na Rudou lišku, ale nějak ke svému potěšení vytušila, že ji sleduje se zmatkem a neklidem. Nakonec ze sebe vydal jedno ze svých nespokojených zabručení a vzal si svou vlastní deku. Neodsunul se příliš daleko, a když ulehl – zády vyzývavě k ní – srkala dál kávu. Konečně i ona pocítila zemdlenost, která se zmocnila indiána.
Kendall znaveně vzdychla, přemohla slzy zoufalství, natáhla se a pokusila se uvelebit na tvrdém písku. Takhle nikdy neusne.
Ale usnula. Oči se jí zavřely, jakmile její tělo ochablo, a vůbec se necítila nepohodlně, když si položila tvář na drsnou přikrývku. Téměř okamžitě se oddala sladkému zapomnění.
((
Úsvit se ohlásil růžovými proužky slunečního světla. Kendall ucítila, jak se jí zahřívají víčka, a když se s mrknutím probudila, uvědomila si příjemné vůně a tiché podivné zvuky indiánských hlasů.
Zastínila si oči, opatrně se posadila a rozhlédla se kolem sebe. Oheň stále hořel a znovu na něm spočívala otřískaná plechová konvice. Ale byla tam i litinová pánev a vůně čerstvě připravované ryby způsobila, že jí zakručelo v žaludku hlady. Jeden z válečníků se staral o pánev, zatímco druhý řezal nožem další úhledné plátky a vkládal je nad oheň.
„Spalas dobře, bílá ženo.“

Kendall se rychle otočila. Rudá liška stál za ní. Neslyšela žádný zvuk a skutečnost, že k ní mohl přijít tak potichu, ji rozrušila. Zamračila se na něj.
„Ušlo to,“ přisvědčila a dodala ironicky: „Vezmeme-li v úvahu okolnosti, rudý muži.“

Potěšilo ji, že se indiánovi stáhly rysy – u něj výraz velkého hněvu. Líbezně se usmála a prohloubila svůj výrazný charlestonský přízvuk, až její hlas zněl sladce jako javorový sirup. „To vám tedy řeknu! Zase káva! Mohu vás zneužít, rudý muži? Kávu po ránu prostě zbožňuji.“

Rudá liška konečně zlobně zavrčel. „Tak dobrá, Kendall Mooreová. Budu tě nazývat tvým jménem.“ Ukázal prstem k ohni. „Jimmy Emathla se postará o tvoje jídlo. Jdi za ním.“

Kendall se usmála a udělala, co jí poručil. Jimmy Emathla byl zjevně onen válečník, jenž vařil. Není tak špatný, pomyslela si, když se usmál. Podobně jako Rudá liška měl svalnatou atletickou postavu, ale dnes ráno nevzbuzoval hrůzu. Věděla, že ostatní válečníci, kteří nalévali kávu a připravovali plechové talíře s rybami, ji pozorují a šeptají si o ní; ale nyní, když se zdálo, že se smířila se svým postavením, nepředstavovali pro ni žádnou hrozbu.
Nemohli tušit, že Kendall tuto situaci ve skutečnosti považuje za snesitelnější, než tomu často bývalo, když pobývala mezi svými.
Kendall spatřila Rudou lišku, jak stojí na břehu, kde se pění vlny, a tak sebrala svůj talíř a šálek a přispěchala za ním. Věnoval jí zachmuřený pohled, jako kdyby jeho zajatkyně byla falešnou mincí, která se znovu a znovu objevuje, aby ho ničila. Kendall se zasmála.
„Kdybys mě pustil, Rudá liško, tak bych tě tak neobtěžovala,“ prohlásila s humorem i prosebnou upřímností zároveň.
Bezvýrazně na ni zíral. „Já tě nepustím, Kendall Mooreová.“

Tichá přesvědčivost jeho hlasu ji vyděsila důkladněji než jakákoliv hrozba. Rychle se rozhodla, že mu neprozradí, jak jí jeho slova otřásla, a pozvedla k němu svůj šálek. „Je opravdu výborná. Překvapuje mě to. Nevěděla jsem, že Seminolové pijí kávu.“

„Káva je dobrá,“ souhlasil Rudá liška nevzrušeně. „Je z Kolumbie. Máme hodně kávy. Je to dar od Nočního jestřába.“

Otočil se, aby zavolal na své muže, a nechal ji stát na břehu s lámajícími se vlnami a kávou vířící jí v žaludku.
„Jez, Kendall Mooreová,“ zavolal za ní zpátky. „Odplouváme. Máme to dnes daleko.“

Kendall si sedla na písek zády k němu a pustila se do ryby. Byla výborná; v mase nezůstala ani nejjemnější kůstka. Tihle Seminolové ale vědí, jak zacházet s nožem, usoudila.
Sbalit tábor bylo otázkou několika minut. Dva válečníci odpluli na kánoích a Rudá liška poněkud hrubě doprovodil Kendall na palubu Michelle, kde už byli ostatní indiáni. Dnes se ji ani nepokusil přivázat; asi se rozhodl, že nemá sebevražedné sklony.
Největší muka jí toho dne působila její vlastní mysl. Zatímco indiáni pluli, kladla si znovu a znovu tytéž otázky. Kam ji vezou? Proč? Kdo je Noční jestřáb?
Pozdě odpoledne proplouvali oblastí, kde moře tečkovaly ostrůvky lemované kořenovníky. Bylo jich stále víc. Trochu se bála o Michelle, ale zdálo se, že její indiánští navigátoři to tady dobře znají. Trup nenarazil do žádného z útesů, jimiž zdejší vody oplývaly.
Kde se nacházejí? přemítala Kendall. Poblíž floridské pevniny? Ano, jistě, protože brzy vpluli na řeku a nalevo i napravo bylo vidět pouze kilometry a kilometry silné vysoké trávy, bažin a bláta.
Srdce jí zachvátila panika. Dobrý bože, měla si raději zvolit oceán. Teď není kam utéci. Viděla, jak se z blátivého břehu řeky uvolnila nějaká kláda, ale když se přiblížila, spatřila, že to vůbec není kláda. Vypadalo to jako nějaká obrovská a groteskní příšera z dávných časů, vydalo to žbluňkavý zvuk, když to sklouzlo do vody, ale pak se to začalo pohybovat mrštně a rychle; nad vodou bylo vidět jen oči a špičku rypáku.
„Aligátor.“

Kendall vyskočila a rychle polkla, když jí ten hlas zašeptal do ucha.
Rudá liška vypadal docela potěšeně, že ji vystrašil. „Má hlad. Smráká se a on hledá večeři. Volavku. Jedno polknutí. Divočáka. Dvě. Muže… nebo ženu. Čtyři nebo pět. Možná šest.“

Kendall vyhledala indiánovy oči. V mizejícím světle byly temné a neproniknutelné, ale přesto si byla jistá, že ho pobavila. Otočila se a znovu zírala na břeh řeky. „Velmi zajímavé,“ zamumlala.
Blízko ucha ucítila indiánův šepot. „Zajímavé, Kendall Mooreová? Copak nemáš strach?“

Obrátila se, znovu se na něj podívala, záda jí ztuhla a ramena se narovnala. „Ne.“

„Nebuď hloupá. Měla bys mít strach.“

„Máš v úmyslu mě předhodit aligátorům?“

„Nemám v úmyslu nic – jen tě odevzdat Nočnímu jestřábovi. Jenom ti chci říct, že v této zemi jsou bažiny, do kterých se celá propadneš. Aligátoři, kteří tě sežerou. Hadi, kteří mají tak silný jed, že tě zabije na místě.“

Kendall se proti své vůli zachvěla. Rudá liška se obrátil směrem k přídi a chystal se odejít. Kendall ho impulzivně chytila za ruku a stáhla ho zpátky, aby se na ni podíval. „Prosím! Co jsem udělala Nočnímu jestřábovi?“ naléhala. Rudá liška na ni dlouho zíral. Kendall napjatě čekala, přesvědčená, že se svou prosbou dotkla srdce, jež jistě bilo v jeho silné bronzové hrudi. Ale nakonec jí ruku setřásl. „Noční jestřáb není vrah žen. Říkám to proto, že jsi statečná a mohla bys udělat nějakou hloupost. Nepokoušej se uprchnout. Ať už ti Noční jestřáb určí jakýkoliv trest, nebude tak krutý jako jedovaté zuby ploskolebce.“

Zatímco Rudá liška kráčel ke kormidlu, zakryla si Kendall ústa rukou, aby nevykřikla. Dobrý bože! Vysvětlil jí její možnosti. Pomsta Nočního jestřába, nebo jedovaté zuby hada. Nebo čelisti aligátora. Nebo bažiny.
„Co jsem to jen mohla udělat?“ zašeptala pateticky. Na levoboku se ozvalo ostré osamělé zahoukání nějakého ptáka, které v ní vzbudilo záchvěv chladivé hrůzy. Rychle padala noc a temnota přinášela do močálů strašidelné stíny. U tváře jí zabzučel komár a ona se po něm zuřivě ohnala. Něco z břehu spadlo do vody, ale soumrak byl tak temný, že neviděla, co to bylo. Další aligátor? „Ježíšikriste!“ zašeptala prosebně. Pak se otočila a seběhla kolem dvou válečníků po schůdkách do malé kajuty. Zaslechla za sebou smích Rudé lišky, ale nezáleželo jí na tom.
Když osaměla, zalily se jí oči slzami. Někde tam daleko je krása. Krása, kvůli které přežívala až do dneška, v naději, že se tam jednoho dne vrátí. Sídlo s vysokými georgiánskými sloupy tyčícími se bíle k obloze, kde se jídla podávají na dlouhém dubovém stole vyleštěném včelím voskem, až září. Kde muži čítávají v knihovně a kouří viržinka, když popíjejí brandy. Kde krásné ženy klábosí a klevetí. Kde kam jen oko dohlédne, táhnou se bavlněná pole, a kde je způsob života stejně pohodlný a příjemný jako obláčky na letním nebi…
Cresthaven.
A muži teď někde daleko bojují za tento způsob života, a přece ne tak daleko. Nejprve byla uvězněna v kasárnách Unie, a nyní ji vlečou do bažin…
Konfederace, pomyslela si s hořkostí. Konečně je na území Konfederace. Ty strašné močály jsou součástí Floridy, člena Konfederace amerických států… Muži umírají za vysokou trávu a močály a aligátory… Muži bojují…
John! Ach bože. Tohle všechno je vina Johna Moorea. Věděla, že její manžel je krutý člověk – a že nenávidí indiány. Možná na jedné ze svých cest narazil na indiány a něco provedl tomu Nočnímu jestřábovi. Co? Vyvraždil mu rodinu? John považoval všechny indiány za divochy; zastřelil by seminolské dítě stejně lehce jako vlka.
Kendall sepjala ruce, neuvědomujíc si, že si zarývá nehty do dlaní až do krvava.
Asi dá raději přednost jedovatým zubům hada ploskolebce před péčí, jaké by se jí dostalo z rukou Nočního jestřába.
Kendall zůstala v kajutě, dokud neuslyšela na palubě výkřiky. Z toho, jak se muži pohybovali, poznala, že spouštějí kotvu. Běžela ke schůdkům, ale zakopla o lem svých šatů. Sbírala se a uvědomila si, že schůdky jsou najednou osvětleny. Vzhlédla a uviděla Rudou lišku, jak drží lucernu. „Pojď,“ řekl jí. „Na břeh se dostaneme jenom v kánoích.“

Kendall nezbývalo než ho následovat. Ostatní válečníci na ně čekali v kánoích. „Vezmi si tohle.“ Rudá liška podal Kendall lucernu, pak se chytil zábradlí a přehoupl se přes něj. Voda pod jeho tělem vysoko vystříkla, ale Kendall viděla, že v řece, která byla velmi mělká, stojí. Cítila, jak jí z obličeje mizí krev, když si vzpomněla na aligátory, které potkali, ale Rudá liška nejevil žádný strach. „Pojď,“ řekl netrpělivě.
Chce, aby v té bažinaté řece ve tmě šla. Začala couvat a vrtěla hlavou.
„Pojď,“ dotíral Rudá liška. Vystrčil paže. „Drž lucernu vysoko. Já tě ponesu.“

Kousla se do rtu, ale pak přispěchala k zábradlí. Kdyby ho teď popudila, mohl by si to rozmyslet, a ona by zapadla do bažin.
Zvedla lucernu do výšky. Chytil ji do svých silných paží. Kendall držela lucernu v levé ruce; pravou ruku mu instinktivně obtočila kolem krku a ramene, aby nespadla.
Tělo měl teplé, kůži hladkou a hnědou a lehce namaštěnou. Když se mu tak zblízka dívala do ostře řezaného obličeje, začervenala se, neboť si uvědomila, v jaké důvěrné situaci se s tím podivným indiánem nachází. Pohlédl jí do očí ze vzdálenosti sotva několika centimetrů. Kendall začala nervózně mluvit. „Tvoje angličtina je vynikající.“

Zabručel. Zdálo se, že Rudá liška něco sděloval, jen když to bylo v jeho zájmu.
„Kde ses naučil tak dobře mluvit?“

Znovu se na ni podíval a temné, zamyšlené hloubky jeho očí ji varovaly, že se jí odpověď nebude líbit.
„Hovořil jsem jazykem bílého muže jako chlapec. Byl jsem ještě malé dítě, když bílí muži obloudili mého otce bílým praporem příměří. Bylo mi osm, když Osceola zemřel ve zdech jejich vězení. Osceola nás všechny nabádal, abychom porozuměli anglickým slovům, neboť se za nimi vždycky skrývá past.“

Kendall zmlkla, zatímco se Rudá liška brodil vodou sahající mu po pás. Osceola zemřel v pevnosti Moultrie. Narodila se až dva roky po náčelníkově smrti, ale příběh o Osceolovi byl mezi charlestonskými dětmi populární. Zdálo se jí divné, že Osceola zemřel v tomtéž městě, kde zazněly první výstřely občanské války.
Zavřeštěl další pekelný noční pták, a ona se pevněji přitiskla k Rudé lišce. Spatřila na jeho rtech úsměšek a hněvivě po něm vyštěkla. „Neznám bažiny, Rudá liško. Ale když se je naučili znát indiáni, tak může i bílý muž – nebo žena.“

Otočil hlavu a usmál se na ni. Její poznámku ignoroval. „Za to, že se moje angličtina s léty zlepšila, vděčím Nočnímu jestřábovi.“

Když Rudá liška konečně došel ke kánoi, jejich oči se střetly. Kendall si uvědomila, že každou její jemně zaobalenou výhrůžku odrazil svou vlastní.
Tvrdě ji složil na záď kánoe, vlezl dovnitř a mávl na muže, kteří čekali. Začali brázdit mělkou, trávou lemovanou vodu dlouhými tyčemi.
„Nemáme to daleko,“ řekl Rudá liška.
A opravdu; cesta v kánoi byla na Kendallin vkus příliš krátká. Najednou uviděla mezi stromy plápolat světlo. Projeli říční zatáčkou a konečně dospěli do seminolského tábora.
Spatřila podivné budovy zamíchané mezi stromy. Hodně takovýchto staveb zaplňovalo paseku. Byly postavené na sloupech několik metrů nad zemí a zastřešené slámou. Některé měly zdi z rozřezaných polen, zatímco jiné se otevíraly nočnímu vzduchu. Mýtina v divočině byla poseta ohni, kolem kterých se činily ženy a děti v pestrých bavlněných šatech. Pak se náhle ozval radostný výkřik a spousta hnědých postav se rozběhla k řece.
Kendall se nervózně přikrčila v kánoi. Tohle jsou tedy Seminolové. Ženy přibíhající ke kánoím byly mladé, staré i něco mezi tím. Některé měly hrubé rysy, jiné se pyšnily krásou a měly tváře vytesané se stejnou vznešeností jako Rudá liška. Několik malých dětí bylo nahých; ostatní měly na sobě stejně jako jejich rodiče oděv, který tvořily bederní roušky u mladých mužů, západní košile a kalhoty i všechny možné kombinace obojího. Ženské šaty a košile vypadaly skoro stejně. Ta vesnice by působila fascinujícím dojmem, pomyslela si Kendall mimoděk, jen kdyby ona neměla takový hrozný strach.
Výkřiky zesílily. Válečníci se v kánoích konečně postavili a jejich rodiny a přátelé spěchali mělkou vodou, aby je objali, zatímco oni táhli plavidla na břeh řeky. Kendall střelila očima od té uvítací scény po Rudé lišce a zjistila, že pátrá po břehu. Ve tváři se mu objevil široký úsměv a postavil se, takže se kánoe nebezpečně rozhoupala. „Apolko! Apolko!“

Kendall sledovala jeho pohled. Mladá žena, štíhlá a půvabná v barevném kaliku, šťastně zajásala a utíkala za ním. Když přiběhla blíž, uvědomila si Kendall, že indiánská dívka je jakýmsi exotickým způsobem opravdu krásná. Jejímu jemnému obličeji dominovaly obrovské hnědé oči s hustými řasami; byla mrštná a hbitá jako laňka.
„Rudá liško!“

Vyskočil z kánoe tak rychle, že se málem převrhla. Kendall zaťala zuby a prsty se pevně chytila drsného dřeva v zoufalé snaze získat rovnováhu.
Konečně přesvědčená, že se nepřevrátí do bažiny, Kendall vzhlédla a uviděla Rudou lišku, jak ženu nadšeně objímá. Ale pokud doufala, že ji budou delší dobu ignorovat, byla Kendall hluboce zklamaná, protože dívka se zasmála, vyprostila se mu a s očima zvědavě na ni upřenýma rychle něco drmolila. Rudá liška jí odpovídal ve svém rodném jazyce, a pak se oba zadívali na Kendall. Zvedla bradu a opětovala jejich zkoumavý pohled.
Rudá liška se usmál. „Vypadá to, že budeš čekat, Kendall Mooreová. Počítali jsme, že tady Noční jestřáb už bude. Ale tohle jsou těžké časy. Nevadí; on přijde. Prozatím půjdeš s Apolkou.“

Kendall zaváhala, pozorujíc dívku, jež na ni dále zírala s nepokrytou zvědavostí.
„Kendall Mooreová, jdi!“ Jeho hlas zavřeštěl, ale Kendall přesto otálela. V táboře bylo tolik indiánů. Kolik asi? Zdálo se, že jsou všude… a další a další se rojili, aby se na ni podívali. Velmi mladí s kulatými tvářemi jako cherubíni, staří, vrásčití a zbědovaní drsným životem pod nemilosrdným sluncem. Muži a ženy…
„Jdi!“ znovu zavelel Rudá liška.
Apolka se dotkla jeho ramene a něco mu tiše řekla. Rudá liška netrpělivě pokrčil rameny, ale ustoupil, svalnaté paže překřížené na hrudi.
Dívka vykročila. Vysunula dopředu svou štíhlou, upracovanou, tmavě opálenou ruku, dlaní vzhůru, jako by jí nabízela přátelství. Kendall se zahleděla do jejích hnědých laních očí, měkkých a soucitných, a přijala tu útlou ruku, v níž ucítila překvapivou sílu.
Kendall zasténala, když jí nohy zapadly do bláta na břehu řeky. Protože však věděla, že bude procházet davem zvědavých indiánů, přinutila se kráčet hrdě a vztyčené.
Sahali na ni, tahali ji za šaty, dotýkali se jejích vlasů. Neucukávala a zoufale se snažila udržet si důstojnost a rovnováhu.
Alespoň že jí neubližovali!
I když Kendall nerozuměla jejich slovům, byla si jistá, že Apolka ostatní ženy hubuje. Když konečně dospěly k masivní chatce postavené na podstavci, strčila ji Apolka k rozvrzanému žebříku, a pak se otočila a řekla něco zástupu otravujících. Nabručeně se začali stahovat.
V jediné místnosti hořela malá lampa na nízkém stolku. Kendall se spěšně rozhlédla a všimla si, že dvě okna nejsou zabezpečená, ale zato velmi vysoko. V rohu ležela hromada barevných dek a vedle lampy stál hliněný džbán. Voda, zadoufala.
Jinak byla místnost prázdná.
„Kendall.“

Její jméno vyslovené mladou indiánkou zaznělo jejím uším velmi podivně, ale Kendall vytušila, že Apolka jí nabízí jedinou laskavost, které se jí může dostat. Apolka pohybovala rukama a Kendall rychle pochopila, že má na mysli jídlo. Dychtivě přikývla. Měla hrozný hlad.
Apolka se elegantně otočila na podpatku a zmizela. Dřevěné dveře za ní zapadly. Kendall uslyšela ostrý zvuk – a uvědomila si, že i když se Apolka rozhodla, že na ni bude milá, nenechala jí žádný prostor. U dveří je určitě dřevěná petlice. A bude stále zavřená.
Kendall nervózně přecházela po místnosti a mimoděk zaznamenávala, že jak podlaha, tak přikrývky jsou překvapivě a příjemně čisté. Ve džbánu skutečně byla voda a ona se po ní dychtivě natáhla – pak se zarazila a přinutila se pít pomalu a opatrně – s vděčností za to, že obsah je čistý a má výbornou svěží chuť.
Apolka se vrátila, dřív než položila džbánek. Podala jí dřevěnou misku naplněnou jakousi odpudivou kaší. Kendall byla příliš hladová, aby protestovala, a tak vydechla tiché poděkování a vzala si misku.
„Koonti“ prohlásila Apolka.
To slovo pro Kendall nic neznamenalo, ale váhavě se na dívku usmála. Apolka ještě něco pronesla, ale pak podrážděně zavrtěla hlavou s vědomím, že jí Kendall nerozumí. Potom sepjala ruce a položila si na ně hlavu, naznačujíc spánek. Kendall přikývla, protože nevěděla, co jiného by se dalo dělat. Apolka vypadala spokojeně. Nechala Kendall o samotě, pevně zavřela dveře a zasunula petlici.
Kendall s povzdechem zhluboka vydechla a klesla s miskou kaše na podlahu. Ochutnala hmotu a otřásla se. Chutnala zrnitě a drsně. Odložila misku a zauvažovala, zda ji sem vlekli celou tu cestu jen proto, aby ji otrávili.
A s touto myšlenkou jí to v hlavě opět začalo vířit. Musí uprchnout. Nemůže uprchnout. Když uprchne, navždy se ztratí v močálech. Ne, navždy ne. Dokud se nesetká s hadem nebo aligátorem nebo někam nespadne…
„Dobrý bože!“ zasténala, objala se pažemi a pohupovala se na hýždích, zatímco ji oblévaly přívaly hrůzy. „Ne, ne, ne, ne,“ opakovala znovu a znovu. Musí existovat nějaká cesta. Najde ji.
Vzchop se, Kendall, řekla si v duchu. Vydržíš to; najdeš cestu. Vydržela jsi už do nynějška tolik ran. Co ti mohou udělat? Nikdo ti nemůže vzít tvou hrdost nebo tvou duši. Přežila jsi Johna; přežila jsi život ve vojenských kasárnách, zatímco zuřila válka…
Konečně se přestala houpat. Najde nějaký způsob. Je zdravá a silná. Bude se dobře dívat kolem sebe. Poučí se a unikne.
Znovu zvedla misku s kaší a donutila se k jídlu. Nemůže si dovolit, aby ji opustily síly.
Když dojedla, polkla několik dalších doušků vody, pak zhasila lampu a z jedné deky si upravila polštář. Lehla si a natáhla na sebe druhou deku. Bude spát, stejně jako jedla, aby zůstala ostražitá, klidná a zdravá.
Ale spánek dnes večer nepřicházel.
Kdo je Noční jestřáb? Válečník jako Rudá liška? Díky němu je nyní v bezpečí. Ale co když se objeví, dřív než bude moci uprchnout?
Vzdychala, vrtěla se na podlaze a pevně přivírala oči. Noční jestřáb ženy nezabíjí, řekl jí Rudá liška. A přece hledá pomstu. Co má v úmyslu? Znásilnit ji? Zohavit? Může jí uřezat prsty jeden po druhém a hodit je aligátorům.
Po delší době konečně upadla do neklidného spánku, zmítaná nočními můrami, ve kterých k ní tmou přicházela mohutná postava muže, zatímco vřeštěli noční jestřábi, a ona se třásla, protože před ním nebylo úniku…
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„K čertu!“ zavrčela Kendall a škubla sebou, protože si roztrhla ten největší puchýř, který měla v dlani, o kámen, na němž usilovně drhla prádlo, které měla vyprat. Samozřejmě, jako dáma by takové slovo neměla vypustit z úst, ale ještě nikdy se necítila méně jako dáma než teď. Sedla si na zadek a zkoumala své ruce. Nehty měla popraskané a ulámané a maso skoro živé.
V návalu vzteku hodila košili, kterou prala, daleko do řeky, a s uspokojením sledovala, jak jí barevný kus oděvu pomalu mizí z dohledu. Potom si povzdechla, protože jí tento vzpurný akt moc nepomohl. Vedle sebe měla velikou hromadu oblečení, a kdyby to všechno vyhodila, mohli by se Seminolové rozhodnout použít proti ní trochu násilí, i když takové jednání bylo očividně tabu. Ale rozhodla se trochu si odpočinout. Žila u indiánů už celý týden a učila se.
Nejprve se bála, že ji budou stále držet zamčenou v chatě, ale to se nestalo.
Bylo tu pořád co dělat. Muži, jak brzy zjistila, opouštěli tábor s prvními ranními paprsky. Trávili dny lovem zvěře a ptactva a pátrali po okolí, jestli je bezpečno. Starci vyřezávali ze dřeva, prováděli drobné opravy a při práci si vyprávěli příběhy ze své zářivé minulosti. Děti se staraly o kuřata a selata a ženy vařily, šily a praly – dělaly ty nejnamáhavější a nejnudnější úkony.
Ženě nebylo nikdy dovoleno nečinně sedět. Od prvního rána Kendall vždy za úsvitu vysvobodili z jejího vězení a přidělili jí nějaký úkol. První indiánské slovo, které se naučila, bylo ono tajemné koonti, jež slyšela večer po svém příjezdu. Byl to kořen, který tvořil základ indiánské stravy. Mleli ho a dělali z něj chléb a onu kaši, kterou se jí první večer nakonec podařilo zkonzumovat díky hladu a odhodlání. Celodenní mletí koonti byla vyčerpávající práce.
Kendall se znovu podívala na své ruce a vzdychla. Bylo těžké si představit, že kdysi bývala oslňující jižanskou kráskou, ohromující svými hedvábnými a sametovými róbami a bezpočetnými krinolínami. Bylo těžké si představit, že teprve před týdnem ji vojáci Unie hýčkali jako vzácné domácí zvířátko. Příliš pozdě si uvědomila, že když John odjel, žila ve skutečnosti příjemný a snadný život. Byla v kasárnách, to ano, ale zprávy, které dostávala, hovořily vždy pouze o vzrušujících vítězstvích Jihu.
Kendall se podívala dolů po řece k místu, kde ležely na břehu dvě kánoe. „Zítra!“ zašeptala.
Jak si sama sobě slíbila, byla stále ve střehu. Trpělivě přijímala všechny zadané úkoly a přepečlivě a bystře pozorovala každé hnulí v táboře. Věřila, že jí indiáni začali důvěřovat; byli si asi jisti, že by se nikdy nepokusila utéci do bažin. Znamenalo by to sebevraždu…
Ale nemuselo.
Ten první večer ji velice vyděsila tma. Ve dne dokázala rozumně uvažovat a zvažovat své možnosti. Pokud se vyzbrojí dostatečným innožstvím jídla a vody – a podaří se jí ukrást kánoi… Popluje po řece a vůbec člun neopustí. Aligátoři jsou nebezpeční, ale když zůstane v kánoi, nemusí se bát ani jich, ani bahna nebo hadů ploskolebců. Mohou číhat pod hladinou řeky, ale ona nebude vystrkovat ruce a pátrat po nich.
Byla přesvědčena, že se jí podaří kánoi ukrást snadno. Seminolové si byli jisti, že přistoupila na jejich pravidla, takže ji každé odpoledne nechávali na břehu samotnou s prádlem. Každý den byl stejný. Ráno mlela kořen koonti; odpoledne prala prádlo. A po pět dní přicházela k řece před soumrakem s Apolkou, aby se vykoupaly. Cítila se hrozně zranitelně, když stála nahá ve vodě, která mohla být plná bůhvíjakých příšer, a také s několika desítkami mladých zdravých mužů poblíž – ale brzy zjistila, že Seminolové žijí ve velice morálním společenství. Manželství, byť někdy polygamní, považovali za posvátné, a mladé ženy přísně střežili. Apolka byla manželkou, nebo družkou Rudé lišky – Kendall si tím nebyla jista – a žádný z mužů by se nezabýval myšlenkou sáhnout na náčelníkův majetek. Chvíle trávené v řece s jemnou Apolkou, kdy se koupaly a učily plavat, se staly pro Kendall spásou pokaždé, kdy měla pocit, že ji zdejší vlhké horko dožene k buřičskému výbuchu vzteku. Takových výbuchů se musela vyvarovat, protože její únik zcela závisel na její krotkosti. A když ostatní ženy zrovna nedráždil její nedostatek zkušeností, byly na ni docela milé. Apolka ji přijala; ostatní zdráhavě následovaly jejího příkladu. Zdálo se, že byla jako nějaké kuriózní zvíře přijata do jejich kmene.
Jídávala s Apolkou a jejími dvěma dětmi a část večerů trávila v chatě patřící Rudé lišce a jeho rodině, než ji odvedli do její chatky s petlicí. A každý večer úpěnlivě prosila Rudou lišku, aby ji pustil, a on to každý večer odmítl. Ale už se Rudé lišky nebála. Věřila, že ji svým způsobem obdivuje, a kdyby nebyla darem, který měl zabalit a odevzdat nepřítomnému Nočnímu jestřábovi, možná by se rozhodl, že stojí za to ji pustit. Když minuly počáteční rozpaky, zvykla si na domov Rudé lišky, Apolky a jejich dvou malých dětí. Kendall si hrála s těmito malými Seminoly a objevila v sobě mateřský instinkt. Jejich velké tmavé oči na ni hleděly s vážnou zvědavostí, a když Apolka vařila u společného ohně, rádi se vyšplhali Kendall na klín.
Rudá liška se rychle rozhodl, že Kendall nebude nikdy vařit. Řekl jí to po jednom jejím experimentu s kaší, která prý chutnala hůř než bláto.
Kendall stiskla rty a pustila se znovu usilovně do praní. „Ještě jednu noc, ty drzý divochu!“

V duchu musela uznat, že Rudá liška není žádný divoch. Byl přímý a prudký, ale nikdy jí doopravdy neublížil, ať ho provokovala, jak chtěla. A k Apolce a dvěma chlapečkům, které mu porodila, cítil něžnou oddanost. Byl daleko lepším manželem a otcem než leckterý „civilizovaný“ bílý muž, kterého Kendall znala.
Kendall se opět zastavila a pomalu učinila další tajné přiznání. Nevadilo jí, že byla se Seminoly. Toužila po domově, ale domov pro ni vždycky bude Charleston, Cresthaven a bavlněná pole, a odtamtud ji neunesli. Pravda je, že považovala za mnohem příjemnější být s indiány než s Johnem Moorem. Nebýt jistoty Rudé lišky, že se tu pomstychtivý Noční jestřáb nakonec ukáže, bylo by jí potěšením tady zůstat – a modlit se, aby jižané brzy vypráskali Yankeee a ona se mohla vrátit zpátky do Charlestonu a přihlásit se o půdu, která jí právoplatně patří…
Kendall sebou hněvivě zatřásla. Musí se starat o realitu, ne o sny. Tu a tam se na Keys nacházejí nějací osadníci. Musí utéct a někoho z nich vyhledat. Když se jí to podaří, může někam odejít. Možná ne do Charlestonu, ale snad do Atlanty. Nebo i Richmondu. Válka je den ode dne zuřivější, a tak snad najde způsob, jak pomoci Konfederaci. Určitě by našla práci v nemocnici.
S odhodláním v duši popadla Kendall mokré prádlo a zamířila zpátky do tábora. Ještě jednu noc. Zítra odpoledne, až se poslušně vydá k řece, bude připravena na odchod.
Před průsekem se Kendall zarazila, přesvědčená, že přišla o rozum. V seminolském táboře uviděla návštěvu. Bylo jich asi dvacet. Mužů, kteří se smáli a žertovali s měkkým, známým přízvukem. Muži odění do hnědé a šedé…
Konfederáti! Je to eskadra vojáků Konfederace. „Ach, můj bože!“ zašeptala Kendall ohromeně a s radostí. Nemusí vůbec prchat močálem! Galantní jižanští vojáci ji dopraví do bezpečného přístavu.
Přitiskla si mokré prádlo k hrudi a vesele spěchala na paseku. Ale znovu se zastavila. V cestě jí stál Rudá liška s nějakým bílým mužem, vysokým a ramenatým. Co na tom záleží? pomyslela si netrpělivě. Vznese svou prosbu k tomuto muži s hnědozlatými vlasy, jenž je k ní teď obrácen zády.
„Pane!“ vykřikla, upustila prádlo a vzrušeně se k němu rozběhla. „Ach, pane! Prosím, musíte mi pomoci. Ti indiáni mě tu vězní a chtějí mě věnovat nějakému divochovi jménem Noční jestřáb a…“

Hlas se jí vytratil, zůstala stát jako přimražená a srdce se jí divoce rozbušilo, když se k ní ten muž otočil.
Zná ho. Zná ho až moc dobře. Už téměř rok ji pronásleduje ve spánku erotickými sny a děsivými nočními můrami…
Šedivé oči se zavrtaly do jejích a ztemněly a ztvrdly na ocel, když ji spatřily. Kendall znehybněla hrůzou a dívala se, jak se mužův výrazný obličej napjal a rty stáhly do tenké bílé čárky. Čelist mu ztuhla hněvem a pod hnědou košilí se mu zavlnily svaly.
„Vy…“ zašeptala s nevěřícným úžasem. Dobrý bože, doufala, že už ho nikdy neuvidí. V nejhorších snech se jí zjevoval jako vězeň v yankeeských kasárnách. Dobrý bože, dobrý bože, dobrý bože…
Pamatovala si ho až příliš dobře. Ten hlas, který tiše přikazoval, ty prsty s ocelovým dotykem… a jeho něhu…
Něhu! Haha! Zabije ji! Jeho napjatá výbušnost se však nijak neprojevila, když sňal čepici a vysekl jí hlubokou, galantní poklonu. „Máte pravdu, paní Mooreová. Kapitán Brent McClain, madam, námořnictvo Konfederovaných států. V těchto končinách známější pod jménem Noční jestřáb.“

Chtělo se jí vykřiknout; zvuk se jí zasekl v hrdle. Hrůza, větší, než kdy poznala, jí zadusila dech a zkroutila žaludek. Ne, ještě nikdy neměla takový strach. Ani z Johna, ani z Rudé lišky, když napadl Michelle…
McClain. Brent McClain. Ach bože. Nikdy nezapomněla na výraz v jeho oěích tu noc. Ten výraz tam byl stále a ona si připadala, jako by jí pronikal a napichoval ji na hořící kůl lítého hněvu.
Jeho stažené rty se zkroutily do posměšného, odhodlaného úsměvu. Přikročil k ní, Kendall se otočila a poháněna čirou hrůzou se dala do bleskurychlého běhu.
Běžela zpět ke kameni, na kterém prala, a ke kánoím na břehu. Ale i když utíkala rychle, slyšela blízko za sebou vytrvalé kroky. Bušení jejího srdce se změnilo v hřmot, jenž zněl jejím uším mohutně jako výstřely. Běží za ní, samozřejmě; stíhá ji, a jeho síla a výdrž jsou mnohem větší než její.
„Ne!“ zajíkala se při běhu a neodvažovala se ohlédnout. Všechno se proti ní směšně spiklo. Je jako štvaná liška; musí utíkat, dokud nepadne.
Mech a větve ji šlehaly do tváří, až doběhla na břeh řeky a ke kánoím. Ale když se sehnula, aby se pokusila vytáhnout lodě z bláta na vodu, rychle si uvědomila marnost svého počínání. Lodě byly pevně usazeny; neměla sílu je vystrčit na řeku.
Kendall rychle vrhla pohled přes rameno a uviděla, že jižanský kapitán s ocelově šedýma očima už je téměř u ní, zvolňuje a usmívá se s nemilosrdným zadostiučiněním. Když se k ní přiblížil jako floridský panter, v panice znovu zabrala za kánoi. Byla kořistí, za kterou se klidně plížil jako zvíře, které si vychutnává rituální okamžiky předcházející zabití…
Kánoe se odmítla hnout. Kendall se ohlédla a zjistila, že McClain je od ní už jen pár metrů. Skoro cítila žár a napětí, které zpovzdálí vysílalo jeho tělo, uzly tuhých svalů připravené zaútočit.
„Ne!“ vykřikla znovu. Otočila se, popadla sukně do rukou, přeskočila kánoi a zoufale se rozhlížela, kam by se mohla schovat. Za sebou měla řeku; napravo hrozil indiánský tábor. Před ní se rozprostíralo houští stromů porostlých mechem, zapletených do sebe tak hustě, že vypadaly jako pavouci sítě. Kendall se v zoufalství pustila po břehu řeky.
„Vrať se, ty bláznivá ženská!“

Kendall v jeho rozčileném příkaze neslyšela varování; věděla pouze, že jde po ní a vypadá, jako by ho těšilo, kdyby ji mohl pomalu škrtit.
Jak utíkala, dýchala přerývaně a mumlala nesouvislé modlitby, zatímco se jí bláto z říčního břehu lepilo na boty. Břeh se měnil; země tu nebyla vůbec pevná. Náhle se před ní objevila vysoká tráva a nedalo se určit, kde končí zem a kde začíná řeka. Bylo tu plno stromů kořenovníků, jejichž nesčetné kořeny čněly vzhůru jako nějaká iroteskní tykadla.
„Kendall, zastav se!“
Zoufale vzlykla, neboť se jí noha zachytila o kořen skrytý v trávě. Ten střet ji stál rovnováhu, náhle zakolísala a padla na bahnitou zem. Tráva mařice jí na nahých pažích a obličeji zanechávala stopy jako nějaká armáda miniaturních žiletek.
„Ach, bože!“ vydechla a natáhla se po kmeni kořenovníků. Vtom však ucukla a zaječela, neboť ke své hrůze zjistila, že se chystala chytit nějakého barevného hada.
Vrhla se do bláta a pilovité trávy a její děs vzrůstal, protože horečně přemítala, jaké jiné příšery tu ještě číhají.
„Ne! Ne, ne, ne…“ Nedbajíc na to, jak je tráva ostrá, sevřela ji a zvedla se na nohy. Před ní byl další strom – místo, kam může bezpečně šlápnout.
„Kendall!“

Spěšně vrhla pohled přes rameno. Brent McClain, s očima temnýma a děsivýma jako bouřkový mrak, ji už dobíhal. Nezměnil se, napadlo ji hloupě, když opět zaštkala a klopýtala trávou a blátem. Vůbec se od té prosincové noci nezměnil.
Ach, bože! Proč neuhodla, že on je tím tajemným Nočním jestřábem? Věděla, že pochází z Floridy a pronásleduje seveřanské loďstvo podél celého pobřeží, na východě i na západě…
Byl jediným mužem, který měl důvod chtít jí ublížit. Věřil, že na něj onu prosincovou noc záměrně nastražila léčku. Proč si nevzpomněla na pomstychtivost v jeho ocelových očích, jež nad ní náhle ztvrdly, a na příslib odplaty v jeho žulové tváři?
„Zastav se, ty blázne!“ křičel.
Natáhla se po kořenovníků a chvatně se přesvědčila, že nenahmátla dalšího hada. Když Kendall nejistě spočinula na zkrouceném kořeni, znovu se otočila.
Stál v bahně s rukama v bok a chladně ji pozoroval. Měl rozepnutý hnědý vojenský kabát i košili. Viděla, jak mu na krku prudce pulzuje žíla, a níže zahlédla náznak hnědožlutých kudrn, které mu hojně rostly na svalnaté hrudi. Byl rozkročen ve vyzývavém postoji a silné nohy mu napínaly těsné kalhoty. Prsty na bocích měl napjaté jako struny. A ústa byla stažena tak pevně, že mu skoro nebylo vidět rty.
Kendall na závratný okamžik zavřela oči.
„Nebuď blázen,“ varoval ji a jeho kousavý, výsměšný tón byl vražedně tichý. „Nemáš kam utéct.“

Kendall otevřela oči a zírala na nebezpečí přítomné v jeho těle i tváři. Obrátila se a pohlédla za strom. Řeka jako by zmizela. Jediné, co se před ní rozprostíralo, byla tráva, sahající jí až po pás.
„Zůstaň, kde jsi,“ protáhl s lehkou hrozbou. „Půjdu pro tebe.“

Kendall uslyšela, jak udělal krok; bahno jako by zabručelo, když do něj vnořil botu. Divoce se podívala jeho směrem, pak vzlykla a dala přednost nebezpečí vysoké trávy před smrtí jeho ocelových očí.
Ale udělala sotva krok a s úděsem zjistila, že nemůže jít dál. Bláznivě, zoufale se snažila vyprostit si nohu a lýtko, ale klesala hloub. Bylo jí, jako by ji zem opravdu objala. Pevně ji držela a táhla dolů. I když bojovala, sevření se zpevnilo. Chňapala po blízké trávě, ale podařilo se jí jen pořezat si ruce. Tlak se zvýšil a ona si s nejhlubší hrůzou uvědomila, že ji to opravdu nasává dolů; černé vlhké bahno jí nyní sahalo po pás a každým okamžikem stoupalo výš… a výš…
„Říkal jsem ti, že nemáš bláznit!“ ozvalo se z kořenovníku.
Brent McClain si zapřel jednu nohu v botě o kořen a ledabyle si položil loket na tlustou větev. V šedivých očích mu zasršel pobavený záblesk, a když se na ni líbezně usmál, zatřpytily se mu v tmavě opáleném obličeji bílé zuby.
Několik strašlivých chvil si Kendall byla jista, že má v úmyslu se opřít a spokojeně a krutě se usmívat, zatímco ona bude klesat a klesat, až ji bahno úplně pohltí, zadusí ji, rozdrtí a zamáčkne jí plíce jako suchý troud.
„Jestlipak víte, madam – promiňte – paní Mooreová, že vypadáte příšerně? Rád bych věděl, jestli bych se loni v prosinci nechal tak lehce nachytat, kdybych vás viděl pokrytou blátem místo v těch půvabných vycházkových šatech. Stříbrných, že? Ano, takovou měly barvu. Pamatuji si je velice dobře… Ovšem pamatuji si také, jak jste si je svlékla. Jaká dokonalá svůdnice! A jak chytrou past jste nastražila. I když trochu nebezpečnou. Kdybych byl vaším manželem, nedokázal bych nechat věci dojít tak daleko – ani kdybych věřil, že zbavím Konfederaci samotného generála McClellana.“

Kendall jeho jízlivost i jistota, že se stal obětí léčky, vyburcovaly. Na okamžik zapomněla, že bahno stoupá po jejím těle výš a výš. Ne, nestoupá; to ona klesá níž a níž, blíž ke smrti. A on stále věří, že ho sváděla s úmyslem připravit ho na atentát…
Nechá ji zemřít. A nebude muset ani zvednout malíček. Může se klidně bavit tím, jak příroda vykoná jeho spravedlnost.
Náhle jí projela horká vlna vzteku. Jak může k čertu být tak arogantní a soudit ji? Tu dávnou noc se také choval jako arogantní spratek.
„Vy jste ale hrozný osel, kapitáne McClaine!“ vyšlehla, ale pak se s hrůzou zarazila. On je momentálně její jedinou nadějí na záchranu života. Rychle zjemnila hlas a všimla si, jak zvedl jízlivě obočí, když promluvila jemným tónem dobře vychované charlestonské dívky. „Já jsem vás nenapálila, kapitáne. Já jsem se zoufale snažila utéct…“

„Od svého vlastního manžela?“ Dotaz zněl opovržlivě.
Kendall se zhluboka nadechla a snažila se netřást. Bahno jí nyní sahalo až k prsům a vypadalo to, že při sebemenším pohybu stoupá ještě rychleji.
„Kapitáne McClaine,“ zaprosila co nejjemněji. „Přísahám, že jsem nevinná. Já…“

„Nechte toho, prosím!“ protáhl líně s posměšnou dvorností. „Pane bože, zlatíčko, myslím, že by každá žena se špetkou inteligence přísahala na svou nevinnost, kdyby uvízla v jámě plné bahna. A paní Mooreová, nikdy jsem si nemyslel, že jste blázen!“

„No, snad jste si aspoň nemyslel, že jsem Yankee!“ vybuchla Kendall.
„Ale ne, paní Mooreová. Na to jste příliš zběhlá v manýrách jižanských krásek. Nicméně jste provdána za jednoho z Yankeeů na Jihu nejproslulejších…“

Hlas se mu vytratil, odložil kabát a vyhrnul si rukávy košile. Kendall zatajila dech, když si sedl na bobek a balancoval na špičkách. Nevěděla, jestli má v úmyslu ji vytáhnout, nebo jí zatlačit hlavu pod hladinu bažiny.
„Co chcete dělat?“ šeptla nervózně.
Znovu se usmál, ale Kendall se nelíbilo pevné sevření jeho robustní čelisti, ani záblesky jeho přivřených šedých očí.
„Myslíte, že vás nechám tam zajet?“ zeptal se tiše. „Ani náhodou, paní Mooreová. Ještě jsme se nevyrovnali. Nechci, aby mě nějaká jáma plná bahna připravila o pomstu!“

Náhle se položil na kořeny a špičky bot zaryl do země. Natáhl k ní paže a jeho široké silné ruce vytvořily kolem jejích paží jakýsi svěrák. Kendall mu instinktivně obtočila prsty kolem rukou, vděčná za lu úlevu, přesto se však roztřásla, když se ho dotkla. Cítila jeho napjaté, vyboulené bicepsy, tu strašlivou, spalující sílu. Zahlédla jeho oči, tak blízko, blizoučko u svých, a kousla se do rtu, aby nevykřikla. Byl tak klidný a vyrovnaný, a přece v něm vytušila násilí tak výbušné, že se z jeho klidu roztřásla nanovo.
„Táhni!“ poručil jí napjatě.
Táhla. Jeho prsty se jí zarývaly do masa s takovou intenzitou, že bolest byla mučivá, ale bahno ji stále odmítalo vydat. Jeho obličej se ještě více napnul; zaťal zuby a znovu přikázal: „Táhni!“

Kendall zvrátila hlavu a vykřikla bolestí, neboť ji země sevřela ještě pevněji. To přetahování o její tělo už bylo skoro víc, než mohla snést. Chystala se zaprosit, aby ji tu nechal zemřít, když tu náhle ucítila, že přímo letí do nastavených paží nepřátelského kapitána – bahno povolilo své sevření a katapultovalo ji ze země. Překulili se spolu přes kořeny stromu do rezavé trávy.
Několik okamžiků oba leželi pod palčivým sluncem a oddechovali. Kendall zavřela oči, nevšímajíc si pohmožděnin a škrábanců, které utržila při svém zápase za osvobození od té svíravé, dusivé černé hrůzy.
Od prsou až po nohy, nyní bosé, byla pokryta tou ohavností. Cákance černého bláta jí umazaly obličej a zapletly se do vlasů; dokonce i řasy měla zalepené.
Přestala přemýšlet o svém stavu a napřímila se, protože uslyšela, jak se Brent McClain zvedá mrštným a hbitým pohybem na nohy. Nedbaje bláta, kterým bvla oblepená, sklonil se, popadl ji za paži a hrubě si ji přehodil přes rameno. Tvrdá kost a sval jí vrazily do břicha. Vydechla v panickém protestu nad tím ponížením a zaťatými pěstmi mu zuřivě zabušila do zad.
„Pusťte mě! Nechte mě být!“ kvílela. „To je únos. To je protizákonné!“

Zastavil se a štiplavě ji plácl přes zadek otevřenou dlaní. „Paní Mooreová, na světě není zákon, který by vám teď pomohl. Vřele vám doporučuji, abyste tu svou jižanskou hubinku zaklapla, ledaže byste se snad chtěla modlit.“

Znovu vykročil a rázoval tak svižně a odhodlaně, že její kymácející se hlava tvrdě narážela do jeho zad. Kendall zaťala zuby a zavřela oči, aby jí nevyhrkl ponižující proud slz.
„Tohle si nezasloužím,“ sykla vzdorovitě. 
„Tohle? Miláčku, ještě jste nezažila ani polovinu z toho, co si zasloužíte!“

„Říkám vám, že jste ignorantský osel!“ zaječela Kendall, jíž se s jeho tichými krutě bezohlednými slovy vrátila bojovnost. Horečně s ním zápasila, kroutila se, kopala, bušila, škrábala. Najednou ji oběma rukama objal v pase a postavil. Divoce na něj pohlédla, a pak si uvědomila, že došli na mýtinu.
Čekalo na ně obecenstvo. Jako nějakou jevištní podívanou je obklopili Seminolové – a Konfederáti.
Kendall bylo jasné, že od indiánů pomoc čekat nemůže. Ale co McClainova posádka z konfederačního loďstva? Určitě nedovolí svému kapitánovi, aby zaútočil na mladou, bílou a dobře vychovanou ženu. Otočila se a zapátrala po bílých tvářích. „Pomozte mi!“ vykřikla. „Dobrý bože, pomozte mi! Ten muž se zbláznil!“

Uvědomila si, že zírá do kamenných obličejů a nehybných očí. Samozřejmě! pomyslela si sklesle. Tihle muži byli minulý prosinec s McClainem v Charlestonu! Někteří z nich se stali na palubě jeho lodi oběťmi napadení.
Na rameno jí dopadla McClainova ruka. Znovu se cítila jako zahnaná do kouta a jako zuřivé, uvězněné zvíře vyrazila, vrhla se na něj a začala divoce drápat. Podařilo se jí rozrýt mu nehtem obličej tak prudce, že se mu od oka až k bradě táhl po mohutné lícní kosti krvavý škrábanec.
„U čerta, ty malá čarodějnice!“ zanadával. Kendall se při zvuku jeho drsného hlasu zarazila a rozhodla se, že ústup místo útočení bude lepším projevem neohroženosti. Jeho prsty jí však zajely do vlasů a škubly s ní zpátky. Nevěděla, co věděl Brent McClain, že muž si musí s takovou situací poradit rychle a mlčky, jinak by před seminolskými válečníky ztratil tvář; pochopila pouze, že ho dohnala až na opravdu nebezpečnou hranici, a měla takový strach, že by se byla ráda vrátila do bažiny.
Klesl na jedno koleno a ona zaječela, když ji ještě jednou zlostně zatahal za vlasy a přitáhl dolů k sobě. Kendall kolem sebe divoce mlátila rukama, ale bylo to zbytečné. Pustil jí vlasy a vážně a mlčky jí zajistil zápěstí; pak, aniž by si honem uvědomila jak, si ji neomaleně přehnul přes koleno. Prala se s ním, ale proti jeho síle byla bezmocná. Škubl jí za sukni a přehodil jí ji přes hlavu, takže pro tu chvíli oslepla. Apotom křičela ponížením a strašnou bolestí, protože na ni skutečně dopadala jeho dlaň, tvrdými, odhodlanými a nekonečnými ranami, přičemž její holou kůži chránila pouze tenká látka spodních kalhot…
Jak dlouho to trvalo? Pět cílevědomých úderů? Nebo deset? Pře stala počítat při pěti, tak byla umrtvená a rozčilená. Ale to ještě nebyl konec. Stejně klidně a rychle, jako začal, i přestal a vstal tak znenadání, že padla na zem jak dlouhá, tak široká, zamotaná do vlastních šatů, mokré a zablácené vlasy přilepené k obličeji. Neviděla zhnusený obličej kapitána, jenž se nad ní tyčil jako nějaký pohanský král; slyšela pouze jeho pohrdavý hlas, jak zavolal několik seminolských žen. Mluvil anglicky, ale určitě mu rozuměly, protože k ní přispěchaly.
„Očistěte ji, ano? Je špinavá.“

Kendall uviděla jeho boty, jak se elegantně otočily a odkráčely. Pak zavřela oči, protože u ní poklekly indiánky a pomáhaly jí vstát. Nebylo úniku.
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Brent McClain kráčel k příbytku svého přítele, Rudé lišky, a lítostivě hleděl na svou zrudlou dlaň. Nemínil ji trestat tak silně, ale, k čertu, vždyť se chovala jako divoká kočka a on neměl jinou možnost. Zůstal jako omráčený, když ji uviděl a uslyšel její měkký, kultivovaný hlas s melodickým jižanským akcentem. Jakmile spatřil bohatství jejích lesklých zlatých vlasů, jemné aristokratické rysy a veliké, bezelstné oči, něco se v něm pohnulo. Projel jím výbuch hněvu, jako když praskne skořápka, a intenzita toho hněvu jím otřásla.
Snad se tak stalo proto, že byla tak krásná. Vyvstala před ním v bažinách jako dokonalá rudá růže. Ve vteřině opět vnímal její perfektní pružnou postavu, plná ňadra a boky, štíhlou křivku pasu a hýždí, které tenká bavlna šatů nijak neskrývala.
A ta nevinnost! Ta naivní prosba v jejím hlase, když si myslela, že si může otočit „galantního“ jižanského důstojníka kolem svého prstíčku! Ten výprask si zasloužila. Vůbec neměl v úmyslu vybrat si svou pomstu takovým způsobem, ale trest, který jí vyměřil, si určitě zasloužila.
Neudělal nic ve srovnání s tím, co nastrojila ona. Co bude žít, nikdy na tu noc nezapomene. Být hozen přes palubu, aby zemřel v chladných vodách charlestonského přístavu. Zoufale bojovat, aby zadržel dech, protože nadechnout se by znamenalo naplnit si plíce mořskou vodou. Klesat, bojovat, rvát se, aby si uvolnil spoutaná zápěstí. Kdyby nebylo toho yankeeského důstojníka, který za ním skočil do moře a vytáhl ho na břeh…
Brent se najednou v tom horku zatřásl, když si vzpomněl, jaká mu byla strašná zima. Stiskl zuby. Jak toužil po pomstě! Po možnosti opět pohlédnout do pronikavě modrých očí Kendall Mooreové a krutě odsoudit jejich drzou krásu a nevinnost… a zradu.
Pátral po ní. A zjistil, kdo to je. Přísahal, že ji najde – i jejího manžela Johna Moorea.
Moorea… Brent opravdu věřil, že Moorea jednoho dne najde. Ten muž se potloukal po floridském pobřeží a choval se jako blázen, ne jako normální Yankee věrně oddaný válce Abeho Lincolna.
Ale nevěřil, že někdy opět vloží ruce na tu modrookou svůdnici, která ho vlákala do pasti. Bez ohledu na své osobní sny o pomstě byl kapitánem chatrného loďstva Konfederovaných států. Bylo by bláznovství zaútočit na pevnost Unie na Key West. Nemohl své muže dovést k jisté smrti, nebo je nechat zajmout a uvěznit.
Ale nyní Rudá liška s nevelkou skupinou válečníků uskutečnil něco, v co už nedoufal. Neřekl Rudé lišce, co přesně se stalo v Charlestonu. Ale Rudá liška ho dobře znal, a když Brent přijel do bažin, aby požádal seminolské náčelníky o pomoc při uschování zásob, které proudily do malých základen Konfederace v jižních oblastech státu, Rudá liška se tiše otázal, co jeho bílého bratra trápí. Brent mu pouze řekl, že se musí vyrovnat s jistým Yankeem – a ještě více s jeho ženou. Brentovy sny o pomstě byly tehdy mlhavé, považoval je za něco, čím se bude zabývat, až válka skončí. Nikdy si nemyslel, že se Rudá liška odhodlá potěšit svého „bratra“ a pomstu mu daruje.
Náčelník se smál, když Brent lezl po žebříku do jeho chaty. Brent se na oplátku zazubil a vyhoupl se nahoru. Neviděl takový výraz ve tváři Rudé lišky od doby, kdy byli chlapci a Rudá liška mu daroval lovecký nůž, jenž býval Osceolův a který Brent hýčkal, jak jen může malý chlapec hýčkat takový poklad.
„Příteli,“ pravil Rudá liška, „ještě jsi tu válku s ní nevyhrál. Bitvu, to ano; ale ne válku. Poznal jsem ji dobře, je to bojovnice. Stejně jako Seminolové. Můžeme být přemoženi, ale nikdy ne poraženi.“

Brent se posadil se zkříženýma nohama před Rudou lišku a usmál se na Apolku, která mu podala šálek kouřící kávy. Počkal, až Apolka odejde, aby mohl věnovat plnou pozornost svému příteli, a promluvil. „Rudá liško, žasnu, že se ti podařilo mi ji sehnat. Teď, když ji mám, nejsem si úplně jistý, co s ní budu dělat.“

Rudá liška zvedl skepticky obočí. Těžko se mu věřilo, že takový silný bílý bojovník neví, co dělat s problematickou ženou – zvláště je-li ta žena mladá, pěkně zaoblená a úžasně krásná i pro světaznalé seminolské oko.
Brent se zasmál, ale hlas měl zachmuřený, když promluvil. „Neboj se. Hodlám dokončit některé věci, které jsme začali, ale co potom? Svým způsobem bych jí rád zakroutil krkem a zbil ji, až by zmodrala, ale…“

Rudá liška si výsměšně odfrkl. „Ale tohle nemůžeš udělat ženě, příteli. Celá tvoje výchova i kultura je proti tomu. Pověz mi, co by se stalo, kdybys ji předal svým generálům?“

Brent si usrkl horké cikorkové kávy a pokrčil rameny: „Nic moc, Rudá liško. Na obou stranách Mason-Dixonovy linie už chytili ženské špehy. Vypadá to, že Yankeeové dokážou být stejně dvorní jako jižané. To nejhorší, co se nějaké ženě přihodilo, bylo, že strávila krátkou dobu ve vězení, i když bych řekl, že to tam může být pěkně tvrdé. Ve vězeních na Severu i na Jihu umírají ranění muži jako mouchy.“

„Lepší je zemřít v boji,“ prohlásil Rudá liška tiše. Brent zůstal chvíli mlčet. Oba si pamatovali, jak Osceola chátral a umíral v pevnosti Moultrie. Hrdý náčelník – umírající ve vězení. Rudá liška se tenkrát ani nemohl připojit ke své rodině; nebyl synem legitimní manželky, a proto ho vláda ignorovala. Brent prosil svého otce, aby zakročil, ale Justin McClain nemohl nic dělat. Protiindiánské nálady byly tenkrát příliš rozšířené. A Justin se velice snažil. Nikdy nezapomněl, že Osceola ušetřil jeho syna, a dokud se nevrátil do sídla na plantážích South Seas, staral se o něj jako o člena své rodiny.
Brent nikdy nezapomene na samého Osceolu. Náčelníkovy silné, hezké rysy mu navždy zůstanou vtisknuty do paměti. I nyní stejně jako před lety mohl vidět Osceolu, jak jede k místu, kde Brent stál a zíral na zpustošené sídlo plantážníků jižně od Micanopy. Plantážník, kterého měl v úmyslu navštívit, tu ležel mrtvý, a to krásné sídlo, které bývalo jeho domovem, bylo spáleno na popel.
Brentovi bylo onoho dávného dne v roce 1835 teprve pět let; nevěděl, že vláda Spojených států porušila všechny dohody, které kdy uzavřela s indiány na území Floridy. Nevěděl, že bílým na nějakých smlouvách nezáleželo; chtěli indiány zatlačit do rezervací na dalekém západě. Nevěděl, že indiánští agenti a muži z Úřadu pro indiánské záležitosti lhali a podváděli a mnozí osadníci považovali indiány pouze za lovnou zvěř.
Věděl pouze, že k němu přijel nějaký muž s vážnýma, inteligentníma tmavýma očima na strakatém poníku. Tmavovlasý muž s čelenkou na hlavě, ve které bylo jediné péro. Indián. Brent vytáhl kapesní nůž a připravil se k boji.
Osceola se před ním zastavil a dlouhou chvíli na sebe zírali, vyděšené dítě a náčelník, starý moudrostí, i když ne léty. Osceola nakonec promluvil.
„Schovej ten nůž, chlapče. Zachoval ses statečně jako válečník. Ale Osceola neválčí s dětmi.“

Brent odjel s Osceolou na strakatém poníku do centrálního floridského tábora Seminolů. Osceola se postaral, aby se o tom dozvěděli Brentovi rodiče; Brent ale žil s indiány mnoho měsíců, než přijel Justin McClain a vyzvedl si svého syna.
To bylo před více než dvaceti pěti lety. Války za odsun indiánů pokračovaly; Osceola zemřel. Seminolové a Mikasukové, kteří bojovali proti přemístění do západních rezervací, byli od té doby zatlačováni stále více na jih, až se usadili zde v Everglades. Nikdy se nevzdali a nikdy nebyli dobyti. Naučili se, jak se protloukat v odstrašujících močálech. Poznali je tak, jak je bílý muž nikdy znát nebude.
„Jak pokračuje tvoje válka?“ otázal se Rudá liška a vytrhl tím Brenta ze vzpomínek.
Brent dopil jedním lokem kávu, vstal a začal přecházet, jako by hledal odpověď na otázku.
„Jako každá jiná válka, Rudá liško. Muži umírají. Mnoho velkých bitev se odehrává ve Virginii. Tisíce umírají jako podťatí kosou. Jedna bitva byla u Manassas, v malé zátoce jménem Bull Run. Mladí muži na obou stranách padali jako mouchy. Prý to bylo jižanské vítězství. Vojska Unie se stáhla zpátky do Washingtonu. Ale všechny to poučilo, že válka jen tak brzy neskončí. Teď zrovna je na tom jižní armáda dobře. Naši generálové myslí a vidí jasněji. A proč by ne? Většina z nich jsou absolventi West Pointu, muži vycvičení na Vojenské akademii Spojených států. Byli v armádě Unie až do doby, než se jejich státy odtrhly. A nyní to vypadá, že mají výtečnou bojovou strategii. Ale já se bojím, Rudá liško. Sever má mnoho mužů. Umírají, ale jsou nahrazováni. Jsou jako příliv, který nelze zastavit.“

Rudá liška pozoroval přítelův obličej, až se Brent konečně zastavil a zadíval se na klidný nastávající soumrak. Na Everglades bývá s příchodem večera velice krásně. Slunce zapadalo, veliká planoucí oranžovo-karmínová koule, a stromy pokryté mechem a vysoká tráva se vlnily ve vánku, jenž zchladil vlhký denní žár. Volavky a jeřábi tvořili tmavé vznešené siluety proti zlatému horizontu oblohy.
„Ta válka se ti nelíbí,“ prohlásil Rudá liška. „Proč v ní tedy bojuješ?“

Brent pokrčil rameny. „St. Augustine je daleko na sever od těchto bažin, ale obojí patří k Floridě a zde je můj domov, stejně jako tvůj. Florida je součástí Konfederace, ale znásilňují ji, aby Konfederaci sloužila. Její oddíly bojují a umírají na vzdálených místech. Země je téměř nechráněná a vojáci a námořníci Unie plundrují její pobřeží. Já bojuji za to, za co jsi vždycky bojoval ty, Rudá liško. Abych chránil, co je moje.“ Odmlčel se a znovu pokrčil rameny, hledě Rudé lišce do očí. „A možná že ve skutečnosti bojuji za záchranu jistého způsobu života. Opravdu nevím. Někdy bojuji, abych přivezl léky starým a nemocným. Jídlo dětem. A někdy vozím zbraně, aby se muži mohli dál zmasakrovávat. Já pokaždé nevím, co cítím, Rudá liško. Já pouze vím, že muž musí jít za tím, co je jeho, zvolit si, na které straně bude stát, a bojovat a věnovat svou loajalitu tomu, čemu je oddán.“

Rudá liška mlčky vstřebával Brentova slova. Potom si ho znovu změřil. „Vlastnit černé otroky je špatné. Měli jsme tu uprchlíky, jejichž záda vypadala jako naklepané maso.“

Brent jeho pohledu neuhnul. „Já žádné otroky nevlastním. Ale můj otec ano. Dobře se o ně stará. Dostávají slušnou stravu a ošacení a učí se dokonce číst a psát.“

„Justin McClain je dobrý muž. Málo vašich plantážníků je jako on.“

Brent pokrčil rameny. „Otroky nevlastní mnoho lidí. Více než polovina vojáků Konfederace nikdy nevlastnila nic jiného než pár čtverečních metrů hlíny. Otroci jsou drazí. Bohatí muži je mají. Bohatí muži samozřejmě bojují za čest. Ale někteří bohatí muži platí jiným, aby bojovali za ně, a většinu armády tvoří chudí. Ale indiáni také praktikovali některé formy otroctví.“

„Ano, ale já stejně jako ty nevěřím, že člověka lze vlastnit. Není to zvíře, které lze bičovat, poutat a prodávat.“

„Ale podporuješ mě,“ řekl Brent tiše.
„Bojuji s modrými uniformami, pokrevní bratře. Bojuji s kavaleriemi a infantériemi, se kterými vždy bojoval můj lid. Seminolové se naučili modrou federální uniformu nenávidět. Až válka skončí, uvidíme, jestli se pustíme znovu do boje s bílými muži, nebo ne.“ Rudá liška pohlédl na svého přítele, ale Brent nic neříkal. Oba se modlili, aby Seminolové mohli dál v míru žít na Everglades, až bílí konečně přestanou válčit mezi sebou. „Ale vysvětli mi, prosím tě, proč tomu říkáte loďstvo? Plavíš se na své vlastní lodi se svou vlastní posádkou. Co je to za loďstvo?“

Brent se suše zasmál a jeho hlas zazněl hořce. „Když se utvořila Konfederace, měla okamžitě armádu. Muži opouštěli armádu Unie a vstupovali do armády Konfederace. Dokonce měla i nějaké námořní důstojníky. Ale neměla lodě. A tak povolala své občany.“ Brent mávl rukou. „Je to ten nejlepší způsob. Můj škuner může na moře a předčí všechno, co by mi mohli dát. Mohu se rychle pohybovat na oceánu, ale mohu zajet i do úzkých řek, když potřebuji. Válka teprve začala, ale potravin a šatů se už začíná všude na Jihu nedostávat.“

Rudá liška se chystal něco říci, ale zmlkl, když se na žebříku objevila hlava Apolky. Lezla elegantně a přidržovala se jen jednou rukou, neboť v druhé držela podnos naložený jídlem pro svého muže a jeho hosta, toho hezkého bílého bojovníka, kterému dali indiáni jméno Noční jestřáb – jméno, jež se šířilo po všech konfederačních přístavech, kde Brent odvážně prorážel blokádu Unie.
„Moje žena nám nese večeři,“ řekl Rudá liška. „Budeme mluvit o příjemných věcech.“

Brent se vrátil na své místo a zkřížil kotníky, aby se mohl posadit. Usmál se na Apolku a poděkoval jí za jídlo, které mu podala. Dušené srnčí, všiml si Brent uznale a vdechl bohaté, lákavé aroma. Indiáni byli lovit, aby pohostili Brenta i jeho muže.
„Jako vždy ti musím poděkovat za tvé pohostinství, Rudá liško.“

„Apolka je dobrá kuchařka, že?“

„Ta nejlepší,“ souhlasil Brent a usmál se na náčelníkovu ženu. Nemohl s Apolkou dost dobře vést konverzaci, protože i když bílí často označovali floridské indiány společným termínem „Seminolové“, jazyky Seminolů a Mikasuků se lišily. Oba kmeny pocházely z Georgia Creek, ale z různých frakcí. Brent byl dobře obeznámen s jazykem Muskogeeů, ale Mikasukové hovořili dialektem Hitichi a Apolka byla původem Mikasuki. Zvyky indiánů se však sobě velmi podobaly a vzájemné sňatky mezi několika stovkami indiánů, kteří zbyli v rozsáhlé floridské divočině, nebyly vůbec neobvyklé. Apolka se však rychle učila jazyk Muskogeeů, a navzdory lehké jazykové bariéře se s Brentem měli rádi – byli dobří přátelé hovořící jazykem srdce.
Ženy indiánů jedly odděleně, a tak když jim Apolka podala jídlo, vydala se znovu po žebříku dolů, ale pak se zarazila. Zašeptala Rudé lišce něco do ucha, seminolský náčelník se srdečně rozesmál a v jeho tmavých očích zablýskal jasný humor, když se podíval na Brenta.
„Apolka mi řekla, že Kendall Mooreovou vykoupaly, nakrmily a zamkly v chatě.“

„Děkuji,“ prohlásil Brent tiše. Sklopil oči k talíři a začal jíst, ale nedokázal výborné jídlo úplně vychutnat. Jaká je pomsta, po které doopravdy toužím? přemítal.
Před rokem se kvůli ní ocitl neuvěřitelně blízko smrti, ale nyní flirtoval se smrtí pokaždé, když vyplul.
Ta žena zranila jeho hrdost. Jeho loď se stala obětí jejího nepozorovaného útoku.
Ale něco víc než touha po pomstě ho nutila, aby ji našel. Něco, co ho mučilo, když se na ni dnes díval, jak klesá pod zem.
Stále ji chtěl. A nejenom kvůli pomstě. Chtěl ji, protože ji jen zřídka dokázal úplně vypudit ze své mysli. Pamatoval si hedvábný dotyk její kůže, teplo jejího štíhlého těla, pohled jejích očí, když se s ní miloval.
Byl to podvod! připomněl si. Měla v tom fiasku opravdu roli zaměstnat ho. A panebože, udělala to. Ztratil se v ní, v touze dotýkat se jí a cítit ji a poznávat ji…
Ale ona na něj také reagovala, pomyslel si chmurně. Nikdo by nedokázal předstírat takové vzrušení. Jak jí tlouklo srdce, jak se jí vzdouvala ňadra pod dotyky jeho dlaní. Cítil chvějivý hlad jejích úst. Jak se k němu její krásně oblé tělo vzpínalo… Nebo byla i tato část jejího opojného svádění pečlivě nacvičená?
Možná ano, povzdechl si. Částečná pomsta, jistě. Bože, svedla ho a chtěla dokončit, co tak směle začala. Muž nezažije to, co vydržel on, aby zapomněl, co se stalo. Ale pod přáním pomstít se cítil hlubokou touhu. Potřebu zjistit, co to v ní je, co mu pořád zatemňuje mysl. Kdyby ji konečně dostal, mohl by ze sebe vymýtit ducha, jenž ho trýzní. Modrookého ducha se zlatými vlasy.
Brent vzhlédl a zjistil, že Rudá liška se jídla ještě nedotkl; zíral na Brenta. „Mám návrh, Noční jestřábe.“

„Ano?“ zeptal se Brent a zvedl zvědavě hlavu.
„Nech ji v mé péči.“

„Kendall?“

Rudá liška kývl. „Co bys s ní dělal? Poslal ji zpátky tomu Yankeemu, kterým opovrhuješ?“

Brent se zarazil, překvapený, jaká bolest mu sevřela žaludek. „Vypadá to, že svedla rudého muže stejně jako bílého.“

Rudá liška pokrčil rameny. „Připouštím, že se mi ta žena líbí. Chová se jako bojovnice; je hrdá. Nezná význam slova porážka. Nevím, co ti udělala, ale představuje cennou trofej. Kdyby nebyla tvoje, bratře, nechal bych si ji.“

„To by sis zrovna tak mohl nechat hejno aligátorů,“ prohlásil Brent suše.
Rudá liška se zasmál. „To je pravda, Brente McClaine. Ale krocení zvířete je úkol, který se musí dělat pečlivě. Žádný muž nechce jet do války na oři se zlomenou duší. Ani netouží mít v posteli vyděšenou a zasmušilou ženu. Tuhle yankeeskou ženu nezlomíš. Má silného ducha. Má srdce velkého bojovníka. Když ji opatrně zkrotíš, může ti dát, co dostane jen málokterý muž pod sluncem.“

„Hmm, nůž do zad,“ zamumlal Brent.
Rudá liška pozvedl obočí, ale už nic neřekl. Brent rozžvýkal poslední kousek masa a odložil talíř. „Je to tvoje kořist, Rudá liško.“

„Ne, už není moje. Dal jsem ji tobě, a proto ti patří. Nabízím ti pouze, že ji budu pro tebe opatrovat, až budeš muset zase vyplout.“

Brent ta slova zvážil. Postavil se. Čekal dost dlouho a pátral ve své duši. Mluvit o Kendall Mooreové ho zasahovalo víc, než byl ochoten přiznat. Zdálo se mu, že ho rozdírají palčivé blesky a působí mu rostoucí bolest ve slabinách. Je načase zjistit, co chce, proč ho vzpomínka na ni stále stravuje.
„Ještě jednou ti děkuji, příteli,“ řekl Rudé lišce. „Ráno se rozhodnu, co s ní udělám.“

Rudá liška se zachechtal hlubokým, vemlouvavým smíchem. „Dobře spi, Noční jestřábe. Nebudeme tě rušit.“

Brent slezl dolů po žebříku. Blížil se k chatě s dveřmi na petlici a kráčel dlouhými a rozhodnými kroky. Svaly měl napjaté a čelist pevně sevřenou.
((
Kendall odměřovala kroky těsný prostor své chaty a byla vzrušená tak mocně, že se to blížilo hysterickému záchvatu.
Na mýtině ji porazil jaksepatří. Když ji odvedli k řece, nebránila se; cítila se jako nějaký invalida, jako člověk, který byl tak dlouho nemocný, že každý pohyb vyžaduje značné úsilí. Potřebovala pomoc a vedení jako dítě. Neměla sílu protestovat proti usilovnému mytí svých vlasů a těla, ani by to nemělo smysl. Kdyby utekla pracovitým seminolským ženám, co by mohla dělat? Běžet? Mohla by utéci… přímo do jiného močálu.
Nebyla ani tak krotká jako otupělá. Dokonce i když ji zavedly do její chaty, cítila otupělost. Ale měla hlad, a jakmile snědla chutné srnčí, vrátila se jí síla a její tělo se vzchopilo.
Ale to jí moc nepomohlo. Ještě nikdy v životě jí nikdo nedal výprask, a třebaže vydržela horší zacházení, nějak jí připadalo, že být přehnuta přes mužovo koleno jako dítě je mnohem víc pokořující, než kdyby ji uhodil ve vzteku. Ještě nikdy nezažila takovou vášnivou zlobu, jakou cítila k muži, jenž ji tak zneužil. Chtěla mu vyškrábat oči. Ale byla v pasti a věděla to. Nemohla uniknout, neměla kam. Jediné, co mohla dělat, bylo přecházet a strachovat se, dojít až na sám vrchol rozrušení a čekat.
Je to arogantní sprosťák! pomyslela si a kopla při tom do borovicové stěny svého vězení. Jak se jen odvažuje si myslet, že jeho smrt by stála za takový důmyslný plán.
Jejím útlým tělem otřásaly záchvěvy, i když chodila. Chystá se ji zabít. Dostal tehdy ránu, až ztratil vědomí, a hodili ho do ledové zimní vody. Určitě ji zabije.
Ale vždyť ji už mohl zabít. Nebo mohl jen stát a dívat se, jak zapadne do bahna. Ne, na to byl jeho hněv příliš velký. Má v úmyslu věci mezi nimi dokončit. Vyhrožoval jí, že ji znásilní? To by bylo trochu hloupé od muže, který už od ní dostal víc než kdokoliv jiný. Z hloubi její duše se vynořil horký ruměnec a zbarvil jí líce do temně karmínové barvy. Ráda by ho roztrhala na cucky, ale pamatovala si s odporně dokonalou přesností, jaké to bylo, když se jí dotýkal, jak nádherně mužně vypadalo jeho nahé, bronzové a svalnaté tělo, jak ji dotek jeho horkého a pulzujícího mužství vyděsil i vzrušil zároveň. Věnoval jí tolik péče, dotýkal se jí s takovou smyslnou zručností, že zatoužila po naplnění s naprostou odevzdaností.
Tehdy k ní necítil nenávist. A ona jím neopovrhovala.
Po těle jí přejel závan chladivého vzduchu jako sněhový příval. Nyní jí nebude věnovat péči. Bude ji považovat za nechutný odpad, kterého se musí rychle zbavit.
Je schopen krutosti. Nebo bezohlednosti. Možná že jí chce jenom vytrhat nehty z prstů jeden po druhém, rozsekat obličej na kaši, uřezat uši…
Kendall se najednou uprostřed kroku zastavila, sevřela ruce v pěst a zuřivě zabušila do dřevěné stěny. K čertu s ním! Tisíckrát ať ho vezme čert! Už si rozmýšlí, jak ji bude mučit; nechává ji tady chvět se a třást se hrůzou a obavami až k zbláznění!
Určitě se neumí chovat barbarsky, tak co jí tedy může udělat? Zbít ji, ponížit ji?
Vybuchla ve smích, jenž hraničil s hysterií. Nic nemůže být horší než to, co už vytrpěla.
Ale tenhle muž není John Moore. Je mladý, potentní a silný a ta žhnoucí hrozba v jeho ocelových očích varuje. Není to muž, jenž ušetří nepřítele, zjistí-li, že byl využit. A chce, aby dokončila, co začala.
Napětí, které jí svíralo žaludek, tak zesílilo, že před ní místnost plula v šedivé mlze a ona se musela natáhnout a chytit zdi, aby neupadla. Ne, až za ní přijde tentokrát, nebude vášnivým a něžným milencem. Jeho jediným úmyslem bude dosáhnout své divoké pomsty.
„Musím s ním mluvit! Musím mu to vysvětlit. Musím ho přesvědčit, že jsem mu nikdy nechtěla ublížit,“ vyslovila nahlas.
Bude to těžký úkol. Ale ona už tu nebude dál přecházet v agónii z očekávání. Sedne si a bude trpělivě čekat. A bude si pamatovat, že ji nic nezlomí, že vždycky přežije; i když ji může zneužít, jejímu srdci, duši a vůli se nestane nic, co ona nedovolí.
Kendall klesla na podlahu a zajektala zuby, když se její pozadí, dosud rozedrané, dostalo do kontaktu s tvrdým dřevem. Z očí jí vytryskly slzy bolesti a ponížení.
Já jsem ti nikdy nechtěla ublížit, Brente McClaine, ale od dnešního dne se ke mně raději neobracej zády!
Kendall opatrně zkřížila nohy a zahleděla se ke dveřím. Bezmyšlenkovitě si upravila svou obyčejnou bavlněnou sukni, jako by na sobě měla ty nejelegantnější plesové šaty a chystala se vítat hosty na Cresthavenu.
Ještě není po všem, kapitáne McClaine. Odsoudil jste mě nemilosrdně a bez procesu; shledal jste, že jsem vinna. Nebudu se třást a prosit u vašich nohou. Pokusím se vám to rozumně vysvětlit.
Nikdy jí neuvěří…
Přinutila se ke klidu a složila si ruce do klína.
Když uslyšela zvuk jeho bot na žebříku k chatě, nedokázala však ovládnout nepravidelné bušení svého srdce ani krátké nekoordinované lapání po dechu.
Dveře chatky se nerozlétly. Otevřely se pomalu a hladce. Brent McClain položil nohu na podestu a vstoupil, zíraje na ženu, která na něj klidně čekala. Okamžitě se v něm vzedmula vlna vzteku. Vypadala jako by seděla u stříbrného servírovacího stolku s čajem a její první slova jistě budou: „Jednu, nebo dvě kostky, kapitáne?“

Vkročil do chaty a nespouštěl z ní oči. Několik vteřin na ni jen zíral, a pak za sebou s klidnou rozhodností zavřel dveře. „Tedy, paní Mooreová, váš vzhled se velmi vylepšil.“

„Jestliže jste se nestaral o můj vzhled, kapitáne McClaine, byla to vaše vlastní chyba.“

„Ano?“ Zvedl hnědožluté obočí. „Nepamatuji si, že bych vás byl do toho bahna strčil.“

Kendallino rozhodnutí zůstat klidná bralo pomalu za své, jak rostlo její rozčilení. „Prchala jsem před vámi. Kdybyste mě nebyl vyděsil k smrti…“

„Vyděsil? Neřekl jsem jediné slovo, paní Mooreová. Ve skutečnosti to bylo příjemné překvapení, že jsem vás tady našel,“ protáhl tiše.
„Překvapení?“ otázala se zdvořile. „To sotva, kapitáne. Rudá liška se svou bandou očividně jednal dle vašich příkazů.“

„Naprosto se mýlíte, paní Mooreová. Nikdy by mě nenapadlo Rudé lišce něco přikazovat.“

„Mohl jste mě snadno přelstít, kapitáne.“

„Ó, ale zatím jste snadno přelstila vy mě, paní Mooreová, že?“

Ta otázka byla pronesena tichým hlasem a tak zdvořile, že Kendall přeběhl mráz po zádech. Přešel místnost a zíral z jednoho úzkého okna, ruce v bok. „Jste provdána za Johna Moorea pouze naoko, Kendall?“

V ústech měla najednou velice sucho. Nedokázala odpovědět. Obrátil se od okna a jeho dotaz měl nyní zvuk hromu. „Co, Kendall?“

Nenech se od něj zastrašit! varovala se. Vydrž… zachovej si důstojnost. „Jsem jeho ženou podle zákona,“ odpověděla chladně. „Ale popravdě, kapitáne McClaine, vy nerozumíte…“

„Ó, paní Mooreová, strašně rád bych tomu porozuměl,“ zamumlal sarkasticky. „Prosím, vyložte mi to.“

Byla chyba, že jsem si sedla, usoudila Kendall. Přecházel pomalu za ní. Připadalo jí, jako by byl ohněm, jenž jí spaluje záda. Každý jeho tichý krok jí způsoboval chvění na zádech, každý takový záchvěv více nahlodával její sebeovládání. Bylo to, jako když se člověk snaží neutéci, přestože se mu po zádech plazí jedovatý had.
„Čekám, paní Mooreová.“

Jeho šepot jí zazněl v uchu jako prskot rozpáleného tuku. Přesto se nepohnula.
„Je to velmi prosté, kapitáne. Narodila jsem se poblíž Charlestonu. Když se Jižní Karolína odštěpila, věděla jsem, že je válka ne vyhnutelná. Nechtěla jsem, aby mě vzali zpátky na Sever, když…“
„A váš manžel šel náhodou rovnou za vámi? A náhodou zasáhl právě… v okamžiku pravdy, nazveme-li to tak?“

Kendallina záda ztuhla. „Ano.“

„Ale vy jste mi řekla, madam, že žádného manžela nemáte.“

„Já… lhala jsem.“

„To vám tedy věřím!“

Kendall vykřikla, protože jí zajel prsty do vlasů, škubl jí hlavou a zvrátil jí krk do bolestného oblouku. Jeho dlouhé svalnaté nohy před ní stály pevně rozkročeny; jak ji urputně držel, dotýkal se stehny jejích ramen. Tyčil se nad ní a zavrtával se do ní nelítostnýma ocelově šedýma očima. Nepokusila se z jeho sevření vymanit; zvedla samovolně bradu a opětovala zlobu v jeho očích výbušnými modrými střelami.
„Ty sobecký hlupáku! Nikdo po tobě nešel!“ Její slova vyústila v zavřeštění, protože jí vpletl prsty do vlasů ještě pevněji, zlostně zatáhl, a pak ji od sebe odstrčil.
„Tak mi tedy povězte, paní Mooreová, jak k tomu došlo, že jsem byl vržen přes palubu, abych tam umřel, a měl jsem menší šanci než nějaká topící se krysa! Vy si myslíte, že to v tom bahně bylo hrozné, paní Mooreová. Tak si zkuste být nahá a svázaná v ledové vodě.“

Kendall přepadla dopředu, když do ní strčil. Zvedla se, postavila a otočila se k němu. Byla blázen, že vystavila svá záda takovému hadovi bez ohledu na okolnosti. A jeho dotek ji připravil o klid. Musí se ovládnout! Musí mu to nějak vysvětlit – a udržet svůj strach i zuřivost na uzdě.
Napřímila se a zírala na něj, bolestně si uvědomujíc, že jeho hněv se mezi nimi vznáší jako nějaká hmatatelná síla. „Pane,“ řekla chladně, „z té vody vás vytáhli – a udělal to Yankee. Jste naživu. Ta situace už je dávno za námi a já bych řekla, že už jste si část odplaty, po které toužíte, vybral. Byla jsem unesena divochy, zavlečena do bažin, vyděšena k smrti v tom bahně a… a pokořujícím způsobem zbita. Jestli si někdo zaslouží spravedlnost, kapitáne McClaine, tak jsem to já. Nyní vás žádám, pane, jako konfederáta, jako kapitána ve službách Jihu, abyste upustil od této klukovské pošetilosti a postaral B, abych byla co nejdříve dopravena do nějakého jižního přístavu!“

Několik vteřin na ni nevěřícně hleděl, a pak se rozesmál, až se inu hnědožlutá hlava zvrátila dozadu. „Klukovské pošetilosti?“

Mluvil lehkým tónem. Kendall si trochu oddechla. „Kapitáne, já přece vím, že důstojník námořnictva Konfederovaných států musí za všech okolností jednat slušně s dámou té říše, která je v nesnázích.“

„Paní Mooreová, máte naprostou pravdu. My z námořnictva se opravdu snažíme, abychom se chovali dvorně k ubohým dámám naší říše. Zjistil jsem však, že opravdové dámy se hledají hůř než hedvábné punčochy v Jacksonville.“

Jeho hlas byl svůdně hluboký, příjemný a voněl hezky mořem. Zatímco hovořil, pokračoval pomalu v chůzi, až stál přímo před ní. Kendall k němu vzhlédla, zmámená a ukolébaná jeho silným hladem. Najednou se tak strašně změnil. Samozřejmě! Připomněla mu jižanskou čest. A on by mohl být džentlmen, kdyby chtěl. Štíhlý a širokoplecí v uniformě kapitána Konfederace, lemované zlatem, ostře řezané rysy zkrášlené furiantským a trochu pokřiveným úsměvem…
Kendall dokonale překvapilo, když jí zaryl silné prsty do ramen a zatřásl s ní, až jí uvolněné vlasy spadly až k pasu a byla donucena mu pohlédnout do očí. „Tak jak to vidím, madam, nechovala jste se ke mně o nic lépe než nějaká intrikánská, laciná děvka.“
Jeho slova byla přerušena ostrým, štiplavým plesknutím. Kendall si vykroutila rameno a zuřivě proti němu vyrazila rukou tak, že neměl šanci vyhnout se její zlostné ráně. „Ty hanebný sprosťáku! Ty bastarde ze zapadákova!“ syčela na něj, aby potlačila hrůzu, jež v ní rostla, když viděla, jak pevně semkl čelist a oči se mu zúžily do ocelových škvírek. Náhle jí sevřel zápěstí jako nějaký stočený had, který čekal na útok. Kendall se zuřivě snažila vykroutit, neboť její odhodlání zůstat ledově klidná převážila čirá panika.
„Pusťte mě!“

Popadla volnými prsty svírající ruku a zaryla mu nehty do masa. Bláznivě kopala a podařilo se jí, že několikrát bolestně zavrčel, když divokými výkopy častovala jeho holeně. Hmátl však po její kopající noze – a už letěla, naprosto zbavena opory. Trvalo to jen zlomek vteřiny – a pak ohromeně žuchla zády na zem.
Než se její pohmožděné tělo mohlo vzchopit, vydechla nadávku na protest proti tomu, že na ní přistál svou vahou a obkročmo ji sevřel nohama v pase, takže nebylo úniku. Zadívala se do jeho nelítostných očí a pudový strach ji spíše než odvaha přinutil znovu zápasit, svíjet se, zoufale se snažit vymanit ze železného sevření jeho nohou. Tiše ji proklínal, ale přesto si ji podmanil, vytáhl jí zápěstí vysoko nad hlavu a zajistil je jedinou rukou. Oddychujíc a modlíc se, aby jí nevytryskly slzy beznaděje, pohlédla mu Kendall znovu do očí.
„Madam, loni v prosinci jste zamýšlela mi cosi nabídnout, ale nikdy jste mi to nedala.“

Ležela tiše, ale přesto cítil, jak to v ní vře, jak se jí provokativně zvedají prsa a napínají boky proti jeho stehnům. Stejně jako tehdy v něm vyvolala nesmírnou žádost, která ovládla jeho myšlenky a zatemnila mu duši. Byla krásná. Dokonce i když na něj nenávistně zírala, křišťálově modré oči tvrdé jako kámen, nemohl nevzpomenout, jak se mu její rty vzdávaly ve váhavé, ale žíznivé rozkoši, na způsob, jakým její tělo ožívalo pod jeho rukama, na její plné pevné prsy tlačící mu do hrudi…
Málem ho zabila, připomenul si. Přivedla ho do stavu naprostého oblouzení a zvířecí vášně, aby byla svědkem jeho úplného, nestřeženého pádu. „Opravdu, paní Mooreová, já nechápu, proč mi dnes večer tak odoláváte. Když jsme se setkali naposled, byla jste více než ochotná opětovat moje objetí. Copak? Oni tu dnes večer nejsou Yankeeové, kteří by vás vysvobodili ze spárů osudu?“

Unikl jí pronikavý smích. „Kapitáne McClaine, věřte tomu nebo ne, ale já je považuji za skoro stejně odporné jako vás. Tak si tedy udělejte, co chcete. Já vás nepřemůžu. Nebudu s vámi ani bojovat.“

Kendall na něj dále hleděla a modlila se, aby ho zahanbila natolik, že by zapátral ve svém svědomí. Zvedl nepatrně jedno obočí, jako by se jí vysmíval. „Vy se mnou nebudete bojovat?“ zeptal se tiše.
Kendall ucítila, jak jí tvář opět polilo horko. V tomto souboji dvou vůlí se jí živě vrátily vzpomínky na onu noc v Charlestonu; cítila sílu jeho stehen a moc jeho rukou, které ji důvěrně věznily. Cítila jeho horkost, napětí a žár. Přes tenké plátno svých šatů i silnou látku jeho kalhot dokonce ucítila, jak se mu zvedá, pulzuje a roste jeho pohlaví.
Kendall polkla; oba si uvědomovali, jak zírají jeden na druhého. Náhle jí uvolnil zápěstí, jednu ruku jí umístil k hlavě a prsty se jí probíral vlasy. Levou dlaň jí položil na ňadro, sevřel ho a otíral se palcem o bradavku. Látka jejích šatů pro něj byla malou překážkou. Cítil její svůdnou plnost a teplo a jak její tělo pod jeho dotyky smyslně tuhne. A zuřivý tep jejího srdce. Nevyjela po něm, zůstala klidná a v jejích očích se zrcadlila nepatrná změna… stále vzdoruje, nebo má strach…? Z koho?
Z něj, zauvažoval, nebo ze sebe?
Náhle se mu zachtělo pohladit ji po tváři, pošeptat jí, jakou vábivou síť pro něj utkala, jak ho dráždí a fascinuje její štíhlá a pružná krása.
Kousl se divoce do rtu, až se objevila krev. Ona je tou ženou, která ho tak mazaně využila. A provádí tu vypočítavou hru o jeho duši znovu. Naklonil se k ní blíž, takže měl ústa sotva pár centimetrů od jejích. „Víš, co si přeju, Kendall?“

„Nemohu tě zastavit,“ zašeptala.
„Zopakujeme Charleston?“ zamumlal.
Nevypadalo to, že by mohla přinutit ústa, aby promluvila. Na rtech se jí stěží zformovala slova. „Nemohu tě zastavit,“ zopakovala.
Náhle na ni s mučivou silou dopadly jeho rty. Ochutnala jeho krev, když jí ústa pustošil jeho jazyk, divoce se domáhající vstupu. Kendall zasténala na protest, ale srdce jí bláznivě bušilo; sotva dýchala a omdlévala z toho spalujícího vjemu. Pokusila se mu vykroutit, ale jeho dlaň jí přidržovala vlasy pevně u země. Chytla ho za záda a zoufale mu zabořila prsty do tvrdých zvlněných svalů. Na zlomek sekundy ustal; pak začal znovu. Ale krutost zmizela. Pohyb jeho rtů se stal přesvědčivým, laskal místa, jež byla zhmožděna a potřebovala něžnou péči. Kendall se poddala náhlé změně jeho dotyků, chvěla se a proti své vůli objevila, že po něm stále touží.
Konečně zvedl hlavu. Měl napjaté rysy a chraptivý hlas, když promluvil. „To, co začalo v Charlestonu, skončí tady.“

Zápasil sám se sebou; Kendall to nějak vycítila. Věděla také, že to myslel vážně. Kdyby otevřela ústa a upřímně zaprosila, kdyby ho varovala před skutečností, kterou brzy zjistí, byl by na ni něžný…
Chtěla mu to říci, ale nemohla. Na chvějících se rtech se jí odmítala tvořit slova.
Jediné, co mohla dělat, bylo dívat se, jak se začal se metodicky svlékat, jak se nad ní tyčí a bronzová ramena se mu blyští v úzkém proužku soumraku pronikajícím sem zadním oknem, šedé oči temné a divoké jako noční moře.
Jako přikována pozorovala, jak k ní přikročil a pružně se k ní sklonil, štíhlé, svalnaté tělo vyleštěné jako tělo pantera. Přitáhl si ji k sobě a začal jí rozepínat knoflíky šatů. Uniklo mu netrpělivé zamručení, a už byla látka dole, svezla se jediným pohybem.
„Brente…“ Konečně vyslovila jeho jméno, ale víc říci nedokázala. Zavřela oči, jeho ruce se dotkly jejího pasu a s neodbytným úmyslem ji hladily, zatímco jí svlékal spodní kalhoty, jediný zbylý kus oděvu.
Přikryl ji svým tělem. Žár a síla. Ztuhla, když jí koleny rychle rozevřel stehna, ale ani teď nemohla najít hlas. Vznášel se nad ní a hledal její oči. Opětovala jeho pohled, ale stále nedokázala promluvit.
Zavřela oči, protože se jí znovu dotkla jeho ústa. Bylo to něžné polaskání. Jazykem jí obkroužil rty. Putoval jí ústy po bradě, teple a vlhce se jí otřel o ucho, zuby něžně stiskl ušní lalůček. Pokryl jí polibky hrdlo, našel prohlubeň nad klíční kostí a vrátil se k jejím rtům.
Čas, rozum, život sám… všechno jako by se vytratilo a posunulo a změnilo. Mlčky a klidně ležela, protože na ničem nezáleželo. Dotyk jeho jazyka jako by s sebou přinášel slastnou, prchavou bouři palčivého žáru…
Stále ji líbal a jednou rukou jí obemkl ňadro. Pak si náhle uvědomila, že mu zarývá nehty do ramen, zajíždí prsty do vlasů…
Ale ještě mělo přijít mnohem víc.
Zaslechla nepatrný zvuk. Tichý výkřik, sten. Pocházel z jejích vlastních úst. Zůstávala něžně, ale pevně uvězněna, zatímco pokračoval ve své… pomstě. Pokrýval jí tělo palčivými polibky, sjížděl jí drsnou špičkou jazyka po ztvrdlých bradavkách, kroužil jí po polokoulích ňader jako tekutý oheň. Třásla se, zmítala, bojovala s medovými vjemy, které vybuchovaly v její bytosti pod jeho dotyky, urputně se snažila vyprostit si ruce, vykroutit se mu, uniknout.
O, pomsta! Nebude mít slitování. Jeho prsty zůstávaly pevně spojeny s jejími. Jeho divoce útočící polibky ještě zdůvěrněly. Jeho dlouhé a silné tělo ji rozevíralo. Tekutá láva jeho dotyků a laskání zaplavila nahou nevinnost jejího těla, zalila jí břicho, zažehla jí ohnivé jiskry ve stehnech, našla samé jádro jejího žáru a touhy. Ani vyděšený výkřik, jenž jí unikl, ani divoké křeče, které se jí zmocnily, ho nemohly odlákat od jeho úmyslu, jeho chtíče…
Jeho odplaty.
Přála si zemřít. Napadlo ji, že už zemřela. Nocí explodovaly hvězdy, temnota, zase hvězdy. Znovu mu zuřivě zatahala za prsty, zoufale se snažíc vysvobodit… nebo se dotknout nějakého neznámého kouzla, které jako by se třpytilo za hranicí jejího chápání. Vykřikla, vykřikla jeho jméno…
A byl tu, byl nad ní a jeho rty zase znovu na jejích, horečnaté, chutnající po vášni. Matně si uvědomila, že má volné ruce. A stejně matně si uvědomila ten posun, to náhlé napětí. Cítila ho, cítila, jak do ní naráží ohnivou špičkou svého pohlaví jako horká ocelová břitva. Dobrý bože… tak ji svedl… nenapadlo ji…
Kouzlo bylo násilně přerváno bodavým pocitem bolesti. Oči jí zaplavily slzy; snažila se nekřičet, ale vydral se z ní nekoordinovaný vzlyk. Instinktivně se vykroutila, aby unikla invazi jeho pohlaví.
Neunikne. Zašli příliš daleko. Zkáza je dokonána.
„Kendall, k čertu, Kendall, ty blázínku, mělas mi říct, že jsi… že jsi nikdy…“ Jeho chraplavý, ohromený hlas se vytratil, ale obemkl jí dlaněmi tváře a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Byl v nich úžas.
„Kdybych ti to řekla, co by se stalo?“ šeptla. „Pustil bys mě?“
„Já…“

„Věřil bys mi?“

„K čertu s tebou!“

„Ano?“ dožadovala se.
„Ne!“ procedil mezi zuby. „Ale byl bych…“

„Něžnější?“ zeptala se, dráždíc je oba. Dobrý bože, vždyť celá hořela. Hořela bolestí… i něčím jiným. Tekutým ohněm, který do ní vnesl. Touhou, která už téměř došla naplnění…
„Pustil bys mě?“ naléhala.
Jeho oči na ni shlížely, temné, bouřlivé, vášnivé, šedé. „Ne!“ oznámil jí, zaskřípal zuby a vjel jí prsty do kadeří. „Ne, nenechal bych tě odejít, ani bych tě nemohl pustit.“

Unikl jí chraptivý vzlyk. Nevěděla, jak mu říci, že si nepřeje, aby ji pustil. Že si v tuto chvíli přeje být milována.
„Obejmi mě,“ pošeptal jí tiše. „Drž mě, drž mě pevně… líbej mě…“

Ochutnal slanost jejích slz. Něžně jí přejel hřbetem ruky po tváři a prsty se probral jejími dlouhými vlasy. Našel její oči a zavrtal se do nich. Sklopila hluboko řasy, objala ho rukama a pevně stiskla.
Ucítil tlak jejích nehtů, ale věděl, že mu nechce ublížit. Začal se pohybovat, zadržel v sobě ten dychtivý hlad, tu bezuzdnou, zoufalou žádost, kterou v něm vyvolávala. Oheň, spalující mu bedra v jedinečné agónii. Z těla jí začalo mizet napětí, ze rtů jí unikl jakýsi neslyšný zvuk.
„Kendall?“ zašeptal naléhavě její jméno.
Zavrtala mu hlavu do krku, neschopná podívat se mu do očí. Ale její tělo jako by se znenadání vytvarovalo podle jeho, prohýbalo se, svíjelo, vlnilo v rytmu. Cítil hedvábnou kůži jejích prsou, dráždících mu chlupatou hruď, cítil, jak se mu prsty znovu přimkla k ramenům…

Náhle mu dala svobodu, aby se vznesl.
Vášeň, již tak mocně držel v šachu, explodovala. Vsunul jí ruce pod záda, obemkl jí zadek a přidržel si ji k sobě, aby mohla přijmout vzrůstající žádost jeho přirážejícího pohlaví. Znovu se k němu pudově přimkla a zdálo se, že jeho oheň se rozšířil i na ni, že je oba stravuje, polyká svět kolem nich.
Pro Kendall neexistovalo nic než tento muž a její pocity. Minulost vyvanula, její život byl tentam. Uháněla s nočními větry a tmou a ničivou touhou, jež do ní vstoupila, blížila se k cíli, plná úžasu, uvědomovala si, že hladoví po jakémsi nádherném konci, kterého se nemůže úplně dotknout…
Přišel. Okamžik naprostého vytržení; nevnímala nic než sladký nektar, který jí zaplavil tělo a mohutně ji roztřásl, a pak se snesla dolů jakoby skrz sněhové mraky na louku plnou sladkých květů.
Brent ze sebe vydal hluboký, triumfální výkřik. Uvědomovala si, jak jeho tělo tuhne, napíná se… Znovu ji oblilo teplo, naplnilo, zahalilo. Prudce se v jeho objetí roztřásla…
Ale pak objetí povolilo. Rychle.
Opatrně se z ní odkulil. Nedotýkal se jí, ale cítila, že je blízko. Opřel se o loket a zadíval se na ni, neboť v něm nyní, když uspokojil svou žádost, vzbudila zvědavost.
Chtěla ho. Zoufale. To kouzlo bylo nádherné a ona stále s posvátnou úctou cítila vjemy vedoucí k extázi.
Přála si je zapamatovat. Schovat si je uvnitř. Vychutnat vzpomínky, dokud jsou čerstvé, vytvořit z nich sen.
Ale více než cokoliv jiného si přála zemřít. Tohle všechno se stalo, protože ji nenávidí. Chtěl se jí pomstít. Využil ji. Dokončil, co začala tenkrát v Charlestonu ona.
Nikdy nepochopí, jak velká byla jeho pomsta, uvědomila si a ta myšlenka v ní vyvolala novou vlnu úzkosti.
Pevně zavřela oči, přikryla je dlouhými řasami, bariérou, kterou zoufale potřebovala. Nechtěla se na něj dívat, ani odpovídat na otázky, které budou neméně náročné než jeho ohnivá vášeň. Nechtěla se podívat do očí oboustrannému pokoření, protože oba věděli, že si dnes večer vynutil pouze svůj první dotyk.
„Kendall…“

„Ne…“

„Kendall…“

„Dostal jsi, co jsi chtěl, měl jsi svou pomstu.“

„O ne, paní Mooreová,“ pravil velice jemně. „Teprve jsem začal.“

„Brente…“

„Otevři oči, Kendall,“ nařídil jí rozhodně. „Promluvíme si.“
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Pokud Kendall někdy ve svém životě cítila neodbytné nutkání propuknout v pláč, bylo tomu tak teď. A pokud se někdy odhodlala to neudělat, stalo se to také v této chvíli. Zavřela oči a ležela nehybně v objetí Brentových paží. „Pusť mě,“ řekla bezvýrazně a dodala tiché „prosím.“

Tlak jeho paží se zvýšil, ale jen na okamžik. Ke Kendallině překvapení i úlevě uvolnil své sevření. Položila se na záda, ruce si překřížila na prsou a jedno koleno lehce podepřela o druhé.
Brent na ni shlížel, zmatený a rozpolcený hněvem, že ho znovu přelstila, i vinou.
Na magnóliové hedvábí její kůže nyní dopadl paprsek měsíčního světla. Vypadala jako malba renesančního mistra; její ochranná a svůdná pozice byla obrazem ukradené nevinnosti. Ležela na podlaze a divoký chumáč kadeří, splývající jí po ramenou a přes ňadra, zdůrazňoval pomyslnou auru krásy, mládí a vábivé nevinnosti. Její řasy jako husté vějířky se jí dotýkaly tváří a vytvářely záhadné stíny. Ale přes všechnu umírněnost byla její póza neuvěřitelně smyslná. Stříbrný měsíc dopadal na plochou prohlubeň jejího břicha a zdůrazňoval graciézní linii oblého boku a dlouhých, štíhlých nohou. Chtěl se jí dotknout, ochutnat to stříbrné měsíční hedvábí její kůže. Touha, nedávno ukojená, se v něm znovu vzedmula.
Tiše a mrštně se zvedl a odťapal si pro kalhoty. Pak popadl v rohu místnosti jednu přikrývku a přehodil ji přes ní.
„Neděkuj mi,“ řekl stroze. „Chci si poslechnout tvůj příběh.“

„Co ještě nevíš?“ zeptala se kousavě.
„Jsi, nebo nejsi provdána za toho Yankeeho?“

„Jsem.“

„Proč?“

„Protože mě prodali,“ prohlásila bezvýrazně. Stále odmítala otevřít oči a podívat se na něj. „Jako nějaké pole.“

„Přinutili tě se za něj provdat?“

„Ano.“

Brent netrpělivě zavrčel. „Nikdo nemůže nikoho přinutit, aby při svatebním obřadu řekl ano.“

Oči se jí opět otevřely a hněvivě na něj pohlédly. „Podle vás možná ne, kapitáne. Ale bohužel jsme se všichni nenarodili jako svalnatí muži s arogancí a silou, prohlašující se za pány světa.“

„Ach tak,“ řekl Brent suše. „Zbili tě a dotáhli k oltáři.“

„Ne,“ pravila Kendall chladně. Ještě jednou zavřela oči a opět se pokusila odvrátit. Ale on neměl v úmyslu ji nechat samotnou. Ucítila, jak se pohnul a usedl se zkříženýma nohama vedle ní. Pak jí položil ruku na rameno.
„Otoč se, Kendall. Chci vědět přesně, co jsi loni v zimě dělala u mě na lodi. A chci vědět, proč jsem právě defloroval pannu, když jsi byla už nějakou dobu vdaná.“

Otočila se tak rychle, až ztuhl a svaly se mu napjaly před ohnivou jízlivostí v jejích planoucích očích. „Miloval jste někdy někoho, kapitáne?“ otázala se chladně. „Ne ženu, ale bratra, přítele, možná matku? Pokud ano, kapitáne, snad mě pochopíte. Láska může být silnější zbraní než jakýkoliv nástroj vytvořený tím nejlepším zbrojířem.“

Šedé oči se přivřely, ale jeho tvrdý, nevzrušený výraz se ani za mák nezměnil. „Pokračuj. Čekám.“

„Na co čekáte, kapitáne? Už jste slyšel všechno. Můj otec zemřel. Matka se znovu provdala. Vzala si bílého mizeru v elegantním kabátě. Promrhat výnosy bohaté plantáže bylo pro něj záležitostí několika let. Došly mu neživé předměty, které by mohl prodat, a tak se obrátil k bytostem z masa a krve. Myslím, že na mě sázel víc než na moji sestru. Dost na to, aby mi slíbil – písemně – že zůstane ušetřena jeho hrabivosti, pokud můj prodej zaplatí jeho účty.“

Mlčel tak dlouho, že škubla hlavou, aby se mu mohla znovu podívat do tváře.
Sedí přesně jako Rudá liška, napadlo ji. Rovná záda, široká hranatá ramena. Hruď měl stále holou, kůži napjatou jako bubínek. Zápěstí měl položená na kolenou; pouze pomalé svírání a rozevírání jeho dlouhých mozolnatých prstů svědčilo o nějaké emoci.
„Stále jsi mi nevysvětlila, jak to bylo s tebou,“ připomněl jí stejně brutálně chladným tónem, jakým hovořila ona. 
„Neřekla bych, že budeš potřebovat vysvětlení,“ pravila Kendall. Přála si, aby to znělo opovržlivě a kousavě, ale navzdory tomu, co se mezi nimi odehrálo, dospěla debata ke svému nevyhnutelnému, bolestnému závěru. Tváře jí polil ruměnec a její pohrdavá slova se změnila v pouhý šepot.
„Nepotřebuji vysvětlovat to, co je jasné,“ neudělil jí ani tu nejmenší milost. „Ale třebaže mě teprve čeká to potěšení setkat se s tvým manželem, až budu při vědomí, slyšel jsem o něm dost, abych pochopil, že se jedná o úctyhodnou postavu. A je za hranicí rozumného chápání, že muž, který si zřejmě koupil nevěstu za přemrštěnou cenu, ji také nechal léta ležet ladem… řekl bych.“

„Tři roky, abych byla přesná,“ vyštěkla Kendall. Sklopila oči a všimla si jeho rukou. Prsty měl tak pevně vtlačené do dlaní, že mu klouby v kontrastu s temně opálenou pletí úplně zbělely. Polkla, nervózně se kousla do rtu, a pak vyhrkla tu odpověď, na kterou čekal, aniž by ji sám dále pobízel.
„John Moore možná vypadá, že je v pořádku, ale není. Před několika lety chytil nějakou horečku, která ho málem zabila. Nikdy se z toho úplně nevzpamatoval. Trpí svalovými křečemi a úpornými bolestmi hlavy. A… úplnou impotencí.“

V Brentových přivřených očích se konečně objevil záblesk jízlivého zájmu. „Takže ty jsi tomu muži utíkala kvůli jeho chorobě?“

Kendall jeho výpad na okamžik tak ohromil, že na něj pouze nepřítomně hleděla. Pak se jí zmocnila zuřivost jako znovu se objevivší příliv a nespravedlivost jeho necitelné poznámky v ní zahrála na notu divokého šílenství. Vyskočila, zapomněla na přikrývku, zapomněla na všechno ve svém odhodlání vytlouci to ironické pohrdání z jeho chladného a arogantního obličeje. S výkřikem mučivého vzteku se proti němu vrhla, bila ho pěstmi do nahé hrudi a divoce se snažila udeřit ho do pevného obrysu jeho čelisti. „Jsi mizera!“ syčela, ale urputnost jejích nadávek vyvanula, když ji jeho paže obemkly jako mříže. Nahé smetanově bílé kopečky jejích prsů se dotkly jeho tvrdé porostlé hrudi a ona si krutě a bolestně uvědomila onu důvěrnost, kterou právě sdílela s tímto mužem, jenž jí pohrdá. Důvěrnost, kterou on nebude odmítat opakovat…
Je možné, že je to ten samý muž? napadlo ji letmo. Ten něžný milenec uplynulých chvil; nyní chladný cizinec…
Začala se znovu rvát a tiše kňourala ve snaze nezpůsobit mu bo lest, ale pouze se od něj oddálit.
„Když jsi byla provdána za Yankeeho, cos dělala v Charlestonu toho dne, kdy se stát odtrhl?“

„Přijela jsem domů, kapitáne McClaine. Charleston byl stále mým domovem. Věděla jsem, že se Jižní Karolína odtrhne, jestli bude zvolen Lincoln. Musela jsem tam být. Za pomoci přítele jsem přesvědčila Johna, že musím navštívit matku pro případ, že by po volbách začaly vojenské akce. Byla jsem rozhodnuta zmizet. Neměla jsem tušení, že mě bude sledovat.“

Zvedl obočí; usmál se s trpkým pobavením.
„A tak jsi na mě prostě narazila. A rozhodla ses, že mě využiješ k útěku od muže, se kterým jsi byla zákonně oddána?“

„Ano! Ano!“ křičela Kendall vášnivě a vztekle se odtahovala alespoň natolik, aby mu mohla znovu uštědřovat bláhové rány, kterých si sotva všímal, neboť upevnil své sevření. „Nebylo to žádné spiknutí.“

„Přesto jsi mě využila.“

„Ano!“ zaječela znovu. „A neodvažuj se mě soudit! Využila bych kohokoliv – samého Boha! – abych mohla utéct. Ty nevíš, jaké to bylo. Nevíš, čím jsem prošla, co… co…“
Hlas se jí vytratil, a náhle ustal i její hněv. Chytla se ho za ramena a ochabla, šeptajíc mu trpce do ramene: „Vy jste nezdolný, kapitáne McClaine. Jste strašně silný a krutý a jednáte s ostatními bez milosti. Vy nevíte, co to je, když vás nenávidí a zesměšňují a zneužívají, protože jste mladý a zdravý… a že jste něčí majetek.“

Sevřel ji trochu pevněji, ale Kendall ten nepostřehnutelný pohyb sotva ucítila. Chvěla se a byla si stěží vědoma žáru a bezpečí jeho těla. Chvěla se, třásla, ale stále si nedovolila plakat. Ani ho poprosit, aby jí uvěřil, žadonit o pochopení a odpuštění.
Náhle si ale pronikavě uvědomila jeho pohyb. Jedna ruka zůstala na křivce jejího boku. Druhá… se posunula. Prsty jí něžně přejely po páteři. Pomalu, jemně hladil její pokožku, utěšoval ji. Kendall se neodvážila pohnout. Dech se jí zadrhl v hrdle, když pokračoval ve svém líném pohybu. Ukolébával ji, hypnotizoval. Jak strašně si přála ovinout kolem něj paže, najít v něm svou ztracenou sílu, najít přístav, kde by se skryla před bouřemi času a krutými léčkami osudu.
Ne! vykřikla v tiché agónii. Je vdaná. Zákon ji poutá k muži, jenž nebojuje ve válce, ale ve slepé bitvě proti Bohu a sobě samému. A zbraně, které jí nabízí tato krátká útěcha, jsou zbraněmi pomsty. Muž, kterého využila, ji na oplátku využil také. Povznesený a nepochopitelný, nezávislá síla sám o sobě. Ta silná ruka, která ji nyní hladí, byla nástrojem pokořujícího trestu, který na ní provedl. Udělal z ní svou milenku, bez lásky. A ona se mu beze studu odevzdala. Reagovala na jeho požadavky s neutišitelnou horečkou. Něžně, vášnivě, hladově reagovala na muže, jenž ji ponížil a zneužil! Její smysly, tak dlouho spící, se pod jeho dotyky probudily a zradily její srdce, duši i pýchu.
„Prosím,“ zašeptala unaveně. „Už jsem ti řekla všechno. Pravdu. Využila jsem tě, ale nechtěla jsem, aby ti bylo ublíženo. Prosím tě, pusť mě.“

Jeho pohyb ustal. Vpletl jí prsty do vlasů, ale ne s úmyslem ublížit nebo trestat. Potahoval ji za zlaté kadeře, dokud se na něj znovu nepodívala, a chvíli, která se zdála věčností, hleděl pátravě do jejích očí. „Je to pravda, Kendall?“ otázal se přísně.
„Pravda,“ zašeptala. „Přísahám.“

Nevěděla, jestli jí věří, nebo ne. Ocelová šeď jeho očí byla jako mlžný soumrak, za kterým se vždycky schová duše toho člověka. Jeho rozhodná brada nikdy nepoklesne. Síla jeho hezkých rysů odpovídala síle jeho svalnaté postavy, mohutné, robustní, vypracované silou jeho vůle a tvrdé rozhodností jeho mysli.
Kendall bušilo srdce neúnavně v prsou, když se na něj dívala. Nacházeli se v tak směšně intimní situaci, i když byli nepřátelé a cizinci. Několik bezdechých vteřin si byla jistá, že k ní znovu skloní rty, že si ji vyžádá brutálním polibkem. A nevěděla, co chce ona. Zůstat sama? Znovu nabýt svou důstojnost a hrdost?
Nebo opět zažít to divoce krásné spojení s mužem? Tu šílenou bouři nutkavé, bolestné touhy, naplnění vrcholné intimity?
Zavřela oči a přinutila se vzpomenout si, že si ji vzal pouze z potřeby po pomstě. Pokud toho muže vedl ještě nějaký jiný cit, tak to byl pouhopouhý chtíč. Opravdu jí mohl ublížit. Otevřela mu svou duši a dovolila mu to.
Nesehnul se, aby ji políbil, ale povolil sevření, až znovu klesla na podlahu. Mechanicky sáhla po přikrývce a obtočila si ji kolem těla jako štít. Teprve když se odtáhl, otevřela oči.
Natáhl si kalhoty, a nyní si navlékal boty. Potom sáhl po košili, vsoukal se do ní a zastrčil si ji v pase do kalhot, aniž by se namáhal s knoflíky.
„Ty… ty odcházíš?“ uslyšela Kendall samu sebe. „Vrátím se,“ řekl stručně a sehnul se pro kabát.
Kendall se křečovitě zachvěla. Způsobila snad prostá přesvědčivost jeho odpovědi, že jí náhle bylo horko i zima a cítila úzkost a strach? Nebo se bála, že chce odejít a nechat ji tam – jako kdyby skore bylo vyrovnáno, dluh zaplacený, nic víc? Nevěděla to jistě a palčivost té nejistoty ji děsila a oslabovala. Navlhčila si rty a pokusila se skrýt strach tak, aby jí nezazněl v hlase. „Kam jdeš?“

„Zkontrolovat své muže. Někteří z nich jsou nováčci. Nechci, aby se některý z těch mladých bláznů probudil vedle chřestýše.“

Otočil se a kráčel ke dveřím. Přála si ho nechat jít; přála si, aby pro ni jeho odchod nic neznamenal. Ale nedokázala se donutit, aby na něj nezavolala. „Kapitáne McClaine!“

Obrátil se k ní v očekávání, šedé oči přivřené do kouřových Škvírek.
„Co máte v úmyslu… se mnou nyní udělat?“ Několik vteřin na ni zíral, obličej neproniknutelný a neoblomný jako žula v bledém světle měsíce.
„Ještě nevím. Ještě jsem se nerozhodl.“

Kendall sebou trhla, když se dveře pevně zavřely. A jak za ním hleděla, cítila, že v ní roste vztek a odpor. Stala se opět jeho vězněm.
Dlouho zírala na dveře. A pak se podívala dolů na svůj klín, na pokrývku, halící její nahotu. Zírala na hrubou prkennou podlahu, na níž ztratila své panenství v bouři vzteku i něhy. Uvědomila si své vlastní tělo, jak si ho neuvědomovala, když byl s ní a ovládal její duši i smysly svým drsným, vitálním mužstvím. Uvědomila si bodavou bolest, která jí připomněla, co se tu seběhlo. Uvědomila si zkušenost, již získala, i nevinnost a hrdost ztracené v bouři touhy a odplaty.
A dovolila si propuknout v pláč. Plakala, až měla oči úplně vysušené a tělem jí otřásaly už jen suché vzlyky. A bylo škoda, že vlastně nevěděla přesně, kvůli čemu pláče…
((
V táboře bylo ještě slyšet zvuky, když Brent seskočil z žebříku. Chvilku postál a trochu se uklidnil, když pohlédl do středu indiánského ležení a spatřil tam několik svých mužů v živém rozhovoru se skupinkou seminolských válečníků. Přivezli na palubě lodi trochu dobrého bourbonu z Kentucky, a když zanechali loď hlídanou v širokém ústí řeky, vzali ho s sebou. Vojáci a indiáni očividně trochu popíjeli.
Muži ho neslyšeli přicházet, dokud nestál těsně u nich – což bylo velmi neobvyklé u Seminolů a jeho dobře vycvičených námořníků. Brent se zachmuřil, aby skryl své pobavení, a vyštěkl rozkaz, který okamžitě umlčel veškerou konverzaci. Obrátily se k němu provinilé obličeje.
„Co to je, chlapi? Slepý Yankee by z vás mohl nadělat fašírku!“

Jižané se spěšně škrábali na nohy a vrávoravě salutovali. Popletení Seminolové salutovali také. Brent se musel smát.
„Nechte toho, chlapi. Rozpustíme to, ano? Za úsvitu půjdou indiáni s námi na loď, odneseme munici na milici u zátoky a vyrazíme do Zálivu. U Fort Pickensu to vře – požádali nás, abychom posílili námořnictvo. Bude to těžká plavba a těžký boj.“

„Provedeme, kapitáne,“ odpověděli muži odevzdaně, ale nepohnuli se. Zírali na něj, jako by čekali něco víc. V zastřených očích byla zvědavost, trochu triumfu a závisti.
„Co je?“ vyštěkl.
Předstoupil Charlie McPherson. „Přemejšleli sme vo tý yankeeský špiónce, kapitáne. Vsadím se, že už to na žádný nic netušící chlapy nezahraje, co, pane?“

Brent rychle sklopil řasy. Tu otázku mohl stěží považovat za nevhodnou. Charlie, Lloyd, Chris Jenkins i Andrew Scott byli oné noci v Charlestonu na palubě. Chris utrpěl otřes mozku, jak ho jeden Yankee praštil pažbou; Andrew měl zlomenou ruku. Charlie několik dní viděl barevné skvrny a Lloyd málem nepřežil ránu šavlí, která mu propíchla vnitřnosti.
Jeho muži byli oddáni Konfederaci, ale většina patřila k jeho posádce ještě předtím. Tvořili malou, ale silnou jednotku, nebojácnou jako čert, které se často podařilo nadělat spoušť se svou obratnou partyzánskou taktikou tam, kde armáda v počtu tisíce mužů nic nesvedla.
Dluží jim vysvětlení.
„Chlapi, myslím, že jsme tu dámu špatně odhadli.“

Jejich obličeje si ponechaly stejný výraz – mrzutý. Věděl, co si myslí. Všichni Kendall Mooreovou viděli. A všichni se tvářili trochu lítostivě, což hovořilo samo za sebe. Byla to úžasná žena, schopná se svým šarmem ze všeho vykroutit, schopná přesvědčit Boha, že ďábel není nic víc než zlobivý kluk.
Někdo se v tichu ohněm osvětlené noci uchechtl. Brent ztuhl, ale než mohl promluvit, udělal to Andrew Scott. Mladý dělostřelecký důstojník postoupil vpřed.
„Jsem připraven vyslechnout vaše důvody, proč bychom měli věřit, že jsme ji špatně odhadli, kapitáne.“ Se smíchem se otočil k mužům. „Kdo z vás kdy viděl, že by se kapitán McClain nechal obloudit ženskou lstí? Dámy se kolem něj vždycky rojily jako mouchy, ale ještě žádná ho nikdy nedostala!“

Nastalo krátké ticho. V nevrlých obličejích se objevilo více zvědavosti – a více závisti.
„Povíte nám to, kapitáne?“ naléhal McPherson. „Je to prosté, chlapi. Naše dámička je pravá jižanka, narodila se v okolí Charlestonu. Přinutili ji provdat se na Sever a ona zoufale toužila vrátit se domů. Využila nás, ano. Ale nemyslela to zle.“ Opět se rozhostilo ticho a bylo slyšet šoupání nohou. Pak se ozval Robert Cutty. Byl to plantážník z jižní Georgie, který se přihlásil k Brentovi teprve tehdy, když prezident Davis poslal Jenni-Lyn do služby. „Tak co s ní uděláte, kapitáne?“ Robert byl džentlmen každým coulem; považoval krásné ženy Jihu za jeden z nejcennějších pokladů Konfederace. „Nevrátíte přece dámu z Charlestonu nějakému prašivému Yankeemu.“

„Ale jestli se v ní mejlíme,“ řekl Charlie tiše, „nemůžeme přece nechat yankeeskou špiónku v žádným jižanským městě. Mohla by si nějakýho generála vobtočit kolem prstíčku a skončilo by to tak, že by jí vodvyprávěl plány celýho regimentu.“

Najednou se všichni začali hádat. Brent zvedl ruku. „Klid!“ Když nastalo okamžité ticho, zpražil je pohledem. „Necháme ji tady. Jestli je to špiónka, nenadělá žádnou škodu. A jestli ne… no, tak ji aspoň ušetříme společnosti vojáků Unie po zbytek války. Rudá liška mi dal své slovo, že na ni dohlédne. A není lepší záruky než jeho slovo. Teď se rozejděte a trochu se vyspěte. A pro boha živého, vylezte si do těch chatek. Nemůžu si dovolit některého z vás ztratit kvůli chřestýši.“

Brent s rukama v bok pozoroval, jak se muži rozcházejí. Uslyšel – za sebou tiché kroky a rychle se otočil.
Byl to Jimmy Emathla, jenž měl tmavé oči lehce zamlžené, jak nebyl zvyklý na alkohol.
„Co je, Jimmy Emathlo?“ zeptal se Brent, jenž přešel do jazyka Muskogee. Válečník už hovořil slušně anglicky, ale Brent z úcty promluvil indiánovým rodným jazykem.
„Vezmeme deset mužů, aby odnesli zásoby. Já je povedu. Deset mužů a pět kánoí. Bude to stačit?“

Brent se usmál na vážného indiána, hrdého ve svých korálcích a volné, pestrobarevné bavlněné košili. „To bude úplně stačit, Jimmy Emathlo. Děkujeme ti. Muž, s nímž se setkáš v zátoce, se jmenuje Harold Armstrong. Nenosí uniformu. Řekl jsem mu, aby se objevil hned se soumrakem. Neukazuj se, dokud ho neuvidíš a neuslyšíš hlas drozda. Pak poznáš, že je čistý vzduch.“

Jimmy Emathla kývl na souhlas, a pak se zazubil. Zvedl vysoko zpola plnou láhev bourbonu a zatřásl s ní. Fascinovaně zíral na jantarovou tekutinu. „Tahle ohnivá voda má ale moc, Noční jestřábe. Děkujeme ti za všechny dary, které nám vždy přinášíš z přátelství k našemu náčelníkovi.“

Brent se usmál, a pak zaváhal, neboť se ho zmocnily obavy. Přijal láhev, kterou mu Jimmy Emathla vtiskl do dlaní, dlouze se napil a trochu sebou trhl, když se mu v hrdle rozlilo palčivé teplo a okamžitě zaplavilo i celé jeho tělo. Pohlédl na Jimmy Emathlu a slova, která mu náhle vyšla z úst, ho samotného překvapila.
„Jimmy, nechávám tu bílou ženu u vašeho náčelníka. Chtěl bych tě požádat o laskavost. Rudá liška toho má na starosti spoustu. Chtěl bych, abys na ni dohlédl také ty.“

Indiánovy bílé zuby zazářily v temné noci, když se široce usmál. „Budu tvou ženu chránit, Noční jestřábe. Žádný muž se jí nedotkne.“

Brent mlčky poděkoval úklonem hlavy.
Indián se náhle zasmál. „Noc plyne, můj bílý příteli. Odjíždíš za úsvitu. Nebudu tě déle zdržovat, aby sis mohl té ženy užít, dokud to jde.“

Brent pokrčil rameny a zvedl láhev s bourbonem. „Myslím, že si nejdřív užiju o samotě trochu té ohnivé vody.“ Znovu kývl na Emathlu, a pak obrátil svůj pohled k ohni. Uslyšel, jak seminolský válečník tiše odchází; indiáni respektovali mužovu potřebu soukromí. Konečně sám, aby si mohl utřídit nepokojné myšlenky, posadil se Brent k ohni a zadíval se do hřejivých zlatooranžových plamenů.
Měl by si dělat starost s válkou. Konfederační vojska si vedla dobře v některých částech Jihu, ale začínalo být víc a víc zjevné, že Florida je v nebezpečí. Stát na začátku války uchvátil mnoho pevností, ale Unie si stále držela většinu klíčových opevnění. A jednotky Unie libovolně napadaly pobřeží. Dosud se nepokusily o invazi do vnitrozemí, ale zdálo se, že stále více floridských oddílů je povoláváno bojovat dále na sever. Ačkoliv se generálové Severu ve své strategii chovali jako vystrašené staré baby, námořnictvo Spojených států mělo ve svém čele překvapivě schopného muže – Gideona Wellese. Jednal rychle a bystře. Brentovi se doposud dařilo kroužit kolem seveřanské blokády. Ale jak dlouho to potrvá?
Jak zíral do ohně, hryzal se zamyšleně do rtu. Jacksonville může lehce podlehnout unionistickému útoku – a je tak blízko St. Augustine a jeho domova! Florida spoléhala na podporu vlády Konfederace v Richmondu; místo toho její mužové bojují za jižanské ideály na vzdálených místech.
„Co se to s námi galantními jižany děje?“ otázal se tiše plamenů. „Jsme galantní blázni. Nedokážeme se ideálu, za jehož zachování bojujeme, ani dotknout.“

Kendall. Dokonce i Kendall. Měla v hlase úctu, když mluvila o Jihu. Snad byla vášnivou členkou spolku, který se tak dychtivě dožadoval odtržení… anebo byla talentovanou lhářkou.
Ne. Ten příběh, který mu pověděla, musel být pravdivý. Vždyť prakticky znásilnil pannu. Ne, ohradil se, neznásilnil ji. Ale byl bezesporu rozhodnutý, že ji dostane, a dovedl to až do konce. Oba věděli, že by nepřipustil žádné protesty.
A všechny dotyky a pocity, o kterých snil, se staly skutečností. Hluboká, nepostižitelná vášeň, již tušil, opravdu existovala. Když do ní vnikl, křičela bolestí, ale nebyla schopna se ubránit přílivu vlastní smyslnosti, přílivu, jenž odplavil bolest a vzedmul se vysoko, aby zkropil břeh velkolepou sprškou blyštivé rozkoše…
Polkl další hlt bourbonu a svaly se mu sevřely, když na ni pomyslel. Jimmy Emathla měl pravdu. Musí odjet za úsvitu, a přece tu sedí sám u ohně a jedinou společnost mu dělá láhev, zatímco Kendall čeká jen pár metrů odtud.
Ale jak ho očekává? S nenávistí a vztekem? S touhou znovu zažít vášeň, jíž se teprve nedávno naučila popustit uzdu? Nebo zoufale intrikuje, přemítá, jestli ho obloudila svou smutnou historkou? Možná že její sňatek byl podvod, lest zinscenovaná muži, kteří zaútočili na jeho loď…
Přimhouřil oči. Ten sňatek je skutečný. Pátral v Charlestonu a dozvěděl se, že Kendall Mooreová je manželkou Johna Moorea z námořnictva Spojených států.
Brent mrštil prázdnou láhev do ohně. Tiše přešel tábor a vylezl po žebříku do chaty. Tělo měl plné žáru a napětí. Ať už na něj čeká jakkoliv, nedokáže být bez ní.
V chatě pouze se dvěma malými okny byla tma. Zůstal stát ve dveřích a čekal, až se mu rozkoukají oči. Nic se nehýbalo. Konečně ji uviděl, jak leží v rohu, ovinutá přikrývkou.
Brent shodil boty a opatrně si vedle ní klekl, neboť si nebyl jist, zda spánek nepředstírá, aby ho dostala nepřipraveného. Ale když se jemně dotkl jejího ramene, trochu se od něj odvalila a unikl jí přerý vaný povzdech. Černé vějířky jejích řas měla pevně přitisknuté k očím a stínily jí tváře. Upadla do spánku vyčerpáním. Onen malý povzdech byl pouhým dozvukem celé bouře vzlyků.
Brent zamyšleně hleděl na její tvář, jak odpočívá. Jemné, krásné rysy jejího delikátního obličeje byly patrné i v bledém světle měsíce, lákaly ho, dotýkaly se jeho duše. Její čistá pleť bez jediné vady se zdála být hladká a vábivá jako alabastr. Chtěl jí zajet rukama do divoké hřívy zlatých vlasů, která se kolem ní nepořádně rozprostí rala a vlnila.
Ale neudělal to. Dál na ni hleděl, jak se koupe v něžném svitu měsíce. Když se k němu obrátila, přikrývka z ní sklouzla a vystavila jeho pohledu ramena a svůdné kopečky ňader. Opět pocítil, jak se mu pevně stáhly svaly. Prohlubně jejích útlých ramen, nepatrné zvedání pevných mladých prsou nahlodávaly jeho sebeovládání. Ale rozhodl se, že se nechá ovládat hlavou, nikoli bedry.
Zuřil v něm boj.
S překvapením si uvědomil, že se neoblékla. Neobrnila se proti němu. Jistě, svírala přikrývku jako štít. Ale ve spánku byl její stisk laxní. Prsty se rozvinuly. Přikrývka sklouzla. Pouze její půvabné rysy zůstaly napjaté. Ani spánek nedokázal setřít bolest a trápení vyryté na čele, ani jí vysušit slzy z tváří. Jak je stará? uvažoval Brent. Osmnáct? Dvacet? Nejvýše dvaadvacet. Příliš mladá, aby vypadala tak ztrápeně.
Brent vstal, svlékl si šaty a pečlivě a úhledně je složil. Cloumala jím touha, ale on nežádoucí žár potlačil.
Nebylo to rozhodnutí zůstat lhostejný, které ho přimělo si vedle ní tiše lehnout, něžně si k sobě přitáhnout její tělo, ale neprobudit ji. Byl to překvapující pocit něhy.
Lehl si na bok, hlavu na natažené paži. Tu druhou ovinul kolem ní a ruka mu lehce spočinula na jejím plochém bříšku. Dlouhá, štíhlá linie jejích zad se dotkla jeho hrudi; její údy se přitulily k jeho hýždím a stehnům. Ta pozice v něm vyvolávala mučivou bolest, ale on ji ignoroval.
Líbilo se mu to. Líbil se mu dotyk její hladké, měkké pokožky, teplého a vláčného těla. Líbilo se mu, jak je oblá křivka jejího pozadí uhnízděná v jeho tvrdém boku. Instinktivní vzedmutí jeho pohlaví pro ni nyní nepředstavovalo žádné nebezpečí. Zdálo se, že i on přijímá příslib nevědomky poskytované ženské útěchy.
Už je to dlouho, co naposledy spal se ženou. Už je to dlouho, co odpočíval s měkkými kadeřemi dlouhých vlasů rozhozenými a vlnícími se všude po něm, s jemnou vůní, která ho ukolébávala.
A ještě nikdy nespal se ženou, která by ho poznamenala takovým způsobem. Zpustošila jeho tělo i duši zlostí… a touhou. Napínala jeho sebeovládání až k prasknutí a rozvířila jeho vášně tak, že přišel o myšlenky i o rozum…
Brent zavřel oči a trochu se posunul. Instinktivně se posunula s ním, jako by své tělo pohodlně přizpůsobovala jeho. Pevněji se stulila do jeho přirozeného mužského objetí.
Lehce přesunul ruku do hlubokého údolí mezi jejími prsy. Cítil, jak jí jemně tluče srdce, a projel jím bolestný záchvěv. Chce ji; bude ji mít.
Ale může počkat. Zklidnit horečku těla i mysli spánkem. Držet ji se zdrženlivostí a doufat, že čerstvý noční vánek utiší i jeho duši a pomůže mu zjistit, jestli je jeho krásná rukojmí andělem i čarodějnicí současně… anebo tou nejzrádnější zbraní, jakou kdy Sever uvrhl na Jih.
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Začala se třást, protože jí byla zima. Tělem jí projížděly drobné záchvěvy a opouštěl ji obal příjemného tepla.
Napůl ještě spala, když ji vyburcoval nový vjem. Jemný dotek na jejích zádech, jenž jí líně klouzal po ramenou, po páteři, beze spěchu objížděl prohlubně nad její oblou zadnicí. Začala se třást prudčeji. Ten jemný dotek jako by jí zapálil na studených zádech malé ohýnky.
Znovu jí přejel po páteři, poškádlil v týle. Opět se posunul dolů… hladil ji a vzněcoval hluboko v ní plameny, které jí vířily a vinuly se po zádech.
Prohnula se a zasténala rozkoší, ale stále si užívala předjitřního spánku.
O ucho se jí teple otřel drsný, naléhavý šepot. „Probuď se, Kendall. Už skoro svítá. A já si tě vezmu ještě jednou, než odejdu…“

Zvuk jeho hlasu ji okamžitě přivedl k plnému vědomí. Kendall ztuhla a prudce otevřela oči. Bylo jí zima, protože jí sklouzla deka. A začínalo jí být teplo, protože za ní ležel ten muž.
Chatu už neosvětloval stříbrný svit měsíce; o nadvládu nad temnotou zápasily planoucí mlžně oranžové a karmínové barvy. Když se dotkl rukou jejího ramene a pevně ji k sobě otočil, zřetelně uviděla tvář toho muže a ohýnky v tmavošedých očích, jimiž se vysmíval jejímu urputnému vzdoru. Jeho touha byla nahá a nepokrytá; stejně jako jeho rozhodná naléhavost, která nesnesla protestu. Kendall zavřela oči a polkla. Věděla, že protestovat by bylo tak jako tak směšné. Chtěla ho. Okradl ji o spánek a bylo příliš pozdě pokoušet se skrývat chvění svého těla, tu bolestnou odpověď, kterou už mu dala. Jak by se jí líbilo ho odmítat! Ležet pod ním netečně, opovržlivě, ať by dělal cokoliv…
Ale i nezřetelná touha po něm ji vzrušila. Znovu začala dychtit po onom nepopsatelném pocitu rtuťovitého toužení, naplňování, víření…
On odchází. Právě jí řekl, že ji probudil, protože odchází. A ještě jí nepověděl, co se s ní stane. Musí si připamatovat, že si ji vzal pouze z touhy po odplatě.
Promluvila, aniž by otevřela oči. „Zase pomsta, kapitáne?“

Dlouho mlčel. Ale když se na něj podívala, usmál se, sklonil hlavu až k ní a zašeptal těsně u jejích rtů: „Ne. Pomsta ne. Touha.“

Bylo to, jako by ji ochutnával a testoval, zkoumal, škádlivě si s ní hrál. Objížděl jí rty jazykem, lehce hryzal zuby. Jeho ústa se na jejích rtech rozevřela a vynutila si vstup. A přece, když jeho jazyku umožnila, aby pustošil, odvrhl to a nechal ji, ať pátrá… ať mu tu hru vrátí, ať objevuje důvěrnost jeho úst stejně jako on. Podlehla tomu objevování, uvědomovala si jeho teplo, spokojená, a přece hladovějící po dotyku jeho nahého těla, libující si v síle paží, které ji svíraly, dotyku jeho hrudníku, který jí drtil prsa.
Odtáhl se od ní a ona mu pohlédla do očí, své vlastní rozšířené neskrývanou otázkou. Posunul se a dotkl se špičkou prstu jejího rtu. „V noci jsi z toho měla rozkoš i bolest. Dnes ráno budeš mít pouze rozkoš.“

Kendall z něho nedokázala odtrhnout oči. Zabojovala tichou otázkou. „Proč?“

Neodpověděl. Odhrnul jí z tváře zatoulanou kadeř. Těžce na ní spočinul, ale nepospíchal. Postupoval pomalu, skoro líně. Byl čas… čas vychutnat každý letmý dotyk. Kendall ho cítila celým tělem, jak jsou jeho chlupaté nohy propletené s jejíma hladkýma, jak ji objímají jeho tmavé, svalnaté paže, silné, ale dávající. Jak jeho rty hledaly její čelo, tváře, krk a prsa, otíral se o ni drsným obličejem se stínem hnědožlutých vlasů.
A ona dychtivě cítila, jak se jeho žádost plně probouzí. Jeho pohlaví jí jako cejch pulzovalo na stehnech, hrozilo, dráždilo, dotýkalo se jí jako čepel nože a přihazovalo na oheň, který v ní plál. Krátká zkušenost ji naučila očekávání. A očekávání ji rozechvělo. Nemůže ho odmítnout. Chce ho, chce, aby ji nyní naplnil tím prchavým, naléhavým životem, který se vyřine, uchvátí ji a učiní z ní celistvou bytost.
Lehce se zajíkla, když vzal jedno její ňadro do úst a dráždil jí ztuhlou bradavku jazykem. Bolestivě, pomalu. Křečovitě se vzepjala a vnořila mu prsty do vlasů.
Nepospíchal… Lehké mučení pokračovalo, ale vzrostl útok na její smysly. Přejížděl jí rukou po boku, laskal ji, vychutnával délku jejího stehna. Vrátil se k jejím rtům a jeho tvrdá a mozolnatá, ale přeci lehká a vzrušující dlaň jí objela břicho a zakroužila níže, hladila a zanechávala jí stopy na vnitřní straně stehna. Kendall se zachvěla, zavrtěla se ve snaze uhnout před tou rukou a dotykem, jež ji tak připravovaly o rozum, až z ní byla svíjející se, sténající bytost, naprosto podléhající jeho vůli.
Pokusila se skrýt své pocity tak, že mu zavrtala hlavu do hrudi. Ale on jí ten ústupek nedopřál. Palcem a ukazováčkem ji chytil za bradu a našel její oči. Pak ji propustil a položil jí ruku mezi ňadra. Srdce jí bilo jako hrom. Oba to cítili. Dýchala rychle a přerývaně.
Třásla se od hlavy až k patě, toužila po splynutí s ním.
„Ptala ses mě proč,“ pravil něžně. „Tohle… tohle“ – jeho ruka pevně modelovala její rameno a rychle jí hladila boky a stehna – „je proč.“

Chtěla promluvit. Nešlo to.
Objal ji se zavřenýma očima. „Drž mě, Kendall. Dotýkej se mě. Miluj mě.“

Poslušně kolem něj ovinula paže. Znovu na ni opatrně nalehl. Vklínil své silné nohy mezi její, aniž by se setkal s odporem. Hleděla na něj rozšířenýma očima, v nichž nebylo odmítnutí. Díval se na ni, když se k ní pružně přimkl, a nepatrný zvuk, jenž jí unikl z vlhkých a rozevřených rtů, mu ještě zdvojnásobil rozkoš z ženského objetí. Horečka se vymkla kontrole; vášeň, již držel na uzdě, se odpoutala a on do ní vnikl s prudkou žádostí, která si vynutila divoké, stravující tempo. Kendall se opět zajíkla, hryzla ho do ramene a prsty mu bloudila po zádech, tlačila, zvolňovala, zarývala, hladila.
„Obejmi mě,“ zašeptal, „celým tělem.“

Slepě poslechla a přitiskla se k němu celou délkou nohou. Lehce vykřikla, když ho pohyb zavedl hlouběji a stal se ještě více její součástí. Zase ho uslyšela, jak jí šeptá něžná slovíčka o tom, co v něm vzbudila. O tom, jak strašně dobře se díky ní cítí…
Jeho obličej se nad ní vztyčil, napjatý stoupající touhou.
„Mluv se mnou, Kendall; pověz mi, co cítíš.“

Zavřela oči, protože věděla, že se vzpíná a svíjí pod každým jeho divokým přírazem, znovu a znovu se vzrušuje, jak rozkoš stoupá do nesnesitelných výšek. Ale nedokázala najít slova. Ani v tom nejdůvěrnějším sevření jejich odevzdaného a krásného spojení nemohla promluvit. Tváře se jí zbarvily a zatoužila se schovat, že ho tak ne stoudně, hladově přijímá.
„Kendall…“

„Já… já nemůžu…“

Vzduch prořízl drsný smích, zvuk mužného, spokojeného triumfu. „Ale budeš moci, miláčku, za nějaký čas budeš.“

Smích i slova okamžitě ustaly, když zavrčela a vášnivě ho sevřela. A nyní opravdu promluvila. Vyrážela jeho jméno, zatímco jejím útlým tělem projížděla dokonalá rozkoš, jeden nádherný záchvěv za druhým.
„Ach, Brente… Brente…“

Ještě jednou se v ní pohnul, tvrdě a důrazně; tělo mu ztuhlo, zachvělo se a uvolnilo a spolu s jeho záplavou ji zalil i opojný pocit úžasu, slastný jako vrcholná rozkoš. V milování, kterému ji naučil, byla neuvěřitelná síla; zdálo se jí, že se poddává jeho vůli, a přece i ona triumfuje a vyžívá se v pocitu, že i on se jí poddal.
Přesunul váhu, ale neodtáhl se od ní jako předtím. Koleno měl stále skrčené na jejích nohou; opíral se o jeden loket, ale druhá ruka inajetnicky spočívala na jejím pasu. Kendall na něj hleděla a snažila se ovládnout svůj dech, modlila se, aby s ní ta omamná a prudká rozkoš a uspokojení zůstaly. Ale jak ten pocit slábl, znovu si podivně uvědomila okolnosti. Nemluvil, jen na ni zíral, v koutku úst mu cukal nepatrný úsměšek, oči mu stále šedivě plály.
Zvedl ruku, líně jí přejel klouby prstů po žebrech, setřásl jí z ramene chomáč vlasů a znovu ji dlouhými prsty sevřel v pase.
„A já musím odejít do války,“ zašeptal a s opravdovou lítostí přitom vrtěl hlavou, jako by to byla nějaká strašná nespravedlnost.
Kendall ztuhla, rychle spustila řasy, a pak zvedla oči se vzdorem, jenž byl zoufalým pokusem zakrýt strach, který měla v srdci.
„Alespoň víte, kam jdete, kapitáne McClaine.“

Zvedl jedno obočí a furiantská linie jeho úsměvu se prohloubila. „Jsme my to ale najednou formální, viďte, paní Mooreová? Ačkoliv musím přiznat, že jelikož považujete za vhodné používat toto oslovení jen při určitých příležitostech, dovedete si vybrat tu správnou chvíli. Když zašeptáte ‚kapitáne McClaine‘, sotva tím podpoříte mou rostoucí vášeň.“

Kendall nebezpečně zaplály oči; uviděl, jak sevřela rty a čelist, a instinktivně vystřelil rukou, aby jí zajistil zápěstí, než se její dlaň dotkne jeho tváře. Vzpěněný vztek jí zůstal v očích, i když už věděla, že je v pasti, a on se pobaveně zasmál, přidržel jí ruce na obou stranách hlavy a sehnul se, aby jí na pevně uzamčená ústa vtiskl krátký polibek.
„Pověz mi, Kendall, co bych s tebou měl udělat?“

„Měl bys mě vzít s sebou,“ vyštěkla. „Určitě budeš projíždět kolem nějakého otevřeného konfederačního přístavu.“

„To určitě,“ přisvědčil mile a usmíval se nad jejími neustálými pokusy vymanit se z jeho sevření.
„Takže…“

„Já tě nemohu vzít s sebou, Kendall. Mám namířeno do Zálivu, kde se čeká velká námořní akce. Nebylo by to bezpečné.“

„Ale můžeš mě předtím někde vysadit. V Tampě! A potom si zařídím, aby mě dopravili do Jacksonville nebo Fernardiny…“

Pobavený úsměv mu z obličeje konečně zmizel. Promluvil s drsnou trpkostí. „Žádné přístavní město není bezpečné. A nejméně Jacksonville.“

Překvapilo ho, jak jí z tváří úplně zmizela barva a byly náhle popelavě bledé. „Ale… ale nepošleš mě zpátky do Fort Tayloru, že ne?“ Brent se zamračil. „Ne.“

„Ach.“

Znělo to jako úlevný povzdech, ale Kendall rychle sklopila oči a odvrátila se. Přesto vycítil, jak se chvěje a jak se jí zrychlilo srdce. Opravdu opovrhuje tím Yankeem, za kterého je provdána, a navíc vytrvale zakrývá, že z něj má hrůzu.
„Uklidni se, Kendall. Nepošlu tě zpátky.“

Kousla se do spodního rtu, řasy stále sklopené, pak je zvedla, a opět se na něj zahleděla indigovýma očima. „A co… co tedy budeš dělat?“

Lehce se uchechtl, udivený její zmateností. „Můžeš zůstat tady,“ řekl jí opět s úsměškem. „Rudá liška se nabídl, že mi tě pohlídá.“

„Pohlídá… tobě! Já nejsem žádná zatracená loď, Brente McClaine! A nechci tady zůstat. Vyzývám vás jako džentlmena…“

„Kendall, dovoluji si tě důrazně upozornit, že jsem ti už tu noc v Charlestonu řekl, abys nepočítala s tím, že jsem džentlmen,“

Znovu spatřil, jak jí v očích vzplanul hněv, jak se jí napjala čelist a jak tvrdohlavě stiskla rty. Pak zamžikala řasami a pohlédla na něj s líbeznou nevinností. „Kapitáne… Brente, copak to nechápeš? Je válka! Chci být tam, kde budu vědět, co se děje…“

„Kendall…“ pokoušel se ji přerušit.
Líbeznost se jí z hlasu vytrácela, když navzdory jeho přerušování pokračovala. „Já nechci marnit čas v nějaké díře, kde dávají lišky dobrou noc, s bandou rudochů a aligátorů!“

Brent konečně uvolnil své sevření a posadil se, zíraje do okna, kde byly známky prozrazující příchod jitra stále jasnější. „Kendall, miláčku,“ pevně a se sarkasmem protáhl, „nepomůže ti, když mi tu budeš hrát jižanskou krásku, ani když to ze sebe všechno vysypeš. Zůstaneš tady.“

Mlčela tak dlouho, až se nakonec obrátil, aby se na ni podíval. Zvedla se, seděla a zakrývala svou nahotu pažemi pevně obtočenými kolem kolen. Zastřené oči, temně modré jako noční obloha, upírala na něj; znovu se hněvivě kousla do rtu.
„Jak dlouho?“ zašeptala napjatě.
Přejel ji očima. K čertu s ní! Dokáže projít výbuchem nejdivočejší vášně a za pár okamžiků vypadat jako to nejprovokativnější neviňátko s vykulenýma očima a hřívou rozcuchaných vlasů.
Povzdechl si a smiloval se nad ní. „Dokud se nevrátím. Dokud nepřijdu na to, kam bych tě mohl vzít, někam, kde budu mít jistotu, že se už brzy přestane bojovat.“

Trochu se otřásla. Bylo to úlevou? Nevěděl. Hodila si vlasy dozadu a znovu se na něj vzpurně podívala. „Jestliže zůstanu, kapitáne McClaine, vymiňuji si, že už nebudu mlít to zatracené koonti. A nebudu prát jiné prádlo než svoje vlastní!“

Brent se trochu uchechtl, strhl ji k sobě a přitlačil ji zpátky k podlaze. Tolik ho to lákalo, že nemohl odolat.
„Brente,“ protestovala udýchaně a prsty mu sevřela ramena.
Ale on se na ni nekompromisně podíval. „Poslouchej mě, Kendall. Je to důležité. Chci, abys mi dala slovo, že nebudeš indiánům působit potíže. Močál může být přístavem; může ale také být nebezpečným peklem. A když po pobřeží pořád brousí Yankeeové, je tu i jiné nebezpečí. Jako jižan, ze kterého se stal tvůj milenec, tě nevrátím manželovi, od něhož ses tak vehementně snažila utéct. Ale zaručuju ti, že jestli narazíš na nějakého Yankeeho, vrátí tě Johnu Mooreovi tak rychle, až se ti zatočí hlava. To není nic proti seveřanům; považovali by to pouze za čest.“

Poprvé spatřil, jak se jí v očích objevily slzy; rychle zamrkala, aby je zahnala. S trpkou bolestí zauvažoval, jaký život asi vedla s Johnem Moorem.
„Dej mi své slovo, Kendall,“ řekl napnutě.
Opět sklopila řasy. „Nepokusím se od indiánů utéci. Mám ráda Rudou lišku. I Apolku. Já…“ Hlas jí zlomila bolest. „Já bych si jenom přála být doma. Ale myslím, že už ani nemám domov. Utíkala bych i v Charlestonu.“

Neznělo to jako prosba o slitování; bylo to pouhé konstatování faktu. A v tu chvíli jí Brent všechno odpustil. Něžně jí podržel tváře v dlaních a zahleděl se jí hluboko do očí. „Kendall, válka nemůže trvat věčně.“

Hořce se zasmála. „Já vím. Slyšela jsem to z obou stran.“ 
„Ty zatracený Yankeee vypráskáme za jedinej měsíc. Ty rebelové si to budou co nevidět hasit domů.“

„Dobrá, Kendall. Nebude to brzy. Ale válka skončí. Až to bude možné, zavezu tě do nějakého jižního přístavu. Prozatím připusť, že zdejší život není tak špatný. Rudá liška není žádný divoch.“

„Ano, ale Noční jestřáb…“ zamumlala sarkasticky.
„Vážně?“ otázal se zdvořile bez ohledu na její ironii. „Jsem takový divoch?“

„Naprosto.“

Pohlédl na růžovějící ranní světlo pronikající sem oknem, a pak zpátky na ni. „Jsem rád, že víš, jakou má to zvíře povahu, lásko, pro tože už mě ty divošské pudy zase chytají a bude to dlouhá a smutná válka.“

S lehkým povzdechem ho objala, přivítala jeho dotyky, jeho rychle probuzenou touhu. Už se ho učila znát a čím více se učila, tím prudší se stávalo její opojení věděním… očekáváním.
A přišlo jitro. Její život, její bytost se za jedinou noc tak drasticky změnily díky tomuto muži, z něhož se stal její milenec. Objevila hluboké a krásné propasti vášně mezi mužem a ženou. V jeho náručí může zapomenout. Zapomenout na tragickou válku, která sužuje zemi. Zapomenout na trpké bouře, jež jsou realitou jejího života.
Nevěděla, co k ní Brent cítí. Nerozuměla úplně svým vlastním pocitům. Věděla pouze, že si ho chce uchránit, odpovědět na jeho vzrušení svým vzrušením, vtisknout si vzpomínku na něj do těla i do duše. Chce se v těch dlouhých nocích, které přijdou, těsně přimknout ke snům o lásce a cti…
Dlouho ji držel, ale nakonec vstal. Kendall schovala tvář pod přikrývku, protože se nechtěla dívat, jak se obléká a odchází. Sama se nedokázala pohnout. Byla unavená a vyčerpaná fyzicky i psychicky. Tolik se toho v ní odhalilo a zůstalo otevřeno. Zamíchal jejími city, záměrně znásilnil její duši, ale potom jí hodil záchranné lano, kterého se ještě váhavě, ale se zoufalou nadějí chytala. Líbilo se jí, jak ji vášnivě pomiloval, těšilo ji, že i on, jak se zdá, potřeboval nějakou vzpomínku, ale byla z toho zážitku neuvěřitelně unavená.
Zdálo se jí hrozné vědět, že odchází. „Noční jestřábe,“ zamumlala raději, aby jí nevytryskly slzy zoufalství. „Rudá liška. Ale Apolka. Proč Rudá liška a Noční jestřáb? To jsou přece anglická jména.“

Vytušila, že pokrčil rameny, ale netroufla si podívat se směrem, kde si natahoval košili a zastrkoval ji do kalhot.
„Civilizace. Bílí muži, lásko,“ řekl. „Během indiánských válek začali bílí dávat rudým přezdívky. A aby mohli s bílými vyjednávat, mnoho Seminolů a Mikasuků přijalo své vlastní přezdívky, často podle jmen lesních zvířat. Orel, Vačice, Sysel, Liška. Nyní začínají indiáni podobně jako bílí přejímat jména svých otců, ale mají spíše matriarchální společnost. Rudá liška je synem squaw jménem Malá liška. Má seminolské jméno; všichni Seminolové a Mikasukové mají nějaké ‚pravé‘ jméno. Rudá liška se jmenuje také Asiyaholo, po svém otci, Osceolovi. Bílí nedokážou jeho jméno pořádně vyslovit.“

Kendall ho slyšela dupat botami po podlaze. Vycítila, že přistoupil k ní. „A pak je tu samo jméno ‚Seminole‘. Osadníci prohlašovali, že to znamená ‚uprchlík‘, protože indiáni prchali na jih před kmenovými válkami a před bílými. Ale to není vůbec pravda. ‚Běžet svobodně‘ je pravý význam toho slova – a Rudá liška běží svobodně. Ať jeho lid porážejí a masakrují, on běží svobodně…“ Jeho hlas se vytratil a on si k ní najednou klekl, otočil ji k sobě, aby jí viděl do tváře, tvrdě ji sevřel a umlčel výkřik protestu, jenž se jí objevil na rtech. „Běžet svobodně, Kendall. To je to, o co se opravdu snažíme. Rudá liška, ty… já. Důvěřuj mu, Kendall. Ale kdyby se s Rudou liškou cokoliv stalo, v zátoce je muž, který ti pomůže, když mu řekneš moje jméno. Jmenuje se Harold Armstrong. Najdeš ho v ústí řeky Miami první noc za úplňku. Jako signál, že je vzduch čistý, slouží hlas drozda. Rozumíš?“

Kendall mu zírala do očí, snaživě bojovala se slzami a přikyvovala. Neurčitě ji napadlo, jak je možné, že pro ni tak rychle začal tolik znamenat. Jedna noc… patřila jim pouze jedna noc. A začala trpkým nepřátelstvím.
„Rozumím,“ šeptla konečně.
Myslela si, že ji znovu políbí. Žhavé spojení před konečným rozloučením. Ale on ji prudce pustil, vstal a kráčel ke dveřím. Zastavil se, ale neodvážil se otočit. Žaludek se mu svíral a v prsou mu žhnula bolest. Bojoval ve válce, ale opustit tuto ženu, kterou ještě nedávno chtěl uškrtit, bylo to nejtěžší, co kdy musel udělat. Kdyby se na ni znovu podíval – na tělo obtočené přikrývkou, jež však neskrývá její růžová zvedající se ňadra, zlaté vlasy v divoké, zcuchané kaskádě, oči jako vábivá indigová jezírka, modřejší než modř…
„Zjistím, co se dá dělat ohledně toho koonti,“ řekl chraplavě.
„Prosím,“ zašeptala a hlas jí málem zlomil vzlyk. Kousla se do rtu, polkla a podařila se jí plynulá, ironicky protáhlá věta, jíž přebila ony zdrcující emoce, které hrozily, že ji zadáví. „A prosím vás, kapitáne McClaine, nenechte se zabít. Močál je možná pohostinný, ale já bych tu raději nezůstávala příliš dlouho…“

Hlas se jí vytratil. Ještě chvíli zůstal stát; zírala na jeho široká záda v šedé vojenské uniformě a na jeho hnědožlutou hlavu.
Pak se dveře otevřely a zase zavřely. Ale petlici nezasunul. Slyšela jeho rychlé kroky dopadat na příčky žebříku a nakonec lehké žuchnutí, jak seskočil na zem. Zaslechla mužské hlasy. Padaly rozkazy v angličtině i v jazyce Muskogee. A pak se ozval hlasitý sbor „Dixie“ – tak nepatřičný v tomto primitivním konci světa. Ale i tento zvuk se ztratil rychle jako vítr mizející v bažinách.
Neplakala. Prázdně zírala na doškový strop chaty. A za čas ozvěny lidských hlasů přebily zvuky přírody. Když malými okny konečně jasně proniklo slunce, uvědomila si symfonii cvrčků, skřek jeřába, chrochtání vzdáleného aligátora…
Ale v mysli jí stále znělo „Dixie“. Strašilo ji. I široká šedá záda šedookého muže. Zavrtala se do přikrývky a znovu ucítila, jak se jí zmocňují slzy. Plakala až do vyčerpání, a pak propadla nevědomému spánku.
((
Kendall se prudce probudila. Rozhlédla se kolem sebe ve snaze zjistit, co ji vyburcovalo. V chatě bylo prázdno a ticho.
Zachmuřila se, a pak si uvědomila ten rozdíl. Nebyla tma, ale ani jasné světlo. Slunce už stálo nízko nad západem a na tábor pomalu padal soumrak. Spala celé hodiny. A indiáni ji nerušili.
Kendall vstala a objala se rukama, neboť se trochu třásla. Zavřela oči. Brent McClain už byl dávno pryč, daleko odtud, ale ona si nemohla dovolit přemýšlet o samotě, která ji nyní čeká. Jak se bude cítit opuštěná po tom nádherném, bouřlivém intermezzu. Má nyní víc než za celé roky. Má naději. Běží svobodně…
Kendall se pomalu usmála. Otočila se, rychle se oblékla, uhladila ni vlasy a zamířila ke dveřím. Otevřely se lehce. Kendall vystoupila na plošinu a slezla po žebříku.
Život v táboře běžel jako obyčejně. Pobíhaly tu bosé děti. Plály ohně, na nichž se vařilo. Znělo tu tiché drmolení ženských hlasů, které klábosily nad domácími pracemi, sešívaly kusy pestrobarevných látek, navlékaly korálky, začínaly připravovat jídlo pro válečníky.
„Tak ses rozhodla s námi zůstat, Kendall Mooreová.“

Kendall pohlédla na stezku vedoucí k řece. Blížil se k ní Rudá liška a na ramenou se mu klátil mladý jelen s bílým ocasem, krk proklatý šípem. Náčelník byl na lovu. Měl na sobě všechny náležitosti; bohaté černé vlasy mu zdobila čelenka s péry; košili měl pomalovanou velkými stříbrnými půlměsíci. Místo normálních mužských kalhot a úsporné bederní roušky, které nosil na lodi, byl oblečen do krátké sukně lemované kůží. Lýtka mu chránily holeně ze srnčí kůže a na řemínkách na krku mu visel váček na náboje, růžek na střelný prach a luk a šípy.
„Spala jsem,“ zamumlala a rozzlobil ji nával studu, který jí vyvolal červeň ve tvářích. Temný záblesk v očích Rudé lišky ji ujistil, že chápe její potřebu spánku. Trochu se pousmál, ale neškádlil ji. Místo toho ji vzal za loket a táhl ji s sebou ke své chatě.
„Vždycky jsme nebydleli v takových obydlích, Kendall Mooreová,“ prohlásil. „Na severu jsme měli vesnice z pořádných dřevěných srubů, podobných tomu, ve kterém bydlíš ty. Ale byli jsme mnohokrát vypáleni. A mnohokrát nás zatlačili na jih. A tady mohou někdy mohutné větry a deště všechno zničit. Naučili jsme se uskakovat jako kořeny stromu kořenovníku. Nemohou nás zničit, protože se velice brzy dokážeme vzpamatovat.“ Náhle se zarazil a otočil se k ní s pobaveným úsměvem. „Prý už si nepřeješ mlít kořen koonti.“
Kendall se opět začervenala, protože jí bylo jasné, že ta vzteklá slova, která řekla Brentovi, z ní v očích indiánů dělají dokonalý obraz líné a zhýčkané bílé plantážnické ženy. Ne že by manželky i těch nejbohaťších plantážníků měly snadný život; obvykle čím byly i plantáže větší, tím víc práce měla paní domu, bez ohledu na to, kolik otroků pán vlastnil. „Já se těžké práce nebojím, Rudá liško. Klidně budu vykonávat svůj díl.“

Rudá liška se tajnůstkářsky usmál a znovu vykročil. „Takže ses ze své vlastní vůle rozhodla s námi zůstat.“

„Ano,“ přisvědčila Kendall tiše a lehce oddechovala, jak se snažila stačit jeho dlouhým krokům.
Znovu se zastavil, tak náhle, že narazila do jeho širokých zad. Stále se na ni usmíval.
„Nechci, abys mlela koonti. Chci, abys mé děti učila anglicky.“

Kendall se na něj ohromeně podívala. „Ale ty sám mluvíš anglicky výborně, Rudá liško.“

Netrpělivě máchl širokýma rukama. „Mám málo času. A chtěl bych, aby se i Apolka naučila jazyk bílého muže. Muž nemá s ženou vždycky trpělivost.“

Kendall se usmála. Mezi rudými a bílými muži nakonec nebylo tolik rozdílů.
„Ale, Rudá liško, já nemluvím tvým jazykem!“

„Za čas se trochu naučíš, stejně jako děti a Apolka. A už znáš něco z Muskogee, Kendall Mooreová – Tallahassee.“
Kendall zvedla obočí a zasmála se. „Vím jenom, že to je hlavní město.“

„Znamená to ‚staré město‘,“ vysvětlil jí stručně, když došli k jeho domovu. Složil jelena na zem, objal ji paží a vedl dovnitř. Zasmál se, ukázal na svou chatu a se zamrkáním prohlásil: „Chuluota – liščí doupě!“

Rychle ji obemkl v pase a vysadil na plošinu. „A já, Kendall Mooreová, tě budu učit znát bažiny. Dozvíš se, kam tečou řeky, když se zdá, že je všude kolem jen nekonečná vysoká tráva a stromy. Naučíš se znát barvy hadů, kteří zabíjejí, a reagovat na sebenepatrnější pohyb ocasu chřestýše. Naučíš se slyšet kroky ve spánku a předpovídat, které dny přinese obloha do večera déšť.“

Kendall zvědavě hleděla na ostré rysy Rudé lišky a uvědomila si, že jí nabízí přátelství, jakého se dostane jen málo bílým. Přátelství, které bylo už dávno uděleno Brentovi a které on chrání a hýčká navzdory tomu, jaké názory panují v jeho vlastní společnosti. Obrátila se a uviděla Apolku, jak trpělivě čeká na manžela a jeho hosta, hezká ústa vytvarovaná do úsměvu, se svými vykulenými chlapečky u nohou.
Kendallin smích náhle zazvonil tichem jako lehká melodie. Usmála se na Apolku a vrátila se pohledem k Rudé lišce.
„Pokusím se ti vyhovět, Rudá liško. Budu se velice snažit – vyučovat i učit se.“

Rudá liška spokojeně kývl. Hodil svůj lovecký nůž v pochvě Apolce, která ho šikovně chytila, a pokynul hlavou k jelenovi. Pak se znovu obrátil na Kendall.
„Můžeš hned začít s vyučováním, Kendall Mooreová. Uč je, zatímco nám bude Apolka připravovat jídlo. Rána budou patřit učení se mnou.“ Zarazil se a v tmavých očích mu ještě jednou blýskl smích. „V příštích dnech nebudeš potřebovat tolik odpočívat. Noční jestřáb se hned tak nevrátí. Válečníkova žena si nemůže činit nárok na takové nicnedělání, ledaže strávila noc tím, že mu poskytovala útěchu a rozkoš.“

Kendall okamžitě ucítila, jak jí rudne obličej; nevěděla, zda má indiána uhodit nebo se rozesmát. To druhé se zdálo být praktičtější, protože Rudá liška se od ní už odvrátil.
Otočila se a usmála, když uviděla, jak k ní Apolka přistrčila děti. Kendall se k chlapcům sehnula a přitiskla je k sobě, libujíc si v jejich teplém vstřícném objetí.
Divoši, napadlo ji kajícně. Ještě před nedávnou dobou si hloupě myslela, že všichni indiáni jsou divoši. A teď je kupodivu spokojená, protože se k ní láskyplně tulí dva malí rošťáčci s hnědou kůží.
Povzdechla si, pevně je objala a dívala se, jak Apolka seskakuje z plošiny a míří k jelenovi. Na močál začal padat večer. Ležení zahalovala oranžová obloha. Z té scény čišel klid.
Nebyl to Charleston. Ani Richmond, Atlanta, Mobile, nebo New Orleans… ale bylo to lepší než kasárna Unie. Ano, mnohem lepší místo pro jižanku stranou od války. Možná že se věci obrátí k lepšímu dřív, než si snad myslí Brent. Jih musí válku vyhrát. Z kusých informací, které se k ní dostávaly, bylo Kendall jasné, že Konfederace má prvotřídní generály a prvotřídní vojenskou strategii.
Děti si pevnějším přitulením vyžádaly její pozornost. Jsou tak důvěřivé. Opravdu, ani trochu špatné místo k pobytu.
Srdcem jí projel lehký záchvěv.
Pro ni je to to nejlepší místo na světě. Místo, kam se pro ni jednoho dne vrátí Noční jestřáb…
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Brent McClain hleděl z přídě Jenni-Lyn k jihu a pátral v hustých borovicích, lemujících ústí řeky. Obličej měl napjatě zachmuřený, přísným postojem čelil chorobné hrůze, která mu svírala žaludek.
Zdálo se, že polovina Jacksonville hoří.
Válka se pro Floriďany nevyvíjela dobře.
Seveřané se šestého ledna vylodili na Cedar Key a námořníci a pěchota zničili železniční přístav a depo, nákladní vozy s armádními zásobami a telegrafní úřad. Zabrali škunery, šalupy a převozní lodě. Bylo tam pouze třiadvacet konfederátů, kteří hlídali nádraží; dvě roty právě rozkazem mířily na sever, kde se očekával útok na Fernardinu.
Ale nestačilo to. Seveřané vtrhli do St. Augustine a Fernardiny – a nyní i do Jacksonville.
Nad stromy se vznášel kouř, zahaloval modrou oblohu, oslaboval sluneční jas. Brent zavřel oči a pevně stiskl zuby. Už z toho čekání šílel. Byl naprosto bezmocný. Přál si bláznivě se prodrat těmi stro my, nebo ze sebe strhat oblečení, vrhnout se do vody a plavat – cokoliv, aby se dostal do města a dál do vnitrozemí, uviděl South Seas.
Je kapitán, připomínal si neustále. Nesmí jednat neuváženě; nemůže riskovat ztrátu lodi či posádky, či dokonce svůj vlastní život bez příčiny. Musí počkat, až se vrátí člun se zprávami.
„Ahoj, kapitáne!“

Brent se prudce otočil, zatímco se Charlie McPherson škrábal po provazovém žebříku na loď.
„Tady jsem, Charlie, rychle. Pověz mi, co se děje.“

Charlie uviděl napjaté Brentovy rysy a smutně potřásl hlavou. Bude to opravdu peklo líčit svému kapitánovi, jak je jeho rodné město vypleněno k nepoznání.
„Charlie!“ vyštěkl Brent.
„Seveřani vokupujou St. Augustine i Jacksonville, kapitáne. Teď tam je Čtvrtá z New Hampshire. Konfederaění armáda musela vopustit město. Většinu škod nadělali naši a ty vohně jsou hlavně z pil. Naši je zapálili, aby je zachránili vod federálů. A zapálili taky spoustu dříví, slévárnu a železárnu. Taky potopili pár lodí, kapitáne, a tak si musíme dát bacha, až poplujeme po řece.“

Brent mlčel. Bylo to vražedné mlčení. Jak St. Augustine, tak Jacksonville se nacházely nebezpečně blízko South Seas. Charlie hleděl na zlobu a smutek v kapitánových očích a srdce se mu ledově sevřelo.
Odkašlal si, a znovu začal mluvit. „Není to tak hrozný, jak to vypadá, pane. Co jsme viděli, tak domy ještě stojej. Jasně, Yankeeové trochu blázněj, ale z toho, co jsme s Chrisem dali dohromady, na to nejdou moc zhurta. Mnohem horší by bylo, kdyby se někdy dostali do Charlestonu nebo Richmondu. Myslej si, že je ve městě plno těch, co sympatizujou s Unií, tak si dávaj bacha.“

Brent najednou začal rychle jednat, ústa stažená do rozhodné linky, když zamířil ke své kajutě. Muži na palubě se po sobě rozpačitě podívali a nervózně čekali, až se zase vrátí.
Byl tu hned. Převlékl se ze své šedé, zlatem zdobené uniformy do světlých kalhot, bílé košile a modrého vojenského kabátu. Zbavil se všech známek svého postavení v konfederačním loďstvu. Když kráčel zpět na příď, zastrkával si do opasku kalhot pistoli; lovecký nůž měl připevněný nad lýtkem. Z očí mu hleděla smrt, když přejížděl pohledem svou posádku.
„Jdu do toho,“ řekl stručně. „Chci, aby tři z vás šli se mnou jako dobrovolníci. Možná, že budeme muset trochu lhát a možná nás zastřelí, nebo strávíme zbytek války v nějakém zajateckém táboře. Nejspíš nás zastřelí. Bez uniforem nás mohou považovat za špehy a seveřané i jižané rádi špehy nejdřív střílí, a pak teprve kladou otázky.“

Vystoupil Andrew Scott, jenž doprovázel Charlieho na vyzvědačské výpravě. „Jsem ochoten s vámi jít, kapitáne. Ale promyslel jste si to, pane? Obě města jsou okupována a nejvyšší konfederační důstojník ze St. Augustine nám nařídil, abychom se stáhli na západ, když už bude pozdě, abychom pomohli tady…“

„K čertu s nejvyšším konfederačním důstojníkem,“ pravil Brent liše. „Na této lodi jsem nejvyšší námořní důstojník já a na západní pobřeží se stejně brzy vrátíme!“

Andrew chvíli váhal, neboť mu trochu dělal starosti horečnatý výraz v kapitánových očích. Ale zdálo se, že Brent McClain je jako vždy klidný. Tiše, neústupně odhodlaný, ale klidný. Nikdy by je nevedl, aniž by neměl v hlavě nějakou mazanou strategii. A nebyli slavní právě díky němu? Nejen na Jihu? Už loni v lednu, poté, co opustili neúspěšný konfederační útok na Fort Pickens a odpluli do New Orleansu, ukázali jim pyšně jedny newyorské noviny. Jeden karikaturista v nich zdařile zobrazil Noční přepadový oddíl Brenta McClaina, jak proklouzává eskadrou federálních lodí – přímo jim pod nosem.
McClain je odvážný, to ano. Ale seveřané ještě nevědí, jak moc je i chytrý.
„Jsem váš, kapitáne,“ prohlásil Andrew.
Polovina posádky okamžitě vystoupila dopředu. Brent je všechny přejel očima a pečlivě zvažoval. „Chris, Andrew a…“

Charlie se zjevil přímo před ním. „Beze mě přece nepůjdete, Brente McClaine.“

Brent vtáhl ret dovnitř, aby se nezasmál. Charlie měl strach, ale byl odhodlaný. „Dobrá, Charlie, půjdeš. Vy ostatní, poslouchejte, protože odsud možná budeme muset rychle vzít nohy na ramena. Ať je Jenni-Lyn připravená. Držte ji stranou z dohledu. Můžeme zamířit nahoru po řece, když budeme muset, ale já bych se radši vydal na volné moře. Naší nejlepší strategií vždycky byla obrana. Můžeme federály předstihnout. Chrisi, Andrewe, Charlie, shoďte ze sebe ty námořnické hadry. Právě se z nás stali obchodníci – sympatizující s Unií – kteří prchají na jih, protože se doslechli, že federálovó napadli pobřeží.“

Přestože jím zmítaly obavy, počkal Brent až na soumrak, a pak se s člunem a tříčlennou posádkou vydal na sever od jacksonvillských doků. Pohled na válečné lodi Unie v jacksonvillském přístavu mu způsobil další svíravý pocit v břiše. Bylo tomu jen pět měsíců, co přivezl Jenni-Lyn do domovského přístavu, protože potřebovala drobné opravy. Odpočívala právě tam, kde nyní kotvila severská dělostřelecká loď, jejíž vlajka s hvězdami a pruhy stále vlála, přestože byla noc. Zrychlil se mu tep. Courají se nyní snad vojáci po roz lehlých místnostech jeho rodného domu? Věděl, že otec i starší bratři nejsou nablízku. Justin a Stirling McClainové se přihlásili k První floridské kavalerii a přede dvěma měsíci byla jejich jednotka poslána na sever, aby tam bojovala s Armádou severní Virginie. Ale bude tam sestra Jennifer, Stirlingova manželka Patricie a jeho pětiletý synovec Patrick.
Na krátký okamžik zavřel Brent oči. Pojednou cítil vděčnost, že jeho matka v roce 1858 zemřela. Rodinné sídlo South Seas pro ni bylo jako další dítě; navrhla všechny místnosti a vyzdobila každičký kout. Věnovala svůj život a lásku pouze dvěma věcem, rodině a domovu … South Seas.
Bylo možné, že Yankeeové ušetřili plantáže ležící mezi St. Augustine a Jacksonville. Jak člun tiše pleskal po vodě, viděl už mlhu světel. Vypadalo to, že obytné a obchodní budovy podél přístaviště zůstaly nedotčeny.
Ale McClainové jsou všude známí jako dobří plantážníci, námořníci i konfederační důstojníci. Nechali by Yankeeové stát dům, který patří dvěma důstojníkům konfederační kavalerie a jednomu nechvalně proslulému námořnímu kapitánovi?
„Zahni tam do té malé zátoky,“ poručil tiše Charliemu u vesel. „Zbytek cesty budeme muset jít pěšky. Rozdělíme se a ve městě se zase sejdeme.“

Vytáhli člun vysoko na písečnou kosu a zakryli ho větvemi. Pláž dělilo od přístavu několik set metrů, ale sotva se vydali vpřed, naznačil jim Brent, že se mají přikrčit. Uviděli hlídky Unie, tmavé stíny střežící doky a přístaviště. Když se Brent podíval pozorněji, spatřil, jak se dva vojáci spolu zastavili a zapálili si dýmky. Vypadali uvolněně. Jak by ne? pomyslel si trpce. Konfederační obrana jim město víceméně přenechala.
„Neočekávají žádnou akci,“ zašeptal Brent nepřítomně Charliemu, který ležel vedle něj na písku. „To je naše výhoda.“ Jaká výhoda? Neplánuje žádnou velkou vojenskou akci. Jediné, co chce, je získat koně a dostat se na venkov a na South Seas. Neměl vůbec právo do toho zatahovat své muže.
„Co takhle jít k Lil?“ otázal se Charlie.
Brent zamyšleně svraštil obočí. Lil vedla hospodu na hlavní ulici, oblíbenou mezi námořníky. Je docela možné, že důstojníci Unie oslavují pitím své vítězství, a to by mu plán značně ulehčilo.
„Sejdeme se tam v kuchyni,“ sykl. „Jděte podél těch budek a přístavků a pohybujte se rychle. Jeden po druhém. Kdyby vás chytili, snažte se z toho vymluvit.“

„Kdo jde první?“ zeptal se Andrew.
„Já,“ prohlásil Brent. „Když se nedostanu k tomu skladišti, stáhněte se zpátky na loď. Po mně Chris, pak Andrew, potom Charlie.“

Brent počkal, až se hlídky rozdělily a odešly na vzdálenější stranu doků. Pak vyskočil jako šipka.
Když doběhl ke skladišti a přitiskl se k němu, byl bez dechu. Chvilku napjatě čekal se zavřenýma očima, aby utišil tlukot srdce Nakonec se mu dech zklidnil. Ohlédl se za sebe přes pláň a vzdálenou pláž, zvedl ruku, a pak ji spustil. Druhý stín okamžitě vyrazil do tmy. Potom třetí a čtvrtý. Konečně stáli všichni přitisknuti ke skladišti a drželi se ho jako záchranného lana.
Brent mlčky ukázal na další budovu. Jeden po druhém se k ní znovu vydali a bdělým okem stále sledovali hlídky.
Po ulicích se potulovalo více vojáků, takže jejich další pohyb nebyl tak bezpečný. Ale zase tu bylo více možností, jak se schovat. Vozy. Zásobovací skladiště. Stromy. Shluky keřů.
Zázračně se jim podařilo překonat nepozorovaně ulice, a konečně mohli přeskočit tyčkový plot u Liliny krčmy.
Bylo slyšet, jak se uvnitř hlučně a bouřlivě slaví. Pomohlo jim to zamaskovat vlastní zvuky, když se vyšvihli dozadu a znovu žuchli na zem. Brent vrazil do zadních dveří a rozhlédl se po kuchyni.
Rozlehlá místnost s obrovskými kamny byla prázdná. Brent opatrně zkusil dveře, ale naznačil ostatním, aby počkali. Uvnitř se skrčil za kamna a čekal. Konečně uviděl, jak sem otáčivými dveřmi z výčepu proplouvá žena v široké šustivé sukni. Počkal, až přišla ke kamnům, pak za ní hbitě vyskočil a zakryl jí ústa dlaní, aby ho v překvapení neprozradila.
„To jsem já, Lil,“ řekl rychle. „Brent McClain.“

Ztuhlé tělo v jeho náručí povolilo; neuvěřitelně vykulené hnědé oči se zavřely a znovu otevřely úlevou. Pustil ženu, která po mnoho veselých večerů hostila jeho i jeho posádku.
„Brent McClain!“ šeptla, náruživě ho objala, a pak se hned odtáhla. „Ty jsi šílenec, Brente! Všude kolem jsou samí Yankeeové A ti by tě považovali za lepší úlovek než státní poklad. Co tady, k čertu, děláš, lásko?“

Brent pokrčil rameny a usmál se na ni. Lil byla přitažlivá žena Sladce voněla šeříkovou voňavkou; široká sukně jí pěkně žensky šustila a její hezký oválný obličej jako by vůbec nestárnul. Baculatou postavu měla staženou korzetem do tvaru přesýpacích hodin a její prsa vypadala, jako by už už měla vyskočit z provokativně vystřiženého živůtku. V očích měla vřelé přijetí, zdůrazněné ještě pocitem nebezpečí a vzrušení. Bývaly doby, ne tak dávné, kdy by byl připraven na takové uvítání zareagovat. Lil ho potěšila už mnohokrát a lhal by sám sobě, kdyby prohlásil, že ho nyní nechává chladným. Ale on neměl v úmyslu tuto špionážní výpravu protahovat; chtěl se dostat na South Seas a pak zmizet. A kdyby ne… Nebyl si jistý, jestli chce jinou ženu. Nebyl si ani jistý, jestli by dokázal zavřít oči a předstírat a najít nějaké uspokojení…
„Musím se dozvědět, co se stalo, Lil. Mám na zahradě tři muže. Je tady bezpečno?“

Lil kývla a Brent otevřel zadní dveře. Andrew, Chris a Charlie tiše vešli dovnitř. Lil se připlížila ke dveřím do výčepu a opatrně vyhlédla ven. „Zajdu jenom za starým Petem, aby dohlídl na Yankeee, a uvidíme, jak vám můžu pomoct.“

Starý Pete byl svobodný černoch. Lil ho měla u sebe už dávno, od té doby co podepsala jeho propuštění. Byl to lepší hlídač než nějaký vlčák.
Čtyři konfederáti po sobě s napětím pokukovali a očekávali její návrat. Když přišla zpět, usmívala se, ale snažila se šeptat, a když mluvila, dívala se přitom na Brenta.
„Mnoho se toho ještě nestalo. Než naši chlapci odešli, zapálili všechno, co mohlo být Yankeeům k nějakému užitku. Někteří lidé z města utekli; hodně jich zůstalo. Yankeeové prohledali město, ale chovali se slušně. Trochu rabovali a trochu zapalovali, ale nic vážného. Zdá se, že jim důstojníci nařídili, aby se ovládali. Byli k lidem zdvořilí. Doufají, že tu najdou dostatek přívrženců Unie, aby město sami udrželi.“ Odfrkla si.
„A co na venkově?“ naléhal Brent napjatě.
V Liliných hezkých očích se objevil záblesk bolesti. „Já nevím, Brente, já opravdu nevím. Konfiskují bavlnu, tabák, dobytek a zásoby potravin, ale nevím, co jiného. Ale nedělej si starosti o svou sestru a Stirlingovu ženu. Jak jsem řekla, lásko, tihle chlapi se drží na uzdě. Nedošlo k žádnému násilí na ženských. Okupují město hezky potichu. Ale ty bys měl, Brente, raději zmizet.“

„Nikam se nehnu, dokud nezajedu na South Seas,“ řekl Brent pevně. „Lil, máš ještě pořád tu tajnou místnost dole ve sklepě?“

„Ano, ale…“

„Chci, abys mi sehnala koně a nechala tyhle chlapce ve sklepě, dokud se nevrátím.“

„My vás nenecháme vodjet samotnýho, kapitáne,“ namítl Charlie.
„Ale necháte. Nařizuji vám, abyste se drželi zpátky. Nezatáhnu vás do svého vlastního bláznovství. Když se nevrátím, poslouchej dobře všechny zprávy, které Lil sežene. Pak se vraťte na Jenni-Lyn a podle rozkazů se vydejte do Zálivu. Jasné?“

Tři muži nakonec nespokojeně přikývli. Lil byla výřečnější. „Jsi zatracený blázen, Brente McClaine.“

„Jo,“ souhlasil. „Tak seženeš mi toho koně?“

((
Postranní uličky města byly kupodivu tiché, ačkoliv ve vzduchu se stále vznášel náznak kouře. Ale možná že ticho bylo pro město, které právě opustila jedna armáda a okupovala druhá, jedinou možností existence. Celá severní Florida čekala se zatajeným dechem, jaké reakce budou následovat.
Chmurné mlčení bylo přirozené. Kdo zůstal, držel se doma a modlil se, aby se jeho domu vyhnul hněv dobyvačných oddílů. Matky se ještě dlouho budou bát pustit děti ven; stažené, vážné tváře budou zasmušile očekávat vetřelce…
A Yankeeové, usoudil Brent, se k vítězství staví s vyloženou ledabylostí. Ale možná jim jen na Floridě houby záleží. Pokud mohou krást zbraně, zásoby a lodě…
Zabočil na západní silnici a zatlačil podpatky do kostnatých slabin strakatého valacha, kterého mu na Lilino přání propašoval Pete. Měl asi štěstí, že mu Lil našla něco, co alespoň trochu připomínalo čtyřnohé zvíře. Mnoho koní tu nezbylo. Jednotky floridské kavalerie odvedly ze státu muže i koně.
Když se Brent vydal na cestu, byl přesvědčený, že zešílel, a očekával, že ho hlídka Unie sebere v okamžiku, kdy vsedne na tuto ubohou karikaturu koně. Nyní přestal dávat tolik pozor a dovolil svým myšlenkám odplout na jih.

Nenech se zabít, řekla mu Kendall. Znělo to uštěpačně. Její půvabná protáhlá mluva, kterou dovedla zjemnit, když chtěla, byla přizdobena posměchem. Přesto vycítil, co všechno se za tím skrývá, a nikdy se mu nechtělo tolik žít. Když bojoval nebo se plavil, byla vzpomínka na ni stále s ním. Snil o ní… jak k němu přichází. Viděl ji tak jasně. Všechno, co bylo, i to, co se ještě nestalo… Měl v plánu to jednoho dne napravit.
Nějak se stala součástí jeho posedlého úmyslu navštívit domov. South Seas patřilo Justinovi, ale kolem plantáže bylo plno půdy. Spousta čtverečních kilometrů, na nichž by si muž a žena mohli vybudovat domov. Kendall patří do domu, zdobila by ho, vládla by mu, čekávala by na Brenta a vítala ho svýma kouzelnýma modrýma očima. Dáma v salónu, dračice v ložnici… ale ona patří jinému muži.
Brentovi na tom ani za mák nezáleželo. Jakmile válka skončí, dojde k rozvodu, a jemu je jedno, jestli to bude pro starou gardu znamenat pořádný skandál. Do té doby ji hlavně musí držet stranou yankeeských pracek.
Náhle se usmál, když si ji představil v bažinách. Zdá se to tak dlouho, co ji neviděl. Jak se jí žije u Rudé lišky? Nebál se ani tak o Kendall, jak to vydrží s indiány, jako spíš o indiány, jak to vydrží s Kendall.
Toužebný, zamyšlený úsměv mu najednou zmrzl na rtech. Pach kouře byl nyní mnohem výraznější. A nevanul od města, ale vznášel se nad ním.
Brent tvrdě zatlačil podpatky koni do slabin. Zvíře pocítilo náhlý impuls života a dalo se do rychlého klusu. Uháněl po cestě bez ohledu na čas a prostor. Dojel na jihozápadní rozcestí a zahnul, aniž by zvolnil krok. Ale když se dostal na zvlněnou stezku, jež vedla k pěšině na South Seas, lemované magnóliemi, trhnutím zastavil svou herku a tělo jako by mu vsedě ztuhlo.
Aniž by odtrhl pohled, sklouzl z koňského hřbetu a vydal se po pěšině. V polovině se dal do běhu. A znovu se zarazil a pomalu klesl na kolena.
South Seas bylo pryč. Zůstaly jen tři georgiánské sloupy, strašidelně hlídkující proti začouzené noční obloze. Ve světle měsíce vypadaly absurdně bílé.
Nevěděl, jak dlouho tam klečí. Mysl mu otupovala hloupá, prázdná bolest. První vědomou myšlenkou byla tichá modlitba.
Znovu pocítil vděčnost, že je jeho matka mrtvá.
Pak se ho zmocnil vztek, hněv a pocit ztráty, ale přesto tam stále klečel a hleděl do prázdna. Najednou ztuhl, protože za sebou na rozpukané zemi uslyšel šoupavé kroky.
„Pan Brent?“ Znělo to nevěřícně, jako by byl nějaký přízrak.
„Božínku! Jsou to voni, pane Brent!“

„Ahoj, Thomasi,“ pozdravil Brent tiše revmatického černocha, klerý býval otcovým sluhou. Pevně sevřel nabízenou černou ruku a unaveně se postavil na nohy. „Thomasi, kde je Jennifer? A Patricie a Patrick?“

„Vůbec se nebojej, mladej pane. Slečna Patricie a její chlapec vodjeli nahoru ke svejm příbuznejm do Richmondu. Ale slečna Jenny, ta nechtěla vodejít. Ale jejich sestra je v pořádku. Nevypálili žádný vobydlí otroků. Ty zatracený Yankeeové měli moc práce přesvědčovat nás barevný, abysme vstoupili do jejich armády, že na to zapomněli. Slečna Jennifer je v chalupě u Mammy Lee.“

„Můžeš mě za ní zavést, Thomasi?“ zeptal se Brent zdrceně.
„To vědí, že jo, pane, moc rád! Ale vědí, pane Brent, že je to tady pro nich moc nebezpečný? Pro Yankeee by mělo moc velkou cenu, kdyby jich zavřeli.“

„Ano, Thomasi, já vím. Brzy odtud vypadnu. Ale musím viděl Jenny.“

„Tady tudy, pane, přímo tudy. Mammy Lee teďkonc bydlí ve velký chalupě. Když naše armáda vzala roha, vošetřovali jsme ve starým sídle nemocný a raněný. Slečna Jenny se vodstěhovala už předtím, aby bylo víc místa pro vojáky.“

Brent jen kýval, když procházeli kolem rumiště. Najednou se však zastavil a vydal ze sebe tiché zahvízdnutí. „Oni ten dům jen ne vypálili, oni ho i vyhodili do povětří!“

„Ano, pane Brent, to udělali. Ale vy teďkonc poďte dovnitř, než tady kolem pojede nějakej Yankee.“

Brent věděl, že někteří plantážníci své otroky drží v bídě. Věděl, že některé příbytky otroků nejsou nic než děravé chatrče a v hloubi duše cítil, že otroctví není správné.
Ale když vstoupil do teplé, vybílené chalupy jejich rodinné kuchařky, těžko se mu věřilo, že by McClainovi mohli být krutými pány. Na úhledném ohništi plál oheň; okna zakrývaly mechové zá clony a na prkenné podlaze ležel starý koberec, jenž kdysi býval v salónu.
Sotva si všiml tenké staré Mammy Lee, když se objevil ve dve řích; oči okamžitě našly drobnou blondýnku v krásných šatech s kri nolínou a volánky, která u ohně hluboko skláněla hlavu nad šitím.
„Jenny,“ řekl chraptivě.
Hned se na něj podívala a vykulila roztomilé kouřově šedé oči, až je měla jako talíře. Vyrazila z houpacího křesla a šití jí vyletělo z ruky.
„Brente!“

Vletěla mu do náruče jako hurikán a objala ho tak pevně, že se zapotácel. „Ach, Brente! Jsem tak ráda, že tě vidím! Ale neměl bys tady být!“

Vzal ji za útlá ramena, odtáhl ji od sebe, rty se mu zvlnily v úsměvu a očima vychutnával celou její postavu. „Jenny… vypadáš báječně.“ Znovu ji k sobě přivinul. Myslel svá slova vážně, ale také s nimi zesmutněl. Ještě jí chybělo pěkných pár měsíců do sedmnácti, ale od té doby, co ji viděl naposled, její uličnický obličej zestárl o celá léta! Bývala dívkou, ale nyní byla ženou, hezkou, pěkně stavěnou, a dospělou hlubokým smutkem v očích.
„Co se stalo, Jenny?“ zeptal se napjatě, a stále ji držel v náručí. Opět pocítil nespravedlnost války. Starší bratři vždy škádlili své sestry, ale chránili je; poskytovali jim ramena, na nichž se mohly vyplakat, a stírali jim slzy.
Jenny si musela poradit sama.
A udělala to obdivuhodně. Její oči zesmutněly, rysy ztvrdly. Ale jinak vypadala jako jarní vánek. Nabrané rukávky šatů měla posazené nízko na ramenou, aby vynikl výstřih a těsný živůtek. Pas měla štíhlý, až přeštípnutý a sukně bleděmodrých šatů se kolem ní graciézně vlnila. Lesklé kadeře vlasů se jí ovíjely kolem hlavy v atraktivním seskupení prstýnků a copánků.
Uvědomil si, jak je mu drahá, a vřelost odplavila trochu chladu z jeho srdce. Zkáza South Seas bolela; útroby mu rozežíral hněv a bolest. Ale dům se dá postavit znovu. Jenny je jeho rodná krev a nejde ničím nahradit.
„Co se stalo, Jenny?“ opakoval tiše.
Tentokrát se od něj odtáhla ona a pokusila se na něj hezky usmát. „Obejmi nejdřív Mammy Lee, Brente, a pak se přijď posadit. Mammy nám udělá trochu čaje. Jedl jsi, Brente? Mně se zdá, že vojáci a námořníci jsou pořád hladoví!“

Brent poslušně objal stařenu, která patřila k jeho rodině od nepaměti. Sevřela ho na oplátku silně jako Jenny a utírala si slzy. „Posaděj se, pane Brent. Přinesu vám děckám trochu čaje a pak vás necháme s Thomasem vo samotě.“

„Děkuji mnohokrát, Mammy Lee,“ prohlásil Brent, jenž se snažil uklidnit svou netrpělivost. Chtěl užuž slyšet, co mu sestra řekne. „A nepotřebuji nic k jídlu, Jenny. Moje lodní kuchyně je v dobrém stavu.“

Za několik okamžiků seděl v tureckém sedu na podlaze a srkal sassafrasový čaj silně ochucený brandy. „Víš něco o taťkovi nebo o Stirlingovi?“ zeptal se nejprve.
„Asi před měsícem jsem dostala od taťky dopis podepsaný i Stir lingem. Oba se mají dobře, ale jejich regiment asi bude přidělen k armádě ve Virginii,“ odpověděla s povzdechem, a pak se usmála. „Taťka je na tebe tak pyšný, Brente. Píše, že všude jde jeden hlas o tom, jak umíš proklouznout jejich liniemi!“

Brent se trpce zašklebil, protože mu její slova připomněla otázku, na niž musel mít odpověď.
„Udělali to kvůli mně, že? Vypálili South Seas na znamení odvety.“

Jenny si uhlazovala sukně a nervózně se vrtěla. „Že je to tak, Jenny?“

„No, ano, Brente. Ale nejen kvůli tobě, samozřejmě. Udělali to také kvůli taťkovi a Stirlingovi. A Brente, bude ti to připadat divné, ale vypadali, jako by to nechtěli. Když přijeli, stála jsem ve dveřích s brokovnicí. Řekla jsem jim, že se dovnitř dostanou jen přes mou mrtvolu. Ten poručík, co jim velel, byl opravdu milý, Brente. Položili všude kolem domu výbušniny a on vyšel po schodech za mnou. Vím, že věřil, že ho zastřelím. Ale větší strach měl z toho, že to začne a já se nehýbám. Začal mi vykládat, jak je mu líto, že mě musí požádat, abych opustila svůj domov, ale že mají příkazy shora. Brente, když jsem slyšela, že přicházejí Yankeeové, měla jsem strach. Znáš všechny ty povídačky. Byla jsem přesvědčena, že mě znásilní, a pak mi proříznou hrdlo od ucha k uchu. Ale tenhle poručík byl opravdový džentlmen! Řekl, že ho můžu zastřelit, ale že mě prostě musí odvést, aby mě to nezranilo. No, tak jsem ho nezastřelila. A Brente, šel za mnou do domu, když už ho to mohlo roztrhat na kousíčky. Vrátila jsem se pro naši bibli – pro mamku měla takovou cenu – a on vrazil do domu a vytáhl mě ven.“ Na chvíli se odmlčela „Jeho jméno je poručík Jacob Halloran. Jestli na toho Yankeeho někdy narazíš, Brente, nezabíjej ho.“

Brent chvilku mlčel a dlouze upíjel čaj. „Tohle je válka, Jenny. Ne vždycky víš, koho zabíjíš.“

„Jsou i slušní Yyankeeové,“ podotkla tiše Jenny.
Bent k ní pozvedl svůj šálek. „A špatní jižané. Válka lidi nezmění, Jenny. Pouze ukáže, co je v nich dobré a co špatné. Slušný člověk zůstane slušným člověkem. S tím Mason-Dixonova linie nic nenadělá.“ Pojednou vstal a podal jí šálek. „Ale je to válka, Jenny. Máš nějakou představu, co udělali s těmi výbušninami, když byli hotovi?“

Jenny pokrčila rameny. „Vím, že je vzali ze zásobního náklaďáku. Možná je převezli k Murphyům. Chtěli si z jejich domu udělat hlavní stan. Proč? Co máš v úmyslu, Brente? Poslouchej mě, bratře. Celá zatracená konfederační armáda utekla, protože tu bylo příliš mnoho Yankeeů. Co si proboha myslíš, že dokážeš?“

„Jen malou sabotáž, Jenny. Malou odvetu.“

V očích se jí zračil strach. „Brente, myslím, že mi nerozumíš. Všude kolem jsou samí Yankeeové! Naše jednotky uprchly, Brente. Vůbec se tu nebojovalo, prostě to všechno hladce zabrali!“

„Jenny, rozumím ti dokonale.“

„South Seas nestojí za tvůj život, Brente McClaine!“

„Opravdu?“ otázal se. South Seas. Bavlna. Jacksonvillský přístav. Pracovat na své vlastní zemi. Dodávat úrodu do továren na Severu.
Pít u krbu dobrý bourbon a číst knihu. Honit lišku na plnokrevném hřebci se smečkou krásných psů. Dodržovat kód chování, který je to jediné, co zbylo ze starého Jihu.
South Seas…
A on po všech těch letech našel ženu, se kterou by to všechno chtěl sdílet. Ženu, která chápe starý způsob života…
Jestliže nebojuje ve válce za tyto věci, za co tedy u čerta bojuje?
„Přijal jsem pověření od konfederačního loďstva, Jenny. Mám příkazy dovézt zásoby k těm, kteří je potřebují – a zamotat Yankeeům hlavu, kdykoliv to půjde. Nestrachuj se, Jenny. Mám spoustu dobrých důvodů, abych žil dál. A jsem Noční jestřáb, vzpomínáš? Naprosto nezdolný. Takže ty si myslíš, že tam u Murphyových mají náklaďáky se zásobami?“

Jenny nešťastně přikývla. „Ale buď opatrný, Brente, prosím tě. Je tu mnoho takových, kteří si po invazi převlékli kabáty. Lidí, kteří prohlašují, že byli po celou dobu unionisté.“

„Budu opatrný, Jenny. Slibuji. Jak jsem řekl, zdaleka v sobě nechovám myšlenky na smrt.“

Zvědavě se na něj podívala. „Jsi nějaký jiný, Brente.“

Zazubil se. „Myslím, že jsem se zamiloval.“

„Vážně?“ Oči se jí rozsvítily jako pochodně.
„Hm. Někdy ti o tom povím. Ale teď mám práci.“
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„Přisámbohu, Brente McClaine, vy jste šílenější než vzteklej pes!“

Charlie ta slova vyslovil šeptem, když se s Brentem vnořili do chladivé noční vody u Marianny, velkého válečného parníku zakotveného v jacksonvillském přístavu.
Brent jeho poznámku ignoroval, neboť šlapal vodu a vysoko nad hlavou držel balík zabalený do nepromokavé plachtoviny. „Šílím jenom z toho, co budeme dělat, jestli ty rozbušky navlhnou. Pamatuj si, Charlie, úspěch dělá rozdíl mezi šílenstvím a chytrostí.“

Nebylo vůbec těžké ukrást značné množství výbušnin z vozů. Hlídky nebyly příliš ostražité. Čeho by se měli Yankeeové obávat? Jacksonville bylo jejich.
Brent jednal opatrně a uvážlivě. Pozoroval včera Yankeee celý den a poslal svým mužům vzkazy prostřednictvím Jenny a Lil. Schovával se další noc a den, a teď…
Věděl, do čeho jde. Byly tu hlídky bedlivě střežící doky a lodě. A to si vyžádalo plavat o půlnoci ve studené vodě. Jediná cesta, kudy se mohli dostat na loď nepozorovaně, vedla přes záď.
„Jak u čerta zatracenýho zapálíme sirky mokrejma prstama, to teda nevím,“ bručel Charlie nervózně a mohutně kopal, aby se udržel na hladině.
„Pšššt!“ varoval ho Brent. „Ty mi jenom pomůžeš dostat se na palubu, a pak vezmeš roha. Já to zapálím. A doprav člun zpátky na loď. Já doplavu na břeh a vezmu to přes pevninu k řece. Nebudeme se vracet tudy. Půjdou po nás jako vlčáci. Ale nemají tady skoro nic, s čím by manévrovali po řece, a stejně toho do rána moc nestihnou. Do té doby budu zpátky u vás.“

Charlie neodpověděl; zaklel, jak se snažil Brentovi pomoci, a balík střelného prachu mu spadl do moře.
„Tohle nikdy nevyjde, Brente.“

Protože byli sami, odhodil Charlie všechny formality. Že se z něj stal první poručík námořnictva Konfederovaných států, neznamenalo skoro nic. Brent byl stále kapitánem a on jeho prvním důstojníkem. Jako vždycky.
„Potřebujeme jenom jeden balík, dobře umístěný. Potom tu práci dokončí vlastní lodní výzbroj a střelný prach. Vysaď mě, Charlie. Musím se chytnout lana. Hned budu na palubě.“

Charlie ze sebe začal sypat nekonečný proud námořnických nadávek, jak namáhavě asistoval Brentovi, a přitom byl připraven chytat výbušniny, kdyby snad Brentovi vyklouzly.
Brent se pevně zachytil lana oběma rukama, obtočil kolem něj nohy a šplhal nahoru. Dlouhou rozbušku svíral v zubech. Vystrčil hlavu na palubu, a když nikoho nespatřil, dal signál Charliemu a tiše skočil na loď.
Hlava prvního poručíka zmizela pod vodní hladinou.
První zápalku Brent ztratil. Zasyčela a zhasla. Nervózně se rozhlédl po rozlehlé zádi, než škrtl druhou. Dělostřelecká paluba byla přímo za ním; když mu to chytne, Marianna vyletí do vzduchu jako ohňostroj ve svátek čtvrtého července.
Vydechl, když rozbuška chytla.
Pak vstal a hlasitě vykřikl: „Hej, Yankeeové! Vaše loď vybuchne. Koukejte skočit přes palubu!“

Hrábl po lanoví a vrhl se do vody. Ale než se vnořil pod hladinu, uslyšel zvuk kroků; strhl se poplach.
Ucítil, jak vodou u jeho ucha – dost blízko u jeho ucha – prosvištěla kulka. Plíce měl na prasknutí, ale potopil se hlouběji a plaval na sever. Veškerou sílu vložil do mohutných temp. Minul kolíky doků a asi deset trupů jiných lodí, než si dovolil vystrčit hlavu nad hladinu a dopřát svým bolavým plícím štědré doušky vzduchu.
„Ty mizero!“

Mohutný výkřik prořízl noční vzduch; muži začali skákat z lodi do moře. Brent na víc nečekal. Znovu se potopil – a ucítil ve vodě otřesy, jak začala munice na Marianně vybuchovat. Jeho předpoklad se ukázal správným. Loď byla plovoucím sudem prachu.
Když se opět vynořil, přístav opravdu vypadal jako o velké slavnosti čtvrtého července. A Yankeeové, zmateně se houfující, byli všude. Panoval naprostý chaos. Voda, dokonce i na takovouto velkou vzdálenost od hořící válečné lodi, zteplala.
Brent plaval, a znovu a znovu se potápěl, dokud si nebyl jistý, že je dostatečně daleko. Studený vánek, jenž stále chladil vodu, ho nutil pohybovat se rychle. A když doplaval do skalnaté zátoky, ještě po řád viděl oheň.
Chvíli ležel na břehu a oddechoval. Potom se zvedl a razil si cestu pobřežním stromovím do hustého lesa ležícího za ním. Třásl se vlhkem a zimou. Do rozbřesku dorazí k řece, kde v bezpečném úkrytu odpočívá Jenni-Lyn.
((
„Ahoj! Kdo je tam?“

Někdo tu otázku vyštěkl na Brenta, hned jak položil unavenou ruku na žebřík vedoucí k Jenni-Lyn. Brent, mokrý a roztřesený poloslanou říční vodou, byl rád, že hlídají.
„Tady je kapitán McClain!“ vzkřikl.
„Pane! Rychle na palubu! Rychle na palubu!“

Nepotřeboval pomoc, ale neprotestoval, když se po něm natáhly dva páry zhnědlých námořnických paží a nadšeně ho svrhly na palubu.
Rychle se narovnal a spatřil, že muži, kteří ho vítají, jsou Chris a Lloyd. „Kde je McPherson?“ ptal se hned.
„Připlul asi před půlhodinou, kapitáne. Nalili jsme do něj brandy a uložili ho do kajuty. Ne že bychom se museli moc snažit dostat do starýho Charlieho alkohol.“
„Starej Charlie je teď poručík McPherson, pánové,“ podotkl Brent s lehkou výčitkou. On a jeho posádka tvořili v konfederačním loďstvu výjimku. Jmenovali ho kapitánem, ale s jistými výhradami. Jeho loď disponovala jen lehkými děly; byla malá ve srovnání s fregatami a válečnými loděmi určenými pro tvrdý boj. Jejím hlavním účelem bylo co nejrychleji dovážet zásoby tam, kde je potřebovali. Jenni-Lyn prorážela blokády, ale zatímco mnozí Brentovi podobní si hráli na vlastním písečku a nevadilo jim mít z války zisk, Jenni-Lyn pracovala výhradně pro vládu v Richmondu.
Jeho námořníci cítili ke Konfederaci loajalitu, ale plavili se bez myšlenky na osobní prospěch pouze z jediného důvodu – a tím byl Brent McClain. A Brent věděl, že balancuje na vratkém zábradlí. Disciplína byla na palubě lodi nezbytná; ale muselo se s ní zacházet opatrně, pokud se od posádky očekávalo, že bude hrát podle tvrdých pravidel. Brentovi nabízeli větší plavidla; zdvořile je odmítl a připomněl tajemníkovi námořnictva, že jeho efektivita závisí na jeho schopnosti manévrovat.
„Rozkaz, kapitáne!“ zamumlal Lloyd. „Vytáhneme ji teď, pane? Nahoru po řece, nebo na volné moře?“

„Nahoru…“ začal Brent, ale zarazil se, protože z pozorovatelny se ozvalo jasné a vzrušené varování.
„Yankeeská vlajka na obzoru! Míří sem od ústí nějaký škuner, pane!“

„K čertu!“ zaklel Brent, vrhl se k lanoví a vylezl na pozorovatelnu. Škuner, asi stejně velký jako Jenni-Lyn, zahýbal do úzkého ústí.
Brent byl přesvědčen, že nic většího se za nimi nemohlo pustit. Člověk musel znát dobře řeku, jinak riskoval, že ztroskotá na mělčinách, jichž bylo ústí plné.
Popadl dalekohled a pokoušel se rychle rozhodnout, jestli má cenu bojovat, nebo utéci. Bylo možné, že se jim podaří nepřítele potopit, a zablokovat tak za sebou řeku.
„Všichni muži na palubu. Dělostřelci na stanoviště. Připravte ne!“

Tichá paluba ožila. Brent sešplhal po stěžni a postavil se vedle Lloyda. Byl připraven velet palbě.
Čekal. Loď musela být dostatečně blízko, aby mohli pořádně vystřelit, ale ne zas moc, aby to nedostali jako první.
Unavený McPherson se postavil ke kormidlu a hladce s Jenni-Lyn manévroval.
Brent zavíral a rozvíral prsty, zatímco škuner plul po řece. Ještě ne. Ne. Pět, čtyři, tři, dva…
Náhle jim na levoboku vytryskla voda jako gejzír a Jenni-Lyn se okamžitě zakolébala. První federální střela je minula.
Brentova vyčkávací taktika se vyplatila. Nyní byla řada na něm.
„Pal!“ zařval, zatímco palubu skrápěla voda.
„První palte!“ zakřičel Lloyd na čtyři střelce u prvního děla.
Jenni-Lyn se otřásla a zasténala, ale její posádka zaječela nadšením, protože koule se zavrtala do trupu škuneru.
„Nabijte jedničku, připraví se dvojka!“

„Nabíjet!“

„Dvojka připravena!“

„Nestřílejte!“ zavelel Brent, zvedl ruku a pozoroval potápějící se seveřanské plavidlo.
Rána, kterou uštědřili nepřátelské lodi, byla smrtelná; nepochyboval, že se potopí. Mohli by ji vyhodit z vody do vzduchu, ale to by znamenalo pouze smrtelnou sprchu.
„Kapitáne, podívejte!“ ukázal Lloyd najednou ke zraněnému pla vidlu. „Vysílají k nám člun, pane. Tři muži na palubě a mávají bílým praporem.“

Brent přimhouřil oči a spatřil, jak se člun blíží. Dva námořníci veslovali; na zádi stál důstojník a držel prapor. Má odvahu, pomyslel si Brent.
„Nestřílejte,“ rozkázal Brent. „Uvidíme, co nám ten kapitán chce.“

„To může být léčka, pane,“ připomněl Lloyd. Brent zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Jsme ve výhodě; jeho loď se rychle potápí. Řekl bych, že je to smělý pokus odvrátit masakr.“

„Jak myslíte, pane.“

„Pomozte jim nahoru. Jenni-Lyn ctí bílou vlajku a čestné přiznání porážky.“

Za okamžik stál Brent před mladým seveřanským námořním poručíkem s hezkými hnědožlutými licousy, táhnoucími se od kotlet a vrcholící úhledně zastřiženou bradkou. Poručík mu rázně zasalu toval. „Pane, poručík námořnictva Spojených států Bartholomew Greer.“

Brent usilovně skrýval pobavení nad mužovým přísným postojem a také mu zasalutoval. „Kapitán Brent McClain, poručíku. Co si přejete?“

„Pane, vzdáváme se. Žádám o milost pro svou posádku. Další výstřel na Yorkville by jen zbytečně zmařil lidské životy. Už vám nehrozí žádné nebezpečí.“

„To vidím, poručíku,“ prohlásil Brent lehce. „A obávám se, že vaše oběť nebyla nezbytná. Nezamýšleli jsme vypálit další ránu.“

Mladému muži se viditelně ulevilo a Brent se cítil podivně zasažen. Yankeeovo gesto bylo dvorné a vznešené. Vzpomněl si na rozhovor se svou sestrou. Čest se obléká do modré i do šedé.
Poručík se opět vzepjal, jako by ho vyděsil jeho chvilkový projev úlevy. „Připouštím, kapitáne, že jsme počítali s vaším soucitem. Víme, pane, že jste zodpovědný za zkázu Marianny. Ale nezemřel ani jeden muž, pane.“

Brent pokrčil rameny a přimhouřil oči. „Zabíjení patří k válce, Yankee. Ale pokoušíme se ho minimalizovat.“

„Ano, pane,“ prohlásil poručík Greer pevně. „Ale já bych vás vyhodil z vody do vzduchu, kdybych mohl, kapitáne.“

„To je v pořádku, poručíku. Já bych vás byl vystřelil až k nebi, kdyby to bylo nutné.“

Poručík se najednou rozhlédl kolem sebe – uviděl dva vlastní námořníky, jak tiše stojí, Brentovu posádku, jak mlčky naslouchá jejich rozhovoru.
„Pane,“ řekl potichu Brentovi, „rád bych si s vámi pohovořil o samotě.“

Brent zvědavě naklonil hlavu. „Pojďme do mé kajuty, poručíku.“ Obrátil se k Lloydovi a ukázal na dva Yankeee, kteří nervózně čekali na svůj osud. „Poplujeme po řece, ale postarejte se o naše… hosty. Dejte jim hrnek kávy a trochu tabáku. Možná stráví zbytek téhle dlouhé války v nějakém zajateckém táboře. Nemůžeme čekat na ostatní. Jestli za něco stojí, doplavou na břeh.“

O deset minut později seděl Brent naproti Yankeemu u svého stolu. Poručík Greer si nacpával dýmku a v obličeji se mu zračila posvátná úcta. Zjevně už to byla nějaká chvíle, co si naposled užil trochu luxusu. I Sever trpěl nedostatkem.
Brent zopakoval otázku. „Co máte na srdci, Yankee?“

Poručík zaváhal, a pak na Brenta zpříma pohlédl. „Jak už jsem řekl, rebele, bojujete spravedlivě. Něco vám dlužím.“

Brent přivřel oči a ucítil, jak mu tuhnou svaly. Měl tentýž pocit hněvu, jaký zažil, když ujížděl na South Seas a věděl…
„Pokračujte, poručíku.“

„Říká se, kapitáne, že se přátelíte s nějakým indiánským kmenem, který byl zatlačen do bažin. Pár těch indiánů před časem uneslo manželku jednoho důstojníka Unie z Fort Tayloru. Někteří tvrdí, že jste s tím měl co do činění, neboť ta dáma je jižanka. A ještě něco se povídá, kapitáne. Manžel té dámy vyváděl jako blázen. Ani ne před týdnem jsem byl na Keys, kapitáne. Vypadá to, že poručík Moore se snaží získat povolení jít si pro ni do bažin. Asi je dostane. Kapitánovi na Fort Taylor se doneslo, že indiáni dovážejí zásoby strážcům majáků po celém jižním pobřeží. Jestli se indiáni přidají ke Konfederaci, Unie nebude jednat protizákonně, když vstoupí do války s indiány.“

Brent během poručíkovy řeči nepromluvil ani slovo; nepohnul se. Ale cítil ledový, divoký strach, jenž mu projížděl páteří, nohama i rukama. Strach, hrůzu a děsivou jistotu.
Přijde pozdě. Příliš pozdě. Moc pozdě. Bažiny jsou odtud hrozně daleko…
Ohrozil Rudou lišku. Ta myšlenka mu způsobila mnohem větší bolest než ztráta South Seas. Panika a zdrcující úzkost mu sevřely srdce do svěráku. Kendall… Tu první noc byla tady. Právě tady v jeho kajutě na palubě Jenni-Lyn. Pamatoval si, jak vypadala. Obrovské, zářící a svůdně vábivé oči. Pamatoval si zvuk jejího hlasu, jak se pohybovala, jak se jí dotýkal a ona jeho…
Vyrazil ze židle a rázně otevřel dveře. „Charlie! Přikaž kormidelníkovi, ať otočí! Vymanévrujeme kolem federálů a projedeme přístavem. Na plné plachty, směr jih, Charlie! Dej posádce rozkazy!“

Chvilku postál u dveří a poslouchal, jak Charlie burcuje muže a rezolutně opakuje jeho rozkazy.
Potom se obrátil k Yankeemu, jenž na něj zíral s nepokrytým strachem v očích.
„Bez obav, Yankee,“ pravil Brent tiše. „Vysadíme vás a vaše muže někde na pobřeží. Nezasloužíte si hnít nebo umřít ve vězení, poručíku. Můžeme říct, že jsme vás vyhodili, protože jsme neměli čas vás předat úřadům.“

Poručík zavřel oči a téměř neznatelně se zachvěl.
„Díky, rebele,“ šeptl.
„Není zač, Yankee. Jsem vám velmi zavázán.“

Brent zanechal svého vězně v kajutě. V jeho mapách nemohl objevit žádná vojenská tajemství.
Pospíchal na palubu. Budou muset proplout jacksonvillským přístavem se střílejícími děly. A vymanévrovat kolem potopené fede rální lodi bude obtížné.
Ale navigační problémy ho nyní moc netrápily. Zvládne to. Roz hodl se projet, protože v sázce bylo příliš mnoho.
Rudá liška, muž, který žil podle mnohem přísnějšího morálního kódu než seveřané i jižané, muž, jenž toho pro Konfederaci tolik riskoval. Byla to jeho volba; nepřijal by za své činy peněžní ani jinou odměnu, ale také by se zachoval nesmiřitelně, kdyby pro něj tyto činy měly mít tragické následky.
Ale ještě hlouběji než vnitřní pláč pro indiána, jenž ho naučil, co znamená přátelství, bylo zoufalství, jež zmítalo jeho tělem, když pomyslel na Kendall.
Strávil s ní jen krátké chvíle, a přece se od ní naučil významu slova láska. Zasadila kořínky, které mu obtočily srdce a táhly ho k ní zpátky, i když měl volnost odejít.
Kendall.
Viděl ji. Bouřlivé indigové oči, vlasy jako medový závoj vlající kolem ní v nádherném a divokém chumáči.
Je krásná a vznešená. Má v sobě téhož nepostižitelného ducha jako Jih. Toho, za jehož zachování bojují. To neurčité kouzlo, které je spojuje, farmáře a plantážníky, aby se postavili silnějšímu nepříteli a porazili ho. Je to něco víc než černošská otázka. Ten duch může být nepostižitelný, ale Kendall není. Je naživu a vitální a v její vřelosti a kráse se může dotknout něčeho, po čem tolik touží…
Za co bojuje. Za hrdost, čest, slávu a svou bezmeznou, neochvějnou lásku.
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„Ó, kéž bych byl v zemi bavlny, kde staré časy nejsou ztraceny, podívej, podívej, kde leží jižní zem, ó, kéž zas v Dixie jsem.“ Když Kendall dozpívala písničku, zasmála se a zatahala malého Chicolu za vlasy. „Ba-vl-na, Chicolo. Poslouchej mě. Ba-vl-na. A měl bys ji vidět předtím, než se začne sklízet. Táhne se dodaleka jako pole plné obláčků!“

„Plné obláčků,“ opakoval vážně Hadjo – o necelý rok starší než Chicola – a ukazoval nahoru na oblohu. „Obláčky.“

„Ano! Výborně. A znovu: „Tam na jihu se zastavím, chci žít i zemřít v Dixie! Tam v dáli, v dáli, v dáli, na jihu v Dixie!“

Obě malé děti zpívaly s ní, chichotaly se, dychtivě ji sledovaly a zvuk jejich hlasů se z malé suché mýtiny, kam je každé odpoledne brávala, vznášel k vysokým borovicím. Nebylo to daleko od hlavního tábora, a často sem i jiné ženy kromě Apolky přiváděly své děti, aby naslouchaly té zvláštní bílé ženě, která mezi nimi vypadala tak šťastně.
A ona byla šťastná. Podivně spokojená. Neměla žádné zprávy z vnějšího světa, ale nebylo možné nevěřit, že by se věci vyvíjely špatně. A ona spřádala sny stejně nekonečné jako lány bavlny, které si představovala. Jakmile budou Yankeeové poraženi, bude kdekoliv jižně od Mason-Dixonovy linie v bezpečí. V bezpečí, aby požádala o rozvod, a pak…
Brent McClain.
Její sny jsou trochu pošetilé, uvědomovala si. Strávila s ním jednu noc ve svém životě. A ovšem i tu krátkou hodinku na palubě jeho lodi před rokem. Ale od té doby o něm stále snila… a když se ten sen stal skutečností, úplněji to zdrtilo. Zamilovala se do něj.
Ale co on? Věděl, že je vdaná. Pátral po ní pouze s myšlenkou na odplatu. Ujistil ji, že ji nikdy nevrátí manželovi, a slíbil, že si pro ni zase přijde. Ale nebyl to jen projev džentlmenství? Anebo pro ně plánuje budoucnost? Je to hrdina Konfederace; je také neuvěřitelně mužný a má velké zkušenosti s opačným pohlavím. Pravděpodobně má v deseti přístavech deset dalších dychtivých žen, které mohou být mnohem vhodnějšími manželkami pro takového muže než ona.
Kendall se na chvíli zamžily oči. Stiskla rty. Zvláštní, ale v tuto chvíli jako by na tom nezáleželo. Je vdaná, a přesto ví, že pro ni její zákonné pouto nic neznamená. Jediné, co chce, je být s Brentem McClainem. Byla by s ním šťastná kdekoliv.
„Kendall.“

Malá ručka ji zatahala za sukni. Pohlédla dolů na Chicolovu ustaranou tvář a uvědomila si, že zírala do prázdna a hloubala. Mile se usmála a vyzvedla chlapečka k sobě na klín. „Tu písničku ‚Dixie‘, ty můj malý rošťáčku, napsal syn jednoho seveřanského abolicionisty. A konfederátům se akorát hodila. Co si o tom myslíš?“

Chicola nakrčil nos, protože neměl vůbec ponětí, o čem to Kendall mluví. „Ještě zpívej,“ řekl jí.
„Dnes už ne, maličký,“ prohlásila rozhodně. „Je čas se vrátit domů. Nevidíš, že se smráká?“

Dvouletý Chicola a tříletý Hadjo vážně přikývli a jí se chtělo smát, když tu náhle ji píchnutí v zádech připravilo o hlas. Někdo je za ní v lese. Věděla to. Stejně jako ona dodržela svou část úmluvy, dodržel Rudá liška svou. Naučila se znát podivné zákruty vody v bažinách i zvuky všech zdejších bytostí. A naučila se naslouchat celým tělem stejně jako ušima.
Nevěděla, proč jí ten pocit přivodil takový strach. Byli blízko u tábora. Seminolové si své společenství chránili, a někdy mezi stromy vklouzli i mladí válečníci, aby se přesvědčili, že je všechno v pořádku.
Nevysvětlitelný příval strachu se změnil v čirou paniku, když uslyšela, jak stromy ožily dunivými zvuky pochodujících nohou a posměšným sborem písně „John Brown mrtev je a tělo jeho tlí“.
Kendall vyskočila hrůzou, varovně zaječela a pevně k sobě přitiskla z jedné strany malého Chicolu a z druhé Hadja.
Poklidné odpoledne se rázem změnilo v pronikavý nesoulad. Les jako by byl zaplaven muži, vojáky v modrých uniformách a vysokých botách, kteří vlna za vlnou pochodovali mezi stromy. A voják, jenž s nenávistí v ledově modrých očích a s hněvivým odhodláním kráčel přímo k ní, byl muž, jehož si vášnivě přála už nikdy nespatřit.
John Moore.
Kendall znovu vykřikla, zatočila se a sehnula, aby mohla uchopil malého Hadja pevněji okolo pasu. S indiánskými chlapci jako pytli zrní v náručí se dala do běhu, zoufale se snažíc dostat se do táboru, dříve než…
Než ji John chytí.
Běžela slepě a instinktivně – bláznivě.
V seminolském táboře panoval hlučný chaos; vojáci vtrhávali do chatek s připravenými bajonety a pátrali po válečnících, kteří tu zůstali, zatímco lovecké a pátrací skupiny naštěstí ráno odešly.
Rudá liška! Musí ho najít. Najít útočiště v jeho síle. Ale i když ji toto instinktivně napadlo, věděla, že Rudá liška není v táboře.
„Kendall! Kendall Mooreová!“

Byl to Jimmy Emathla. Kendall ho spatřila a rozběhla se za ním. Čekal, aby ji i s dětmi mohl zavést do lesa, kde by nepozorovaně zmizeli.
Důvěřovala chrabrému svalnatému válečníkovi a jeho hrdému smyslu pro povinnost. Upíral na ni tmavé oči, které ji vyzývaly, aby k němu přispěchala, aby jí i náčelníkovým synům pomohl uprchnout.
„Ne!“

Zastavila se a zaječela. Jimmy Emathla padl na zem s břichem roztrženým bajonetem. Kendall vyhrkly slzy; neviděla ani tvář toho vojáka Unie, který indiána napadl. Spatřila pouze modrou skvrnu… a pak rudou krev.
Úzkostný výkřik ji přiměl vrhnout se k obydlí Rudé lišky. Apolka uviděla ji i děti a spěchala za ní. Po tvářích jí stékaly slzy a krásný obličej měla znetvořený strachem.
Co následovalo, byla hrůza, jež Kendall navždy zůstane vtisknuta do paměti. Indiánka běžela stejně slepě jako ona. Mladý voják, který právě couval od mrtvého válečníka, neviděl, že Apolka je pouze vyděšená žena, jež se snaží dostat ke svým dětem.
Voják se obrátil a vrazil bajonet do Apolky. Indiánčiny oči se i na tu vzdálenost krátce setkaly s Kendallinými. Byly rozšířené strašlivou bolestí; zdálo se, že prosí. Apolka se snažila otevřít ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Oči se jí zastřely, jejich oslnivý tmavohnědý lesk navždy zmizel a žena padla vojákovi k nohám.
Kendall začala křičet, zhroutila se k zemi a snažila se zakrýt chlapcům pohled. A jak křičela, začali chlapci plakat. Zvuky boje, výkřiky, panické skřeky dál zněly kolem ní. Po zemi duněly těžké kroky; bylo slyšet povely.
Vykřikla další žena a i přes svou agónii rozpoznala Kendall zvuk smrti. Nikdy se nedozví, jestli se vojáci cítili napadeni, či je prostě krvežíznivost připravila o rozum. Možná je ženy opravdu napadly, vrhly se proti nim v náhlém aktu zoufalství. Možná spatřily, že zemřela Apolka a daly přednost čestné smrti před zbabělostí.
Když Kendall konečně vzhlédla, uviděla krvavou lázeň. Ženy a děti nyní prchaly do lesa. Některé unikly; jiné byly sraženy. Neměly proti bílým vetřelcům šanci; většina válečníků se ještě nevrátila z lovecké výpravy do vzdálených končin lesa. Útok byl veden proti táboru plnému starců, dětí a žen.
Kendall opět zakřičela, tentokrát bolestí, protože jí do vlasů vjely hrubé prsty a škubnutím ji postavily na nohy. Otočila se a spatřila studené, tvrdé oči svého manžela.
Byl vysoký, ramenatý, tmavovlasý a honosil se úhledně zastřiženým tmavým knírem. Mohl být atraktivní, kdyby nebylo onoho rysu krutosti v jeho vychrtlém obličeji a oné ledové tvrdosti jeho očí. Neměl v sobě ani stopu po soucitu. V pevném pohledu, který upřel na Kendall, nebylo nic lidského.
„Zbav se těch spratků,“ řekl jí stroze.
Volnou rukou držel pušku. Z konce bajonetu odkapávala v pohasínajícím západu slunce karmínová krev.
Přes vlastní bolest zaječela v horečné snaze zastavit masakr. „Dost! Johne! Prosím tě, prosím! To není válka, to je vraždění…“

„Pusť ty indiánské fakany.“

Všude kolem pokračovaly výkřiky a boj. Kde je někdo, koho znám? napadlo Kendall zoufale. Jeden z těch Yankeeů, co mají smysl pro vlídnost i spravedlnost. Existují; věděla, že ano; setkala se ve Fort Tayloru s mnoha.
Ale nebyli tu. John si své muže určitě pečlivě vybral. Vojáky, kteří bojovali v Seminolských válkách a nenáviděli indiány.
„No tak, Kendall. Nebo je přímo tady před tebou probodnu.“

Nemohla pohnout hlavou. Držel ji za vlasy příliš pevně. Pokusila se vzpomenout si na slova v jazyce Muskogee, jež potřebovala. Slepě odstrčila děti od sebe a hlasitě vykřikla: „Utíkejte! Utíkejte, lištičky. Utíkejte do lesa a schovejte se, dokud muži v modrém neodejdou a neuvidíte otce!“

Chlapci se odmítali pohnout. Stále se v hrůze tiskli k jejím sukním. Byli moc malí na to, aby chápali, co se stalo.
„Jděte!“ zaječela Kendall a smýkla s nimi, jak jen to šlo. Snažila se vyškubnout z Johnova sevření a oči se jí zalily slzami bolesti, jak ji tahal za vlasy, ale ucítila, že se jí chlapci konečně pustili.
John zatočil s Kendall a odhodil ji do náruče mladého vojáka, chlapce ne více než osmnáctiletého, s pobledlým obličejem.
„Odveď ji do člunu,“ přikázal mu John rychle.
Mladík rozpačitě přikývl. Bylo vidět, že něco takového nečekal; byl příliš ohromen, aby dělal něco jiného, než plnil rozkazy. Ale nedržel Kendall hrubě, pouze pevně. Když ji táhl směrem k řece, mohla se ohlédnout.
Chicola ji poslechl. Viděla, jak ho hnědé nožičky rychle odnášejí z místa neštěstí. Už byl vzadu v táboře u cypřišů. Za okamžik ho pohltí stromy.
Ale Hadjo zpanikařil a běžel za teplem a bezpečím, které znával. Přitiskl se k matčinu tělu, jež bylo bez života. Jeden z ustupujících vojáků o dítě zakopl a instinktivně se obrátil, aby se pomstil. Kendall v němém a bezmocném úžasu uviděla, jak voják udeřil dítě puškou do hlavy Hadjo padl na svou matku.
Kendall se znovu pustila do hysterického křiku. Popadla ji zuřivá síla a podařilo se jí tomu vyděšenému mladíčkovi, který ji držel, vytrhnout.
„Nechte toho!“ ječela a utíkala zpátky doprostřed mýtiny. „Nechte toho! Vrahové! Odporní vrahové! Nechte toho, nechte toho, nechte toho!“

Nedbajíc na to, co dělá, vrhla se na prvního muže v modrém kabátě, jenž jí přišel do cesty. Tvář, jež se k ní obrátila, vypadala nejprve vztekle a rozzuřeně. Ale ne krutě. Byla to zbrázděná tvář muže středního věku, který se náhle ocitl uprostřed boje. Když se na něj Kendall podívala rozšířenýma, uslzenýma očima, jeho výraz ztratil svou divokost. Pohlédl na ta jatka kolem sebe, a pak znovu na Kendall.
„Ježíšikriste…“ vydechl.
Potom se staly dvě věci, které si Kendall zprvu sotva uvědomila. Vynořil se za ní John Moore, popadl ji hrubě za ramena a od řeky se ozval zvuk pochodujících nohou.
Ponuře tichou mýtinou se nyní rozlehl výkřik. „Co se to tady k čertu stalo?“

Kendall ten hlas poznala. Patřil Travisovi.
Spatřila ho, hezkého ve sváteční uniformě, jak kráčí do středu ztichlých vojáků Unie. Jeho doprovod, asi dvacet vojáků, se rozpačitě a mlčky zastavil za ním a zíral na tu bojovou scénu, jež však nebyla bitvou, ale nemilosrdným masakrem.
Travis nevěřícně a vyděšeně několikrát vykročil různými směry a prohlédl si mrtvá těla žen, dětí a starců. Mezi mrtvými leželo jen několik válečníků, mužů, které Rudá liška nechal, aby střežili tábor ve vzdálených bažinách, jenž neznal nic jiného než mír…
Travis se pohyboval v kruhu a stále jako by nevěřil. Konečně s vražednou zuřivostí pohlédl na ostatní vojáky.
„Co se to tady, k čertu, stalo? Proboha, my přece nebojujeme s indiány! Jsme ve válce s Konfederovanými státy, ne s houfem indiánských dětí.“

„Co se to s tebou děje, Travisi?“

Tu rozzlobenou otázku vyslovil John a zaryl přitom prsty do Kendalliných ramenou. „Zabili jsme pár divochů. Indiánské štěně je pořád jenom indián. Vyroste a bude otravovat bílé.“

Travisovi zrudl a vzápětí zbělel obličej zlostí. „Já jsem velící důstojník, Johne. Měli jsme sem přijít, dohodnout se o Kendall a varovat náčelníka před paktováním s konfederáty.“

„Poručík Moore má pravdu, veliteli,“ ozval se líný hlas z Johnovy jednotky. „Co je na tom, když zabijeme pár rudochů? Před dvaceti lety jsme měli rozkazy zlikvidovat jich co nejvíc.“

Travis chvíli mlčel, a pak promluvil ostře a úsečně. „Máte měsíc stráže navíc, vojáku. Porušení kázně. Ale jen pro pořádek vám chci všem říci, co je špatného na zmasakrování několika indiánů! Jsme námořníci Spojených států. Naším prvořadým úkolem je chránit Unii. Dostali jsme rozkaz bojovat, ale ne vraždit. Jsme reprezentanti naší země. Země bohabojných, mírumilovných lidí. Bojujeme za čest. Na vraždění žen a dětí není nic čestného!“

Travis se obrátil na Johna a jeho zlost a rozčilení byly tak velké, že sotva vnímal Kendall. „Jak jste, k čertu, mohl dovolit, aby se takováhle věc stala, poručíku Moore?“

John procedil odpověď skrze zaťaté zuby. „Ti špinaví divoši mi unesli manželku, veliteli. Měli jsme rozkaz sem přijít…“

„Abychom vyjednávali, ne vraždili.“

John chvilku mlčel. Kendall vycítila jeho prudký hněv. „Ty bojů ješ svou válku, Travisi. Já bojuji svou.“

Výbušné napětí mezi dvěma muži bylo téměř hmatatelné. Všude vládlo zlověstné ticho. Vzduch se nehýbal; žádný vánek nešustil ve větvích. Ptáci nezpívali; ani cvrček nezacvrlikal.
Ale pak se přece jen ozval bzukot much, přibližujících se k tratolišti krve. Snad to bylo ono parazitické bzučení, nebo si snad pomalu uvědomili, že jsou obklopeni svými muži, ale jak John, tak Travis zmlkli, jako by pochopili, že zde není čas ani místo na jejich soukromou válku.
Travisovy oči se zastavily u Kendall. Byly plné smutku; prosily za odpuštění a ona věděla, že Travis sem přišel jen kvůli ní, protože věřil, že ji indiáni vězní. V jeho očích si také přečetla, že už chápe, proč by dala přednost být zajatcem seminolského kmene – ať jsou to divoši, nebo ne – před uvězněním jako manželka Johna Moorea.
Travis se obrátil na vojáky. „Zpátky do člunů. Okamžitě.“

Poslušně se začali rozcházet. Kendall, John a Travis osaměli uprostřed paseky pouze s mrtvými kolem sebe.
„Máme tvou ženu, Johne,“ prohlásil Travis s lehkou výčitkou. „A nevypadá, že by nějak hrozně trpěla.“

„Že ne?“ otázal se John a trpce se zasmál. „Možná že netrpěla. Možná se k těm rudochům měla jako fenka, když se hárá!“

„K čertu s tím, Johne,“ přerušil ho Travis, jemuž bylo trapně za Kendall.
„Proč ji bráníš, Travisi? Oba víme, co je moje manželka zač. Ale možná že si nemusím dělat starosti s těmi proklatými divochy. Možná ti za mými zády šlo o víc než o přátelství.“

Travisův obličej ztuhl hněvem. Oči mu zaplály. Ruce na bocích stiskl v pěst. „Nechám to být, Johne, protože jsem tvůj přítel. Stále. Ale jako tvůj přítel ti říkám, že jestli to povedeš takhle dál, brzy nebude na světě člověka, kterého bys takto mohl nazývat. A jestli Kendall někdy ublížíš…“

„Kendall je moje žena, Travisi, a já se k ní budu chovat, jak uznám za vhodné!“ vyrazil ze sebe John v novém návalu zuřivosti. „Nemáš právo míchat se mi do manželství. Ani sám prezident Lincoln nemá žádné zatracené právo míchat se někomu do manželství; ani prokletý admirál Farragut!“

Travis opět ztuhl, jako by ho uhodil. „Až tahle válka skončí, Johne…“

„Nemyslíš, že bychom odtud měli vypadnout, Travisi?“ přerušil ho John chladně. „Nebo skončíme tak, že na nás ze zálohy skočí pár mohutných nedůtklivých rudochů, a jestli na tebe jeden z těch divochů vytáhne nůž, už nebudeš brečet nad trochou rozlité krve. Máš tady taky pár mužů, jejichž životy na tobě závisí.“

Travis tiše zaklel a otočil se na podpatku.
Kendall se pokusila vyškubnout z manželova sevření, ale drápy na jejích zádech byly nemilosrdné.
„Ó ne, lásko moje,“ zasyčel John, přesunul jí prsty do týla a sevřel jí skoro celý krk. „Je čas jet domů – do kasáren Unie – a oslavit to. Další bílá žena zachráněna drahým manželem ze spárů barbarského rudého muže.“ Pomalu jí přiložil na krk i druhou ruku, hrozivě ho zmáčkl, pomalu povolil a oči měl celou tu dobu studené jako kámen a bez citu. Lhostejně mu pohled vrátila. John jí nemohl ublížit. Žádná fyzická bolest nemohla přehlušit její pocit viny a agónie.
„Jaký to ze mě bude galantní muž, lásko. Mám v plánu tě přijmout zpět a nedbat na to, že tě pošpinili a poskvrnili indiáni. Ale mám v plánu si tě také poslechnout. Ano, rád bych slyšel, proč sakra vypadáte tak dobře, paní Mooreová.“

Náhle se jí zmocnilo zoufalství. Jediné, na co dokázala myslet, byla laskavost, s jakou se k ní choval Rudá liška; a Rudá liška se vrátí z lovecké výpravy a najde svou ženu a dítě zavražděné. Kvůli ní. Zatoužila, aby zemřela spolu s ostatními.
„Johne,“ řekla tiše, „navrhuji, abys mě zabil. Jinak jednoho dne zabiju já tebe.“

Stiskl rty. Uvolnil sevření jejího krku, ale jen proto, aby ji mohl udeřit hřbetem ruky do brady.
„Jen to zkus, ty čubko,“ uslyšela ho jako v mlhách.
Svět zčernal. Necítila, jak si ji manžel hrubě přehodil přes rameno.
((
Kendall se snažila ležet tiše a počítala díry po sucích v trámech nad hlavou.
Zoufale si přála usnout. Byla tu nepatrná naděje, že John zůstane na důstojnické poradě dlouho do noci a nechá ji na pokoji, když bude spát.
Ještě neměl mnoho příležitostí ke konfrontaci. Zůstala v bezvědomí až do chvíle, kdy se malé čluny s vesly prodraly bludištěm řek a octly v zátoce. A když nastoupili do dvou škunerů, které tu kotvily, byl John Moore nucen věnovat veškerou pozornost řízení své lodi. Zastihl je prudký déšť a zuřivé větry.
Trvalo jim skoro dva dny, než se dostali na Key West. Kendall Johna skoro neviděla. Byla izolována v malé kajutě a přicházel za ni pouze mladý podporučík, přinášel jí jídlo a zdvořile se poptával po jejím zdraví. Vypadal, jako když si myslí, že vyvázla z nějakého strašlivého nebezpečí. Kendall neměla sílu se s ním přít. Strávila plavbu střídavě otupělá a zoufalá. Když spala, slyšela výkřiky; když zavřela oči, vybavovala se jí Apolka těsně před smrtí. Když upadala do neklidné dřímoty, znovu a znovu před sebou viděla Hadja, jak běží k mrtvole své matky a umírá na jejích prsou.
Bože, jak byla vděčná za bouřky, které zmítaly mořem! Modlila se, aby jejich loď ztroskotala na zrádných floridských útesech. Neměla strach. Nezáleželo jí na tom, co s ní John dělá. Těšilo ji jeho přesvědčení, že rudý muž od ní dostal něco, co on nikdy nemohl.
Její sny zemřely spolu s indiány v táboře. Bylo jí, jako by jí vyr vali duši z těla.
Když se vrátili na Fort Taylor, okamžitě ji povolali ke kapitánu Brannenovi. Hořce mu sdělila pravdu – že indiáni pro ni nepředstavovali žádné nebezpečí a že kmen, především malé děti a ženy, byl brutálně zmasakrován. Ale pak vytušila, že její křížový výslech má jinou příčinu, jež má s indiány jen málo společného. A kvůli Brentovi a jeho posádce zavládlo u ní postupně nervózní mlčení.
Kapitán Brannen byl neurčitě starostlivý; souhlasil s Johnem, že Kendall asi chytila v bažinách nějakou horečku a jde pouze o projev hysterie, když ho prosí, aby jí pomohl uniknout od manžela. Brannen byl v zásadě laskavý člověk. Vyjádřil své rozrušení, poklepal ji po hlavě a pravil: „No tak, no tak, paní Mooreová. Prodělala jste obtížný zážitek. Unesli vás a přinutili žít mezi divochy. A nakonec, po měsících života s těmito… lidmi… jste se ocitla uprostřed krveprolití. Určitě chápete, jak je to pro muže těžké.“ Kapitán se dotkl očima Johna a Kendall se stěží ubránila smíchu. Všichni se domnívají, že ji „divoši“ znásilnili a že ubohý John se s tím obdivuhodně vyrovnává, stále svou ženu zbožňuje a snaží se chovat, jako by se nic nestalo.
Brannen dokonce přičetl indiánská jatka Johnovým ochranitelským pohnutkám. Ó, jistě, vyčiní Johnovi. Ale nepotrestá ho. Ta záležitost s indiány je „politováníhodná, ale pochopitelná“.
Kendall vyvstala před očima tvář Brenta McClaina. Učinil ji zranitelnou, neboť nyní věděla, co to je, když ji někdo drží, laská, miluje…
I když ta slova nikdy nevyslovil.
Už ho nikdy neuvidí. Je zavřená. A za dveřmi přechází hlídač. Je velmi přesný; vzdaluje se a přibližuje jako hodinky.
Náhle Kendall ztuhla a pevně zavřela oči. Kroky najednou zazněly jinak – ostře a pevně.
John.
Kendall se na posteli zavrtěla, stočila do klubíčka a zavrtala obličej do polštáře. Pokusila se dýchat pomalu a nepřerývaně, ale cítila se jako kočka, které se zježily chlupy, když uslyšela zaskřípění dveří a úsečný krok svého manžela.
Slyšela, jak se zastavil u dveří i jak chodí po místnosti a svléká si parádní uniformu, kterou měl na sobě na poradě s kapitánem Brannenem. Jeho meč zařinčel na dřevěné podlaze přímo u její hlavy. Otevřela oči a zírala na něj; oba věděli, že nespí.
„Nuže…,“ začal potichu. „Tak ty ses s těmi indiány, co tě odvezli, hezky skamarádila?“

Okamžitě v jeho hlase něco vycítila. Opatrně se obrátila na záda, aby na něj viděla. Očekávala šílený vztek. Když ji našel v bažinách, bylo zřejmé, že dává přednost tamějšímu životu před životem s ním. Ale ve způsobu, jak před ní nyní stál, bylo něco mnohem hrozivějšího, než kdyby tu obcházel s bičem.
„Ano,“ odpověděla chladně. „Ti ‚divoši‘, které jsi zmasakroval, byli neobyčejně slušní.“

„I válečníci?“

„Ano.“

„Ach tak…“ Kývl, jako by tu vedli příjemnou konverzaci, a posadil se vedle ní na postel. „Pověz mi, Kendall,“ zamumlal a jel jí ztuhlými, studenými prsty po lícní kosti dolů k prsům, až ucukla. „Pověz,“ opakoval a usmíval se nad její reakcí, „jaké to bylo? Vyskočila jsi taky takhle, když na tebe sáhli ti divoši? Nebo ti to bylo příjemné? Spala jsi jen s jedním válečníkem? Strašně mě zajímá, jaké tam panují zvyklosti. V té tlupě, co napadla tebe a Travise, prý bylo asi šest nebo sedm mužů. Vystřídali se na tobě všichni, má líbezná ženuško? Nebo jsi byla tak chytrá, že jsi od začátku věděla, kdo tomu velí a uplatnila jsi na něm svůj šarm?“

Usmála se a oči se jí zatřpytily hlubokou nenávistí. „Ó ne, Johne Nevybrala jsem si jednoho. Milovala jsem je všechny. Každou noc jsem chodila od chaty k chatě a od samého začátku se mi to moc líbilo…“

Její slova přerušil zvuk vlastního výkřiku, jak ji zlostně udeřil rukou do tváře. Vyskočila, aby se mu postavila, ale jeho prsty ji stiskly zápěstí.
„Lhářko,“ řekl klidně.
„Nevím, o čem mluvíš!“

„Nikdy ses žádného z nich nedotkla.“

V žaludku jí začalo hlodat podezření, ale pokusila se na něj dívat a promluvit bez zakolísání. „Samozřejmě že lžu. Opovrhuji tebou, Johne Moore. Řekla bych cokoliv. Byl tam jenom jeden válečník…“

Znovu přerušila svá slova vyděšeným a bolestným výkřikem, protože jí tak tvrdě škubl zápěstím, až si byla jista, že se jí zlomilo.
„Lhářko,“ zopakoval tiše. „A víš přesně, o čem mluvím.“

„Ne…“

„Žádný indián se tě nikdy nedotkl a ty to víš. Kapitán Brannen mě informoval o tajné zprávě, která právě přišla. Rebelové vozí zbraně po celé jižní Floridě. A spousta Seminolů jen kousek na sever od tvého tábora, v oblasti Okeechobee, pěstuje dobytek, který záhadně končí v Georgii a Louisianě. A víš proč, Kendall? Určitě ano. Protože náčelníkem toho jistého kmene, který jsme právě vyčistili, je divoch, jenž si říká Rudá liška. A ten se bratříčkuje s konfederátem jménem Brent McClain, který miluje rudochy.“

Kendall se snažila nehýbat, nedat ani mrknutím oka najevo žádnou emoci.
„Jsi blázen…“

„Ne. Ale ty budeš mrtvá, Kendall, jestli se k tobě ještě někdy při blíží. On už je mrtvý muž, Kendall. Poznamenaný. Najdu ho. A přinesu ti ho na podnose.“

Cítila, jak se jí z obličeje vytrácí krev, ale pevně zašeptala: „Ne, Johne, mýlíš se. Ty jsi mrtvý muž. Až Brent zjistí, cos udělal, nebude na celém světě místo, kam by ses před ním mohl schovat.“

„To by se ti líbilo, viď, Kendall?“ Mluvil tak věcně, že její úzkost rychle přerostla v prudký děs. „Vždycky sis přála, abych byl mrtvý,“ řekl.
„Ne, opět se mýlíš. Nechtěla jsem se za tebe provdat, ale neopovrhovala jsem tebou…“

„Dokud jsi neobjevila, že máš co do činění jen s polovičním mužem?“

„Ne, dokud jsem nezjistila, že tvoje krutost je nemoc, se kterou se ani nesnažíš bojovat.“

Znovu se usmál a v očích měl svůj všudypřítomný mráz. „Hlavu vzhůru, Kendall. Existuje velká šance, že se moje nemoc vyléčí. Máme tu nového muže. Doktora, jenž studoval choroby bažin. Dal mi léky, se kterými už léta experimentuje – s úžasnými výsledky. Myslí si, že mám velkou šanci se dříve než za měsíc úplně uzdravit, s tvou pomocí a přičiněním, samozřejmě.“

Kendall zavrtěla hlavou. „Je příliš pozdě, Johne. Po tom, co se stalo, už bych se tě nikdy nemohla dotknout. Jediné, co vidím, když se na tebe podívám, je krev nevinných, krev dětí.“
Zasmál se a ten zvuk jí zazněl ničivě. „Ale ano, to víš, že se mě dotkneš. A brzy. Jsi moje žena.“

Uvolnil jí zápěstí a ještě jednou se chladně usmál, pak vstal a nenucené si rozepjal pásek. Kendall ho sledovala a znovu jí bylo, jako by jí někdo vysával krev.
Zasmál se, když se na ni podíval. „Dnes večer ne, má lásko. To je moc brzo. Dnes večer dostaneš lekci.“

Mluvil jasně. Věděla, že zvýší jeho hněv, ale přesto se s chladným vztekem ozvala. „Jsi blázen, že mě chceš bít tady, Johne. Co si tví přátelé pomyslí?“

„Vůbec nic, madam. Každý z nich by svou ženu zabil, kdyby se dozvěděl, že mezi svá stehna pustila nějakého rebela.“

Kendall na něj zírala a pomalu zvedala bradu. „Ty jsi nemocný, Johne. Opravdu nemocný. Ale víš co? Už mi nemůžeš ublížit. A to k tomu patří, viď? Ty víš, že mi nemůžeš ublížit, a tak se prostě snažíš přitvrdit.“

Když ji popadl za ramena a obrátil na břicho, vydechla a snažila se ho odrazit, bušila do něj a drápala.
Zjistila však, že jí může ublížit. Když na její tělo dopadla první rána, vykřikla. A když skončil s desátou, byla stěží při smyslech.
Jako v mlhách uslyšela, jak leze do postele vedle ní a spokojeně ji varuje: „To ti slibuju, má drahá ženuško, že až přijde čas, dotkneš se mě. A dáš mi víc, než jsi kdy dala tomu rebelovi.“

„Nikdy!“
Byla přesvědčena, že ji neslyšel. Ležela odvrácená a její rozpraskané rty sotva dokázaly utvořit slovo.
Ale ještě nikdy ve svém životě nic nemyslela tak vážně. Může ji udělat cokoliv na světě, zbít ji do němoty, zlámat jí všechny kosti v těle.
A Kendall přece zvítězí. Přece ho porazí. Protože on nikdy nebude mít, co tak lehce dala Brentovi. Dala mu svou lásku.
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Myslel na útěk, od doby co se vydal na cestu na jih. Kdyby jen mohl dost rychle utíkat, dostal by se tam. A kdyby se tam dostal, mohl by zastavit hrůzu, která se chystá… A našel by ji. Objal ji. Uchránil ji…
S výrazem velké uvězněné kočky přecházel po palubě Jenni-Lyn, zatímco ujížděla po pobřeží. Sem a tam. Přál si utíkat, přál si spěchat. Ta myšlenka mu zachvátila celé tělo. Svaly měl napjaté a připravené k běhu.
Věděl, že pobřeží lemují federální lodě. Nezáleželo mu na tom. Bude mu potěšením vyhodit je všechny do vzduchu. Věděl, že by to mohl udělat. Jeho odhodlání dostat se do bažin bylo tak silné, že se opravdu stal nepřemožitelným. Jenni-Lyn se dostala do cesty jedna loď Unie, třikrát tak velká, a ona kolem ní vymanévrovala s děly pálícími tak vehementně, že to byla loď Unie, která ztroskotala.
Konečně Jenni-Lyn dospěla do ústí řeky a spustila kotvu. Brent a deset členů jeho posádky se vydalo do točitého bludiště močálu na člunech.
Ale dlouho předtím než dopluli na místo, kde byl břeh porostlý mohutnými borovicemi a odkud vedla stezka do seminolského táboru, vyskočil Brent z člunu. Nutkání běžet ještě zesílilo. Rychle plaval vodou, která mu sahala do pasu, až se dostal na břeh.
Konečně mohl běžet. A běžel.
Napínal svaly, které volaly po zkoušce, cítil, jak mu děsem buší srdce.
Běžel až do středu tábora a tam se zarazil; zavřel oči, znovu je otevřel – a zjistil, že hrůza, již zde našel, není iluzí, kterou by mohl zahnat.
Všude byla poházena bezvládná těla. Z napůl rozbořené chatky visela mužská paže. U vyhaslého ohně leželo děvčátko s rukama obemknutýma kolem slaměné panenky s očima z dýňových semínek.
Zdálo se, že panenčiny oči na Brenta zírají, stejně jako oči mrtvého dítěte. Brent se přinutil popojít k děvčátku; sehnul se, něžně se dotkl její strnulé chladné tváře a přetáhl víčka přes tmavé, nevidomé oči.
„Ježíšikriste. Ach, bože. Kapitáne, podívejte se.“

Brent odtrhl pohled od děvčátka a spatřil Charlieho, který klečel vedle mrtvoly nějaké ženy. Charlie se zachvěl; drsný obličej se mu zkroutil žalem. Pohlédl na Brenta. „Je to Apolka, kapitáne. A její synek.“

Brent vstal na olověných nohách a přistoupil k Charliemu. Poklekl vedle Apolky a jejího dítěte.
Mrtvoly napadly mouchy. To vypadalo jako nejhorší zločin; největší pohana.
„Chci, abyste rychle dali dohromady pohřební obřad,“ zaskřípěl Brent, jemuž se stěží dařilo dát svému hlasu váhu. Bylo mu, jako by ho obtáčely dráty. Těsněji a těsněji. Dusily ho. Bodaly, škrtily. Apolka. Líbezná, jemná a něžná jako mladá laň. Strávila život v lásce ke svým dětem, v obdivu k manželovi…
Proč? Byla to ta nejbezbožnější ztráta. Svatokrádež. Jaký člověk dokázal zabít bytost, jejíž jediným přáním bylo milovat?
Brent si ani neuvědomil, že Charlie odešel, aby vyplnil jeho příkazy. Bez ohledu na mouchy, bez ohledu na odporný pach smrti se naklonil nad Apolkou a jejím synem, vzal je do náručí a náhle se začal otřásat pláčem. Plakal rozhořčením, ztrátou, hrůzou a vztekem. Agónie zrady. Jeho vlastní. Zrady Rudé lišky. Přítele.
Začínala se snášet noc. Překrásný soumrak. Smáčel zemi v odstínech zlaté a karmínové, které však rychle bledly v indigovou a fialovou. Námořníci z Jenni-Lyn tiše stáli pospolu kolem a vzdávali úctu kapitánově žalu. Za chvíli k němu přistoupí a pokusí se mu odebrat těla Apolky a Hadja.
Slunce se sklonilo blíže k západu, ale on se stále nehýbal. Ani námořníci.
Konečně se ve vánku něco pohnulo. Charlie McPherson se otočil jako první a za ním jeden po druhém i ostatní.
Stál za nimi Rudá liška s tlupou válečníků. Nedrželi zbraně, ale lopaty. Charlie si s nevolností v žaludku uvědomil, že náčelník už byl v táboře; nyní se vrátil, aby vykonal přesně tu službu, kterou Brent žádal od svých mužů.
Nebude to obvyklý seminolský pohřeb. Obyčejně své milované ukládali do dřevěných rakví, odnášeli je do stínu lesa a tam je zanechávali spolu s oblíbenými předměty, které s nimi měly putovat na onen svět. Válečník měl vedle sebe svůj meč, luk a šípy. Dítě hračku. Žena šál.
Tito zesnulí budou muset být pohřbeni do země, aby byli chráněni před divokými zvířaty a mouchami. Živí se musí chránit stejně jako mrtví. To Rudá liška věděl. Vrátil se, našel svou rodinu zpustošenou bílými muži a věděl, že bude muset svou ženu a syna pohřbít, jako to dělají bílí.
Po dlouhou dobu stál Rudá liška na kraji paseky a zíral před sebe na hnědožlutou hlavu a skloněná, chvějící se záda Brenta McClaina. Seminolův výraz byl tvrdý. Socha vytesaná do kamene. Osmahlá a strnulá, nevyjadřovala žádnou bolest ani hněv. Čas, život a nezdolná vrozená hrdost daly Rudé lišce sílu a vytrvalost, které nemohly zlomit ani smrt a agónie.
Nakonec Rudá liška přistoupil k Brentovi. Klekl si vedle něj a uvolnil svého syna ze sevření bílého muže. Seminol se postavil s mrtvolkou přitisknutou k hrudi, jako by dítě pouze spalo. Brent konečně upřel svůj zastřený zrak do temných, hlubokých, neproniknutelných očí Rudé lišky.
„Prolil jsem své slzy, příteli, jako to musí udělat i ten nejsilnější muž. Ale už vyschly. Vykřičel jsem svou pomstu větru, ale ozvěna se neozvala. Je možné, že v osamělých nocích, které mám před sebou, proliji slzy opět; a je jisté, že za čas vyhledám pomstu za tuto nespravedlnost vykonanou na mém lidu i na životě samém. Ale teď předám své milované zemi. Nedovolím, aby dále sloužili za potravu mouchám. Jak dozrávají bouřky, dozraje i pomsta Rudé lišky. A když oni zaútočí hbitě a mazaně, já také. Vstaň, příteli. A pomoz mi s tímto obřadem pro syna z mých beder a pro Apolku, která mé srdce spoutala něžnými pouty. Měl jsi je také rád. Dobře to vím a slzy muže, který nikdy nepláče, jsou útěchou mé duši.“

Brent mlčky vstal. Rudá liška natáhl paže a Brent přijal studené, nehybné tělo dítěte. Rudá liška poklekl vedle své ženy. Pevnými prsty objel dosud krásné kontury její tváře. Pak vzal její tělo do náručí a hladce se postavil.
„Pojďme,“ řekl Brentovi. „Musíme jim dát sbohem.“

((
Pohřbili Apolku s dítětem v náručí. Podle zvyku s ní byly pohřbeny i domácí předměty.
Z vysokého borového lesa se stalo pouze ležení pro mrtvé. Seminolové uložili své drahé k odpočinku s řádnými obřady, a pak zapálili tábor. Les vzplál do noci a tmou vyšlehla oranžová zář, když se indiáni a rebelové konečně seřadili k odchodu.
Rudá liška opustil tábor, aby vzal svůj lid do blízkého ležení svých bratranců Mikasuků. Vysoký les, v němž si kmen jeho bratranců prosekal své domovy, ležel na sever a na východ od tábora Seminolů. Rudá liška a Brent vedli společně své lidi po řece v náčelníkově kánoi.
Nějakou dobu mlčeli. Pak Brent konečně vyslovil, co ho trápilo. „Dlužím ti všechno. Domov, ženu, dítě…“

„Nic mi nedlužíš, Noční jestřábe,“ přerušil ho Rudá liška tiše. „Ani ty, ani tvoje Konfederace. Vždycky jsme bojovali. Vždycky jsme umírali. Ty jsi to na nás neseslal. A já jsem se, Noční jestřábe, vždycky rozhodoval sám. Znovu si zvolím boj.“

Brent se opět zasmušile odmlčel. Pak, když už byla téměř tma, vyhledal přítelovy oči. „Co je s Chicolou? Neviděl jsem…“

„Jeho tělo? Ne. On žije. Utekl do lesa. A teď mi, příteli, polož tu otázku, která ti musí hryzat v žaludku jako červ.“

Brent se nevytáčel. Pohlédl indiánovi přímo do očí.
„Co se s ní stalo?“

„Bojovala,“ odpověděl Rudá liška se stopou pýchy a satisfakce. „Ne s pistolí nebo nožem, ale vůlí. Chicola mi pověděl, jak se je snažila bránit. A Jimmy Emathla – který žije, ale asi už neuvidí ranní slunce – když ležel se svou smrtelnou ránou na zemi, zaslechl slova, která si vyměnila s modrými kabáty.“

Brent cítil, jako by mu celé tělo ztuhlo a chladně znehybnělo. „Co říkali?“ zeptal se s napětím.
„Jimmy Emathla ti to musí říci sám.“

Rudá liška měl pravdu. Jimmy Emathla již neměl spatřit nové slunce. Oči už měl zastřené smrtí, když Rudá liška zavedl Brenta do vysoké chaty, kde Seminol s odvahou a jistotou očekával svůj odchod.
Avšak zdálo se, že je rád, když uviděl Brenta. Ženy, které o něj pečovaly, odcupitaly a Brent poklekl u kavalce.
„Noční jestřábe,“ pravil Jimmy Emathla, zavřel oči a překvapivé silně stiskl Brentovu ruku.
„Emathlo,“ odpověděl Brent a sevřel ruku, již držel. V indiánových rysech se obrážela bolest. „Možná by ses neměl pokoušet mluvit,“ řekl Brent. „Měl by sis zachovat sílu.“

Emathla zavrtěl hlavou a navlhčil si rozpraskané rty. „Zemřu s nocí, milý příteli. Vím to. Děkuji bohům, že jsem tě ještě mohl spatřit. Zradil jsem tě, Noční jestřábe. Žádám tě o odpuštění.“

„Tys mě nikdy nezradil…“

„Ano, ve své domýšlivosti jsem slíbil, že budu tu ženu chránit. Ale ti muži, co přišli, byli jako vlny na moři. Byl jsem k ničemu, jako stará baba.“

„Žádný muž nepřemůže dvacetinásobek.“

Emathla pokrčil rameny, sotva schopen nabrat sílu, aby mohl pokračovat. „Ty musíš bojovat s dvacetinásobkem, Noční jestřábe. Ona prokázala, že se vyrovná kterémukoli statečnému válečníkovi. Nesnažila se zachránit sebe, ale děti Rudé lišky. A ti, kteří žijí, za to vděčí jí, protože se vymanila ze sevření silnějšího muže, spěchala zpátky do tábora a snažila se zahrát na poslední strunu lítosti, jež zbyla v těch, kteří přišli. Ale ten, který si na ni dělá nárok… řekla mu, že ho zabije. Laň proti panterovi. On byl hrozný. Buďto ji zabije, nebo způsobí, že si bude každý den svého života přát, aby byla mrtvá.“

Brent přerývaně vdechl. „Děkuji ti, žes mi to všechno pověděl, Jimmy Emathlo.“

Emathla slabě sklonil hlavu. Když znovu promluvil, hlas se mu natolik vytrácel, že Brent musel přiložit ucho až k jeho rtům. „Byl mezi nimi jeden… bílý muž v modrém… který nezabíjel. Možná i plakal. Zuřil, když uviděl mrtvé. A…“

„A?“ přikyvoval Brent a prsty křečovitě tiskl lehkou přikrývku, která chránila Jimmyho před večerním chladem.
„Travis… říkali mu Travis. On…“

„Co, Emathlo? Jimmy, mysli. Mluv. Co udělal muž jménem Travis?“

„On ti pomůže. Myslím, že… tu ženu miluje. Kendall. Běžela za mnou. Věřila mi. Kendall.“
Jméno, jež slabě vydechl, bylo posledním slovem, které Jimmy Emathla pronesl. Když se na východní obloze objevilo slunce, vydral se z indiánových prsou smrtelný skřek. Otřásl se a znehybněl. V obličeji se mu rozhostil mír. Svět plný utrpení nechal za sebou.

((
„V Jacksonville jste provedl pár pěknejch kousků, Brente McClaine,“ pravil Charlie a hrozil Brentovi prstem. „Ale to ještě neznamená, že můžete přitancovat přímo do Fort Tayloru, jako kdybyste ved virginijskýho rejdováka! Je tam těsno jako v sudu!“

„Já nemám v plánu vytáhnout vlajku a připlout do přístavu!“ vybuchl Brent a netrpělivě si projížděl rukama vlasy. „A ty zápomínáš, Charlie, že pevnost má sice v držení Unie, ale to neznamená, že na Key West není spousta občanů Konfederace!“

„A co uděláte, kapitáne?“ vyzvídal Charlie suše. „Poprosíte všechny ty rebely, aby laskavě zvedli ruku?“

„Ne. Mám v úmyslu použít některou z taktik, které jsme uplatnili v Jacksonville. Ale tentokrát do toho půjdu sám.“

„Tvou jedinou šancí,“ přerušil ho Rudá liška pevně, „je moře.“

Brent pohlédl na indiána. Všichni tři seděli v jeho otevřené chatě, kde se sešli, aby si promluvili, když slunce vystoupilo vysoko na oblohu.
Rudá liška se ozval znovu. „Můžeš jít do města, příteli, ale k čemu by to bylo dobré? Ledaže bys vyhodil pevnost do povětří – a zase by ti to moc nepomohlo, protože Kendall je uvnitř. Její spásou, Noční jestřábe, musí být trpělivost. Budou ji nyní držet pod zámkem. Bedlivě střežit. Ale za čas manžel v modrém kabátě opět odejde. A stráže se unaví. Je možné, že se s Yankeei znovu poplaví. To bude tvoje příležitost.“

„My nemůžeme jen tak sedět a sledovat Fort Taylor!“ namítl Charlie. „Je válka! Máme propátrat západní pobřeží, a pak vyzvednout náklad bavlny, za který v Londýně nakoupíme zbraně!“

„Mohu pro ni jet já,“ prohlásil Rudá liška tiše.
„Ne,“ odvětil Brent příkře. „Ne zase ty, Rudá liško. Už tak mám v srdci díru, která tam zůstane až do konce mých dnů…“

„To není třeba!“ vyhrkl Rudá liška, rozčileně vstal a přecházel sem a tam po chatě. „Jak jsem ti řekl – rozhoduji se sám. A já sám mám větší právo se těm mužům pomstít než ty, Noční jestřábe. Mě zranili.“

„Jsi indián! Tohle je válka bílých!“

„Teďje to i moje válka!“

Brent zíral na Rudou lišku a jeho podrážděnost rostla. Vypadalo to, jako by se ti dva měli střetnout v explozi napětí a vzteku.
Brent pomalu vydechl a znovu získal kontrolu nad svým hněvem.
„Rudá liško, oni budou indiánský útok očekávat. Jsem ochoten se vsadit, že budou vyhlížet tvé plachty setsakra pečlivěji, než to zatím dělali při blokádě.“

Charlie se do toho nervózně vložil. „Rudý muž zemře v yankeeských vodách a my nemůžeme vztyčit jejich vlajku. Tak kam to povede?“

„K Yankeemu…“ pravil Brent tiše.
„Cože?“ otázali se Charlie a Rudá liška jednohlasně.
„K Yankeemu. Jmenuje se Travis. Jimmy Emathla o něm mluvil těsně před smrtí.“

Brent náhle luskl prsty a pohlédl na Charlieho – opět se z něj stal velící kapitán. „Charlie, my se musíme dostat do ústí řeky a najít Harolda Armstronga. Zjistíme, co ví a co se mohl dozvědět z telegrafu. Yankeeové mají Cedar Key, ale Harold by měl vědět, co se děje. Musíme prostě zjistit, kdo to je, tenhle Travis. A donutit Harolda, aby nám dal kontakt na ostrov Key West, abychom věděli, kdy se John Moore znovu nalodí. Zapojíme tvoji taktiku, Rudá liško. Ozbrojíme se trpělivostí.“ Odmlčel se a stiskl čelist. Trpělivost. Pokud by ji ten Yankee dokázal zabít, nemohl to už udělat? Ne. Moore jí neublíží. Ne ve smyslu lámání kostí. Je pro něj něco jako trofej, jako cena.
Brent polkl a pokračoval. „Rudá liško, jestli chceš, popluj s námi. Vsadíme na muže jménem Travis.“

((
Vysoko na indigové obloze zazářil úplněk. Na břehu se objevila temná silueta.
Klid noci narušil hlas drozda.
Muži, kteří sklouzli ze stromů a shromáždili se na břehu, zůstali však bez hlesu. Až ve chvíli, kdy se Harold Armstrong hlasitě rozesmál, bouřlivě potřásl Brentovi rukou a nadšeně ho poklepal po rameni, se uvolnili.
„Ty bídný ničemo!“ prohlásil Harold. „Hádám, že je to nejmíň měsíc, co jsem tě viděl naposled, kapitáne McClaine. Ale běželo to tu jako hodinky. Já ani ostatní zdejší osadníci jsme o nic nežádali, ale indiáni nám sem pořád přiváželi věci. Ale pojďme do chalupy, chlapci. Myslím, že je nejvyšší čas, abych vás nakrmil dobrým hovězím a napojil domácím jablečným vínem!“

„To zní hezky, Harry,“ přisvědčil Brent. „Potřebujeme se dozvědět, co se děje. Zvláště ve FortTayloru.“

„Vynasnažím se. Ale řekněte chlapcům, aby byli opatrní. Není tu moc chřestýšů, ale tuhle v noci jsem našel pár korálovců hnízdit pěkně blízko chalupy. Tak pojďte.“

Brent pokynul své posádce.
Kráčeli za Haroldovou šedivějící hlavou hustým borovým lesem k malé osadě věrných konfederátů, kteří se tu nuzně protloukali podél zálivu. Nedaleko na řece měli vojáci Unie v držení malou pev nost, která kdysi sloužila svému účelu za indiánských válek. Ale teď tady, v této panenské oblasti státu Florida, žila jen hrstka bílých – nic, kvůli čemu by bylo nutno si dělat starosti. Vojáci Unie je nechávali na pokoji, aniž by věděli, že chudí muži a ženy, kteří si založili domovy na pokraji divokých bažin, mají hlavní zásluhu na vítězstvích Jihu.
O něco později se Brent, Rudá liška a Charlie McPherson opět shromáždili kolem Armstrongova stolu a dychtivě poslouchali Harryho, zatímco jim jeho žena Amy podávala pořádné kusy čerstvě upečeného hovězího masa, které pro ně připravila.
„Jo, pánové, je to pořád horší a horší. Zvlášť na moři. Od tý doby, co z Virginie vyplula ta obrněná loď…“

„Co vyplulo?“ otázal se Charlie McPherson.
„Obrněná loď, námořníku – obrněná loď. Rebelové vyzvedli starou Merrimack z přístavu, kde ji Yankeeové potopili. Celou ji pobili železem a přejmenovali ji na Virginii.“ Haroldovi se zamžily oči závistí. „Tu bych teda rád viděl. Prej si to namířila rovnou do federálů! Spoustu jich potopila. A nic ji neohrozilo. Dělový koule se od ní jen odrážely.“

„Páni!“ vykřikl Charlie, celý rudý. „Já jsem věděl, že Yankeer dostaneme na moři!“

„Jen prr, chlapci,“ varoval je Harold a smutně vrtěl hlavou, za tímco jim do plechových hrnků naléval jablečné víno. „Vítězství netrvalo moc dlouho. Yankeeové měli připravenou svou vlastní obrněnou loď a druhej den s ní vyjeli. Mlátili to tam do sebe celý hodiny, byla to největší námořní bitva, jakou kdy člověk mohl vidět. Monitor i Virginia nakonec ustoupily. Vy jste o tom nic nevěděli?! Brzy se to dozví celej svět. Já vám povídám, chlapci, válečnictví už nikdy nebude stejný, jako bejvalo. Tyhle dvě lodě prokázaly, že všechno, co máme, je už zastaralý!“

Brenta to mělo zajímat. Měl být fascinován vynalézavostí jižanských loďařů.
Ale zajímala ho jen jediná věc.
„Máš nějaké kontakty na Key West, Harry?“ zeptal se. „Potřebuju zjistit, jak to chodí na Fort Tayloru.“

„Jistěže mám kontakty na Key West! Co si myslíš, jakej bych to byl jinak zvěd, kapitáne McClaine?“

Brent se té výtce starého prošedivělého muže usmál. „Jsi zatraceně dobrý zvěd, Harry.“

Harry se posadil na židli a zvědavě si Brenta prohlížel. „Jistě, ale to ti povídám, do Fort Tayloru se nedostaneš, kapitáne. Ten yankeeskej poručík byl celej pryč z toho, že mu indiáni odnesli ženu. Prej už ji má zase zpátky.“

„My to víme, Harry.“

„Jo tak.“ Harold Armstrong se zvědavostí hleděl na Rudou lišku, ale Brent mu neposkytl žádné další informace. „Co víš o poručíku Mooreovi, Harry?“

„Že slídí jako kočka. Slyšel jsem, že prej půlku svýho života doufá, že se s tebou střetne, kapitáne.“

„Můžeš zjistit, kdy zase vypluje?“

„Jasně.“

„A potřebuju vědět všechno o jednom důstojníkovi Unie, nějakém Travisovi.“

„Delandovi,“ dopověděl Harold okamžitě.
Brent se na něj překvapeně podíval a Armstrong rychle pokračoval. „Korvetní kapitán námořnictva Spojených států Travis Deland. Je hned pod tím kapitánem, který tam byl přivelen.“

„Má tady nějakou pověst?“

Harold pokrčil rameny. „Jo, zdá se, že s lidma na Key West vychází docela dobře. Pravá džentlmenská sorta. Tvrdej, ale milej a zdvořilej. Proč?“

„Protože se pokusím si s ním promluvit.“ Brent vstal, protáhl se a netrpělivě poklepal Charliemu na rameno. „Sežeň posádku. Vyplujeme dnes večer.“

„A, k čertu!“ zamumlal Charlie, vysál zbytek vína a odsunul svou židli. „Chris a Lloyd si v tyhle zatracený díře najdou pár pěknej holek a vy mě teď žádáte, abych jim řek, že vyplouváme!“

Harold Armstrong se zasmál. „To je dobře, že ty mladíky odvedeš! Určitě máš na mysli Belerovic děvčata. Jejich taťka je tady kazatelem – a je to protivnej chlap s brokovnicí. Má houf dcer od tří let nahoru a hlídá je, jak jen může, jako starej pes! No, jsem si jistej, že vaši chlapci jsou s těma staršíma děvčatama a že ty děvčata jsou šťastný jako blechy, ale je zatraceně dobře, že vodplouváte! Beler ty holky vychoval, aby z nich byly opravdovský dámy, to se mu musí nechat. Nelíbilo by se mu, kdyby si ňáký mladý námořníci pohrávali s jejich půvaby, jestli mi rozumíte.“

„U čerta!“ zabručel Charlie znovu.
A bylo to.
((
O hodinu později vyplouvala Jenni-Lyn z řeky na volné moře.
Kdyby Brent vyrazil jen o pár minut později – anebo kdyby právě v tu dobu nezakryl měsíc černý bouřkový mrak – posádka by si pravděpodobně všimla malého otřískaného člunu, který se kolem nich šinul nebezpečně blízko.
Ale Jenni-Lyn už byla daleko v zátoce, když Harold – který se na to díval z písčitého břehu – uviděl člun a starostlivě se šoural dolů, aby zjistil, co se děje.
S údivem spatřil, jak se přes okraj člunu vysunuly dlouhé tenké prsty a pak znovu bezvládně sklouzly dolů. Namířil na člun lampu a dlouze hvízdl.
Byla v něm dívka. Tvář měla bledou jako měsíc, ale krásnou jako jeho nadpozemské světlo, zarámovanou hustými zlatými vlasy, které byly rozhozené kolem ní, jak ležela na prknech podlahy. Zíral na ni a ona otevřela oči. Nebyl si jist, jestli mají barvu černou, nebo tak modrou jako indigové noční moře. Pokoušela se navlhčit si rozpraskané rty a promluvit. Nedařilo se jí to. Zkoušela to znovu. Aby ji slyšel, sklonil se Harold těsně k ní v posvátné úctě před krásnou ženou, jež se zjevila z moře.
„Co je, děvenko?“ ptal se jemně.
Opět zvedla ruku a natáhla ji k němu. Spadla jí zpět k boku. Neměla sílu ji udržet.
„Pomozte mi,“ uniklo jí nejprve, a pak se jí hlas zpevnil a nocí zaznělo vyprahlé zašeptání. „Pomozte mi. Ach, prosím vás, pomozte mi.“

„No tak, no tak! Jistěže ti starej Harry Armstrong pomůže, děvenko. Jen se neboj. Uklidni se. Vezmu tě k sobě do chalupy, nakrmím tě a uložím tě k ohni.“

„Harry?“ naléhala. „Harold Armstrong?“

„Ano, madam. Harry Armstrong, k vašim službám.“

„Díky bohu. Jmenuji se Kendall Mooreová. Brent… kapitán McClain říkal, že bych měla přijít… sem. Pomůžete mi? Ochráníte mě před Yankeey?“

„Žádný Yankeeové moji chalupu nenajdou, madam. A nikdo, kdo je přítelem Brenta McClaina, u mě nebude trpět nouzí. Jen klid, madam. Už jste v pořádku. Jste v bezpečí.“

„Ach, děkuji vám. Děkuji…“

Hlas se jí vytratil. Oči se zavřely.
Úleva jí dovolila upadnout do tolik žádaného spánku.
Harry se podíval na dívku – ne, ženu – bedlivěji, pak se poškrábal na hlavě a zahleděl se na moře.
Musí to být manželka toho Yankeeho. Žena, kterou ukradli indiáni. Důvod, proč se kapitán McClain právě teď plaví na Key West…
Kapitán ji právě propásl, pomyslel si Harry žalostně. Propásl ji jen o pár chvil…
Harry se nahnul ke člunu a vzal její útlé tělo do náručí. Vydal se zpět přes písek a borovicemi po stezce vedoucí ke své chalupě a v hlavě měl zmatek.
Co se stalo indiánům, kapitánu McClainovi a téhle Yankeeově ženě, která mluví jako jižní magnólie? A jak se sem zatraceně a u čerta dostala? Celou tu cestu z Key West ve starém odrbaném člunu? V otřískané veslici?
11
Spánek měla plný nočních můr a ve svém snovém světě slyšela znovu a znovu hlasy. Svůj vlastní hlas. Pronikavý a ostrý. A pak Travisův… něžný, uklidňující, prosebný.
„Přísahám ti, Kendall, že něco vymyslím. Poslouchej mě, John byl odvelen na Mississippi. Vrátí se až zadlouho.“

„Nemohu tady zůstat, Travisi, nemohu! Po tom, co se stalo.“

„Kendall, já tě nemohu nechat jen tak odejít. Vím, že ti John ublížil; proto jsem přišel. Ale když mi dáš čas, s něčím se vytasím. Dej mi čas, abych mohl zpracovat Brannena. Teď právě věří, že má ve svém středu konfederační špiónku.“

„Já jsem konfederátka! Nikdy jsem to nepopírala! A to, co se mi stalo, mě netrápí, Travisi. Trápí mě indiáni. On nařídil ta jatka! Ach, Travisi, nikdy nebudu schopna zapomenout, co se stalo! Nikdy, dokud budu živa. A budu nenávidět Yankeee…“

„Kendall?“ zeptal se velice tiše. „Kendall, já jsem také Yankee Nenávidíš mě?“

„Ach, Travisi, ne! Ovšemže ne. Ty víš, že mi na tobě záleží. Ale prosím tě, Travisi, pochop mě. Nemohu si pomoci, jsem to, co jsem, a nikdy nezapomenu, co John provedl ve jménu Unie.“

„To není spravedlivé, Kendall.“

„A ti muži zde, Travisi! Všichni se chovají, jako by mě chtěli pověsit! Nemohu to snést.“

„Kendall, jsme ve válce! Vědí, že jsi byla s jedním z největších nepřátel, jakého kdy námořnictvo Unie mělo. Ach, Kendall! Já ti rozumím. Moji muži se tak nechovají. Máš víc přátel, než si myslíš, Kendall. Jen bys jim měla dát šanci.“

„Já jim nemohu dát šanci. John si myslí, že se uzdravuje. A já bych to nevydržela, Travisi! Vždycky by mi bylo, jako by se mí dotýkal krvavýma rukama, slyšela bych ty výkřiky…“

Kendall se ve spánku zavrtěla, neboť její sen byl velice živý. Viděla Travise, s láskou a starostlivostí v očích, jak ji k sobě tiskne. „Kendall, dej mi čas, abych vymyslel, jak tě odsud dostat. A našel místo, kde budeš v bezpečí.“

A tehdy pohlédla na otevřené dveře za ním. A zatímco jí šeptal něžné sliby, popadla těžký modrý džbán na vodu z nočního stolku a vší silou mu ho rozbila o hlavu.
Odpusť mi, Travisi!
Cesta byla obtížnější, než Kendall očekávala. Tak rychle jí došla pitná voda! A to horko ve dne a studená voda v noci. Věci se začaly zatemňovat…
((
Slabě zasténala a zazmítala sebou. Na čele jí spočinulo něco chladivého a už nebyla v kasárnách, ale v malé rybářské chatě na západním pobřeží ostrova.
„Bůh s vámi, mladá dámo. Bůh s vámi.“

Kendall se naráz probudila, udivená měkkým pohodlím kolem sebe. Ležela v chladivých poduškách a hrdlo už neměla vyprahlé a suché.
Otevřela oči a spatřila okno s dokořán otevřenými okenicemi. Mířilo na ni oslňující sluneční světlo. Kolem okenního rámu se obtáčelo nádherné zelené plazivé víno a hned za ním viděla krásné fialové květiny. Orchideje.
„Tak už jste zpátky u nás, drahoušku?“

Kendall se obrátila a uviděla baculatou ženu s kovově šedými vlasy, stočenými do úhledného drdůlku, a jasnýma modrýma očima, třpytícíma se jako diamanty, jak sedí na rovné židli u postele. Byla zcela prostě oblečena do šatů z podomácku tkané bavlny, ale seděla rovně jako pravá dáma a hlas měla měkký a kultivovaný. Kendall se ostýchavě usmála.
„Já jsem Amy Armstrongova, mladá dámo. Včera v noci vás to vyvrhlo na břeh. Harry říkal, že jste Kendall Mooreová, Brentova přítelkyně.“

Kendall přikývla. Její noční můra byla včerejší realitou. Je to pryč. Unikla. Našla bezpečný přístav. Harold Armstrong opravdu existuje, a ona si k němu dokázala přijet pro pomoc, přesně jak jí Brent řekl…
„Tak jsem tedy přece jen našla to správné místo,“ zamumlala Kendall s povzdechem.
„To tedy ano, mladá dámo!“ prohlásila Amy Armstrongova vese le, vstala ze židle, naťřepala Kendall polštář a narovnala kolem ni pokrývky. „A teď seďte hezky rovně a já vám přinesu něco k jídlu. Musíte být vyhladovělá. Jak jste to přežila v tom člunu, to teda nevím, ani jak jste ho dokázala uřídit. Vy musíte být výborný námořnik, Kendall Mooreová!“

Skutečně? přemítala Kendall. Snažila se držet ostrovů, a potom slunce, a pak hvězd. Travis jí o moři mnohé vysvětlil. A Rudá liška ji naučil řeči oblohy a větrů.
Ale zvládla to jen tak tak. Kdyby se nedostala na řeku a kdyby tam Harry Armstrong nebyl, byla by zemřela.
„Já nejsem moc dobrý námořník, paní Armstrongova,“ pravila tiše. „Jen jsem byla strašně zoufalá.“ Kousla se do rtu, a pak se na přátelskou matrónu široce usmála. „Chtěla bych vám poděkovat, paní Armstrongova. Vám a vašemu manželovi, samozřejmě. Nic o vás nevím – ani nevím přesně, kde jsem – ale žehnám vám za to, že jste mi pomohli, a nechci, abyste mi něco nosila. Vstanu a se vším vám pomohu.“

„Jen nebuďte bláhová, děvenko!“ protestovala Amy Armstrongová, jejíž baculaté tělo si to už rázně mířilo ke dveřím. „Zůstaňte hezky v posteli! Máte za sebou tvrdý zážitek. Možná si to nechcete přiznat, ale věřte mi, slečinko, jste slabá. Kdokoliv, kdo je Brentův přítel…“

„Já si nejsem tak úplně jistá, že jsem jeho přítelkyně, paní Armstrongová.“

„Ovšemže jste, drahoušku!“ prohlásila Amy Annstrongová a pokračovala směrem ke dveřím. Stiskla kliku a obrátila se na Kendall. „My přesně víme, kdo jste, mladá dámo. A víme všechno, co se stalo. Jestli si ten Seminol Rudá liška myslí, že stojí za to za vás zemřít, tak mi to stačí. A Brent – no, ten je starostí o vás napůl poblázněný! Snad můžu říct, že mám Brenta McClaina ráda, a když vidím, co k vám cítí, tak se prostě zdá přirozené, že vás budu mít ráda také! Tak si z vaší situace nedělejte těžkou hlavu. Obávám se, že tady nejsme v Charlestonu. Ani v Jacksonville. Není tu žádná stará garda, která by dohlížela na naši morálku!“ Smutně potřásla hlavou. „Ráda bych věděla, jestli vůbec ještě existuje nějaká stará garda.“

Unikl jí povzdech, ale pak ze sebe svou melancholii rázně setřásla. „Dnes zůstanete v posteli, mladá dámo. Zítra vám dovolím vstát.“

„Počkejte ještě, prosím!“ zaprosila Kendall a klekla si na posteli, aby ženu zastavila. „Řekla jste, že Brent…“

„Už ze mě nedostanete ani slovo, mladá dámo, dokud se pořádně nenajíte a neodpočinete si!“

Amy Armstrongova vyšla z místnosti a pevně za sebou zavřela dveře.
A bez ohledu na to, jak ji Kendall prosila, když se vrátila s tácem plným jídla, Amy neochvějně odmítala hovořit. „Až se ráno probudíte, Kendall, promluvíme si.“

„Ale vždyť jsem se právě probudila!“

„Jste slabá jako právě narozené hříbě! Ještě se vyspěte a zítra se hezky vykoupáte v horké vodě a projdete se po zahradě.“

„Po zahradě?“

„Ano! Máme nádhernou zahradu. Harry je zahradnický odborník. Anebo byl, před válkou. Teď se o rostliny starám já a Harryho neustále zaměstnává shánění informací, které předává zbloudilým rebelům. A teď si zdřímněte.“

„Já neusnu!“ namítla Kendall.
Ale usnula a spala dlouhým a klidným spánkem, který nerušily žádné sny. Ráno pomohla Amy nanosit obrovské hrnce horké vody do velké železné vany a ponořila se do slastného nevědomí kouřící koupele. Zavřela oči nad tou rozkoší, a proto nespatřila hrůzu a hněv, jež se objevily v očích její hostitelky, když padly na podlitiny, které hyzdily hladkou smetanovou kůži Kendalliných zad.
Ale Amy stiskla rty a mlčela.
„Julie Smithová, jedna z místních dívek, mi pro vás dala krásné šaty. Myslím, že vám budou akorát. Jste obě vysoké a štíhlé. Vy jste trochu hubenější, což je jen dobře, protože pro vás nemáme žádný korzet.“

Šaty byly nádherné. Kendall na sobě neměla něco takového celé měsíce. Měly bledě broskvovou barvu s bílým živůtkem, a Amy se dokonce vytasila s broskvovou stuhou, kterou jí uvázala kolem krku. „Spodničky! K té sukni potřebujete krinolínu. Mám jednu v kufru.“

Kendall se zasmála. „Paní Armstrongova, vy jste tak laskavá! Cítím se, jako bych měla jít na bál, kde se bude grilovat maso, budou tam hrát houslisté a tančit se bude až do rána!“

„Amy, drahoušku! Říkejte mi Amy. Ach ano, pamatuji se na to, když jsem bývala tak mladá jako vy. My jsme také z Charlestonu, říkala jsem vám to, Kendall? Tedy původně. Teď už tady bydlíme skoro dvacet let.“

„Úplně sami?“

„Ó ne. Je nás tu asi sto rozhozených po pobřeží. A je to překrásné místo. Horko, samozřejmě. Ale je tu tak nádherně. Božsky tu rostou orchideje! Pojďte, ukážu vám!“

Chalupa Armstrongových stála v pohádkové scenérii. Ze tří stran ji chránila hradba vysokých borovic. Vzadu byla zeleninová zahrada, ale přední chodníček lemovaly pestré květiny. Ibišky, orchideje a další exotické rostliny, jež Amy jmenovala, když je míjely. „Tam po té pěšině se jde do stáje. Máme dvě krávy, dva mezky a tři hezké malé plnokrevné kobylky. Samozřejmě si můžete zajezdit, ale jenom kolem výběhu. Člověk se tu snadno ztratí, pokud neví, kam jede!“

Kendall se usmála, pak zamračila a chytla Amy za ruku. „Amy, prosím – povíte mi nyní o Brentovi? Viděla jste ho? Víte, kde je?“

Amy chvíli nešťastně váhala, ale pak se jí do ztrhaného, ale hezkého obličeje vrátil úsměv. „No, řekla bych, že by teď někdy už měl být zpátky.“

„Ale víte, kde je?“

„Ano.“

„Kde, Amy? Ach, prosím, povězte mi to!“

Amy si povzdechla. „Dobrá, Kendall. Jel vás hledat.“

„Ach ne!“ vyjekla Kendall. „Vždyť ho chytí. Zabijí ho!“

„No tak, nechte toho!“ přikázala jí Amy rázně. „Brent není žádny blázen. Nebude se do ničeho pouštět, aniž by věděl, co dělá. Má v plánu vyhledat muže jménem Travis.“

„Ó ne!“ opět vydechla Kendall. Brent a Travis. Má je oba ráda, protože jsou tak čestní a hrdí. Věrný unionista a věrný konfederát. Oba tak tvrdohlaví a oddaní své věci. Skončí to tím, že se navzájem zabijí, a bude to její vina, stejně jako ten masakr v indiánském táboře…
„Vzchopte se, děvenko!“ nařídila jí Amy rezolutně. „Rudá liška s Brentem jsou spolu a já myslím, že pro ty dva by nebyla soupeřem ani celá armáda Unie. Uvidíte. A odpočinek skončil. Nemáme tady žádné otroky, Kendall. Můžete mi pomoct v zahradě. A nasypat tam vzadu kuřatům. Nemám ráda, když se mi ty potvory roztahují moc blízko u domu. Poztrácejí se a zničí všechno na dohled. A Harry dnes večer přijde domů pěkně hladový, protože pomáhá jednomu korzárovi opravovat jeho šalupu. Tak pojďme.“

Kendall mechanicky následovala Amy. Byla moc ráda, že zaměstná ruce prací. Ale navzdory Amyinu štěbetání nedokázala zaměstnat mozek.
Zmítal jí strach. Brent – a Travis. Co se stane, až se setkají? Travis má zbraně. Brent má pouze svou sílu a nezlomnou vůli. A bude vzteklý a pomstychtivý, protože zřejmě ví, co se stalo…
A pak Rudá liška. Bude šílet hněvem a bolestí. Zabije každého v modré uniformě Unie. Rudá liška… Jak se mu kdy bude moci znovu podívat do očí? Tolik jí toho dal a ona mu dluží všechno.
Měla pocit, že už nesnese žádnou další ztrátu. Ne na vlastní zodpovědnost. Bylo by bývalo lepší, kdyby ji John Moore zabil.
((
Ti Yankeeové, říkal si Brent a mhouřil oči proti slunci, mají snad osudově předurčeno chovat se jako blázni. Způsob, jakým si nechávali věci proklouznout pod rukama, ho děsil. Kdyby si nedával pozor, stal by se neopatrným jen proto, že byli tak zatraceně neostražití!
Kdyby jižanské armády měly tolik mužů jako seveřanské a kdyby na jih od Mason-Dixonovy linie existovaly nějaké továrny na děla, konec války by byl možná otázkou několika měsíců, pomyslel si.
Brent se od Harryho informátora dozvěděl, že poručík Moore na Ort Tayloru není; poslali ho na sever do Zálivu, aby tam sloužil ve llotile admirála Farraguta.
A Brent se také dozvěděl, že korvetní kapitán Travis Deland míří na své lodi Lady Blue, škuneru se šesti děly, na obvyklou průzkumnou plavbu okolo dolních Keys.
Brent projel s Jenni-Lyn Lady Blue pod nosem, a pak usilovně s větrem v zádech proplul útesy, aby se schoval v hustém kořenovníkovém porostu ostrůvku, který byl příliš malý, než aby se objevoval na běžných mapách.
A nyní stačilo jen čekat. Lady Blue plula v jeho stopách plnou rychlostí. Vypadalo to, že navzdory dlouhé době, kterou unionisté strávili na Keys, se ještě nenaučili znát nebezpečí útesů. Při svém současném směru a rychlosti skončí federální škuner každou chvíli na jednom korálovém útesu. Pak bude Jenni-Lyn pouze stačit, když se posune a vytáhne Yankeee z vody. Bude mít Travise Delanda v hrsti.
„Kapitáne,“ pravil Charlie, jenž stál vedle něj na palubě, neklidně. „Podívejte se na ni. Ona obrací. Ten zatracenej federál snad těma skalama prokličkuje!“

Brent svraštil čelo, když spatřil, že Lady Blue skutečně otáčí. Plynule si zachovávala rychlost, ale manévrovala k pravoboku. Její kapitán útesy zná.
„Nemůžeme si dovolit dostat ránu, kapitáne. Nebo je přivítat na palubě. Těch federálů je asi čtyřicet a nás jenom dvacet.“

„Dvacet pět,“ opravil ho Brent. „Máme na palubě Rudou lišku a čtyři jeho válečníky, Charlie. Ale já nechci, aby to do nás napálili. Jsme ve federálních vodách; nemůžeme si dovolit se tudy belhat. Musíme na Lady Blue vystřelit. Charlie, nařiď Lloydovi, ať připraví dělostřelce. Rychle!“

„Nástup k dělům! Hned!“

Paluba Jenni-Lyn se rozezněla klapotem nohou.
„Nabijte kanón jedna.“

„Jednička nabita!“

„Dostaňte ji jediným výstřelem,“ velel Brent. „Jedna čistá střela do přídě, hned jak Jenni zaujme místo!“

Charlie u kormidla vymanévroval z jejich ostrovního úkrytu, právě když federální škuner projel všemi útesy a rázně si to k nim hnal
„Pal!“ zavelel Brent.
Zadunělo dělo. O vteřinu později se škuner zakymácel a mohutně naklonil na pravou stranu, příď v plamenech. Chaos, jenž vypukl na palubě, bylo slyšet i přes vodu. „Podej mi dalekohled, Charlie,“ přikázal mu Brent.
Zíral sklíčkem dopředu na raněný škuner. Po hořící palubě pobíhali muži. Někteří se vrhali do moře. Náhle zazněl výkřik. Námořníci běželi na příď uhasit oheň.
„Zajeďte před ni, než budou mít jejich střelci čas se připravit na akci,“ nařídil tiše Brent.
Jenni-Lyn hladce klouzala k zápasícímu plavidlu. Ale než přijeli do těsné blízkosti, vyslal Brent jednoho muže na stěžeň dát federálům signál, aby se vzdali.
Brent věděl, že každý důstojník by měl kapitulovat. Škuner by nevydržel další ránu, zejména ne tak zblízka. Kapitán lodi by své muže zaslíbil peklu, kdyby odmítl vyjednávat.
Zatímco Brent hleděl na Lady Blue, objevil se na jejím stěžni bílý prapor.
Jenni-Lyn se vydala vstříc federální lodi a její nekompromisně se tvářící posádka byla připravena vyhodit hákovací kotvice. Brent spatřil vysokého muže ve velitelské uniformě, jak stojí pevně na palubě a čeká na něj se dvěma důstojníky po boku.
Brent sebou náhle trhl, když si toho mladého velitele s inteligentníma hnědýma očima a výraznými vyzáblými rysy prohlédl.
Už dávno Travise Delanda znal. Důstojník Unie, který před ním stál, byl mužem, jenž ho v charlestonském přístavu zachránil před smrtí.
„Tak se opět setkáváme, Yankee,“ pravil Brent tiše. 
„Ano, zase se setkáváme.“

„Nedělejte z toho jatka, kapitáne. Nařidte své posádce, aby se zdržela veškeré palby.“

„Jaká je cena za to, že se vzdáme, kapitáne McClaine?“ otázal se Deland příkře.
„Rád bych si s vámi na chvíli promluvil, veliteli,“ odpověděl Brent suše. Lehce natočil hlavu a uslyšel, že se Rudá liška tiše přesunul a zaujal místo za ním. „A chci ty z paluby vaší lodi, kteří se účastnili onoho masakru v bažinách. Dejte mi ty muže – aby se utkali ve spravedlivém boji s indiány, jejichž domovy a rodiny byly zničeny. Zbytek může jít. Jižanské vězeňské tábory jsou na tom mizerně, veliteli. Nic ve zlém – někteří z nás už bojují za stejné příděly.“

Muži na palubě federální lodi se na chvíli odmlčeli. Potom Travis Deland promluvil.
„Moji lidé se toho nájezdu nezúčastnili, kapitáne McClaine. Dávám vám své slovo džentlmena, pane, že bych se nikdy nepropůjčil k masakrování nevinných.“

„Já vás neobviňuji, kapitáne. Ale na lodi nejsou jen vaši lidé. Jsem oprávněn se domnívat, že tu nyní máte pod sebou muže, kteří vraždili pod záštitou námořnictva Unie a poručíka Johna Mooira.“

Z řady federálů náhle vyrazil muž a roztrhl zuby pytlík s náboji. „Zaútočte na ty rebely, veliteli! Zaútočte na ně! Jsme v přesile!“

Přesně ve chvíli, kdy Yankee zvedl svou nabitou pušku, ozvala se z Jenni-Lyn rána. Brent se nemusel ani otáčet a věděl, že Chris – vynikající střelec – skolil námořníka z vrcholku hlavního stěžně.
Travis Deland se díval, jak muž padl, aniž by dal najevo jakoukoliv emoci. Pohlédl na Brenta. „Nemohu vám předat své muže, abyste je mučili a popravili.“

„Nikdo nebude mučen ani popraven. Budou bojovat spravedlivý zápas. Vaši stateční džentlmeni v modrém už dříve s uspokojením prolili indiánskou krev. Tak proč ne teď?“

Travis z Brenta neodtrhoval oči. „Námořníci Crocker, Haines, Dunphrey a Holmes. Vystupte z řady!“

„Ne! Veliteli, ti divoši nás…“ začal protestovat jeden z mužů.
„Zbabělče!“ zařval Travis. Obrátil se ke třem námořníkům. „Vy jste začali tu válku s indiány. Tak se teď do ní pusťte – a bojujte s odvahou!“

„Muž proti muži,“ pravil Brent tiše, stále otočen k palubě Lady Blue. Kývl na Rudou lišku. Indián a další tři válečníci se mrštně přehoupli přes zábradlí a postavili se proti svým soupeřům.
„Všechny ostatní malé zbraně přes palubu!“ zavelel Brent.
Travis ani nemrkl. „Malé zbraně přes palubu!“

„Nikdo z obou stran se do toho nebude vměšovat,“ podotkl Brent. Ukázal na pozorovatelnu. „Chris odstřelí prvního muže, který se vrhne na nějakého indiána – nebo Yankeeho. Spravedlivý boj.“

Travis Deland kývl na souhlas.
Zazněl indiánský válečný pokřik a Rudá liška přiskočil ke svému protivníkovi v modré uniformě. Námořníci se horečně bránili stejnými zbraněmi, které použili proti ženám a dětem v seminolském ležení.
Byl to spravedlivý boj, ale brzy skončil. Rudá liška a jeho muži bojovali pomstychtivě. Měli před očima své zabité ženy a zkrvavené děti.
Všichni čtyři Yankeeové rychle zemřeli. Opět se rozhostilo ticho Travis zvedl ruku a jeho posádka přikročila, aby zahalila mrtvá těla,
„A nyní, kapitáne, vkročíte-li s důvěrou na palubu Jenni-Lyn, budu vám na okamžik dělat společnost.“

„Nedělejte to, veliteli!“ zahalasil dělostřelec. „Je to rebelská léčka!“

„Nebuď bláhový,“ odvětil Travis unaveně. „Není to žádná léčka. Mohl nás poslat na onen svět, kdyby byl chtěl.“

Bez mrknutí oka se Travis hladce přehoupl na Jenni-Lyn.
Brent nepatrně naklonil hlavu. „Do mé kajuty, je-li vám libo, kapitáne. Myslím, že cestu znáte.“

„Posaďte se,“ pravil Brent, když vešli do kapitánské kajuty a Travis zůstal stát přísně v pozoru. Brent si vzal z teakového stojánku na svém stole tenké viržinko, zapálil je a hluboce vdechl. Usadil se na kraji stolu a nabídl stojánek s doutníky Yankeemu. V srdci ho bodal osten žárlivosti. John Moore může být pekelný ničema, ale jak Brent umí posoudit lidi, Travis Deland je muž silného a vznešeného charakteru. Zjevně Kendall dobře zná – a miluje ji, jak mu před smrtí prozradil Jimmy Emathla. Co si Kendall myslí o Delandovi? Co k němu cítí?
Travis přijal od Brenta doutník a zápalku. „Vy chcete Kendall, že, kapitáne?“

Brent kývl. „Nemohu zaútočit na pevnost, veliteli. Nemám ani zbraně, ani muže – a je málo pravděpodobné, že by mi je Konfederace poskytla. Obávám se, že máme důležitější cíle než zabrat Fort Taylor.“ Brent chvíli váhal, a pak pokračoval. „Všichni indiáni v táboře nezemřeli. Jeden z těch, co přežili, byl svědkem scény mezi vámi a Moorem – a Kendall. A vyslechl některé věty, které si vyměnila Kendall se svým… manželem. Delande, ten muž ji chce zabít. Onen indián mi řekl, že jste čestný muž. Kapitáne Delande, chci, abyste mi pomohl. Ano, chci Kendall. Ale nemohu ji vysvobodit bez vaší asistence.“

Travis Deland si dlouze povzdechl. Potom jeho tmavé oči těžce spočinuly na Brentovi. „Mělo by mi připadat divné, kapitáne, že slavný Noční jestřáb marní v téhle válce čas, aby našel nějakou ženu na Florida Keys. Ale nepřipadá mi to vůbec divné, protože, víte, já Kendall také hluboce miluji. Ale nemohu vám pomoci. Kendall už uprchla.“

„Cože?“ Brentovo tělo ztuhlo jako stožár. Travis váhal a Brent viděl, že se jeho oči plní bolestí. „Kendall byla se mnou, když ji indiáni unesli. Ten válečník, co je tu dnes vámi, jim velel. Myslel jsem si, že ji divoši zadržují proti její vůli, tak jsem následoval Johna do močálů, ale přišel jsem příliš pozdě. Pozdě jsem si také uvědomil, že tam Kendall byla šťastná. Nicméně brzy po návratu do kasáren jsme zjistili, že údajné spojení mezi rebely a jistými Seminoly opravdu existuje. John se dozvěděl, že Kendall byla s vámi.“ Znovu se zarazil a jeho obličejové svaly prozrazovaly, jaké napětí mu vyprávění působí.
„Tu noc, kdy jsme se vrátili do pevnosti, jsem zaslechl výkřiky. Byly slyšet přes půlku kasáren. Nikdo by s tím nic neudělal, kapitáne. Snad chápete, že Yankeeové nebudou cítit žádnou velkou lítost nad ženou, která nejenže nasadila manželovi parohy, ale navíc to udělala s jižanským námořním kapitánem. Nesuďte je moc přísně, McClaine. Všichni si myslí, že jí John dal malou lekci – a že jí nyní odpustí a všechno půjde dál jako dřív. Ale já… já Johna znám. Jakmile odjel, šel jsem za ní. Slíbil jsem jí, že ji nějak dostanu ven. Ale ona dostala hysterický záchvat. Říkala něco o tom, že se John uzdravuje a ona nemíní čekat. Chvíli předstírala, že mě poslouchá. Pak mě praštila přes hlavu džbánem. Když jsem přišel k sobě, zjistil jsem, že pěšky utekla z pevnosti. Šel jsem do města, a nakonec přišel na to, že odplula v malém člunu. Už je pryč, kapitáne. Stalo se to před několika dny.“

Tak kde teď k čertu je? Ta otázka Brentovi skučela v hlavě, ale mlčky vstal a přešel ke dveřím kajuty. „Jste volný, kapitáne Delande.“

Travis rozpačitě vstal a kráčel ke dveřím.
„Možná byste přesto měl vědět, Delande,“ řekl Brent tiše, „že mám v úmyslu Johna Moorea jednoho dne najít. A až ho najdu, zabiju ho.“

Travis váhal, čepici zmačkanou v ruce.
„Možná přijde den, kapitáne, kdy ho zabiju já sám.“

Obešel Brenta, a pak se ještě na okamžik zastavil. „Pro případ, že to nevíte, kapitáne, New Orleans včera padl do rukou admirála Farraguta.“

Záchvěv osudovosti sevřel Brentovi žaludek. New Orleans. Největší město na Jihu…
„Děkuji vám, že jste mi to řekl. Přeji vám dobrý den, kapitáne. Doufám, že se znovu setkáme, až bude po válce.“

„Já také,“ zamumlal Travis, „já také… kapitáne?“

„Ano?“

„Hledejte jí. Pátrejte po Kendall, dokud ji nenajdete. Umí to na moři dobře, ale je sama. Má jedinou výhodu, že John teď právě pobývá v New Orleansu. Ale já nevím, kam zamířila. Najděte ji.“

„Najdu ji.“

Ta slova byla pronesena tiše. V ocelově šedých očích, které si ho bystře prohlížely, nemohl Travis najít žádný důvod, proč by měl pochybovat o jejich intenzitě.
„A řekněte jí za mě… řekněte jí, že ji miluji.“

McClain neodpověděl. Křečovitě zasalutoval. „Dobrý den, kapitáne Delande.“

„Dobrý den, kapitáne.“

((
Jakmile yankeeský kapitán vstoupil na palubu vlastní lodi, odstranili muži z Jenni-Lyn hákovací kotvice.
Pluli zpátky kolem špičky ostrova. Brent se objevil na palubě a zamířil k Charliemu u kormidla.
„Já snad strávím půlku tyhle zatracený války honěním za jednou bláznivou ženskou!“ hromoval. „Udržuj severní směr, Charlie. Pošli na pozorovatelnu dva muže a bedlivě pátrejte po ostrovech. Hledáme… vše, co pluje. Bláznivá ženská!“ odplivl si znovu a zuřivě zabušil do kormidla.
Charlieho nezmátl ani na okamžik. Věděl, že si Brent dělá velké starosti. Ale nemohl si dlouho dělat starosti o Brenta, protože z pozorovatelny náhle zařval Lloyd. „Před námi šalupa, kapitáne. Na pravoboku!“

„Jakou má vlajku?“ zeptal se Brent napjatě.
„Žádnou, pane. Měl bych spustit naši?“

Z hlavního stožáru Jenni-Lyn pyšně vlála konfederační vlajka. Brent zavrtěl hlavou a vykřikl: „Ne, nechte ji tam. Každou šalupu bychom měli zvládnout. Dívejte se po vlajce.“

„Teď ji vztyčují, pane. Je naše, kapitáne! Patří Konfederaci. A dávají signál, že se chtějí setkat.“

„Tak se sejdeme u ní, námořníku. Ale pro každý případ pošlete muže na bojová stanoviště. Ještě stále jsme v yankeeských vodách.“

Ale nemuseli se bát. Šalupa patřila korzárovi z Richmondu, jenž mířil na Bahamy. Mladý kapitán řekl Brentovi, že se neodvažoval vztyčit vlajku, dokud neuviděl Brentovu.
„Ale doufal jsem, že vás dohoním, kapitáne McClaine,“ pověděl mu mladý pašerák. „Opatrně jsme zapluli do Biscayne, protože jsme slyšeli, že tam rebelové maj člověka, kterej by nám moh pomoct. Musel jsem udělat nějaký opravy trupu – před pár dny to do nás napálili z děla. No nic, a tenhleten stařík – říkal, že se jmenuje Harold Armstrong – povídal, že bych se s váma tady moh setkat. Prej abych vám řek, že tu ženu má u sebe. Nic jinýho, kapitáne, jen tohle.“

Brent ze sebe mlčky vydal dlouhý úlevný povzdech. „Díky, kapitáne. Právě jste nám ušetřil zatracenou spoustu času.“

„Slyšeli jste o New Orleansu?“ zeptal se korzár tiše. „Ano, teď zrovna.“

„K čertu s torpédy – plnou parou vpřed.“

„Cože?“

„Ále, to řek admirál Farragut, když si to mastil kolem pevností. Yankeeové ho všude citujou. Unie nahrabává další a další lodě. Vypadá to, že s nima prostě nedokážem udržet krok.“

„Ne, asi ne,“ řekl Brent. „No, ještě jednou díky. A dávejte pozor – jste tady na yankeeském území, to víte. Trochu jižněji se blokáda začíná zatraceně utahovat. Vědí, že přivážíme zásoby z Baham.“

„Budu opatrnej. A – děkuju vám, pane.“

„Za co?“

„Nikdy jsem si nemyslel, že potkám Nočního jestřába. Tam nahoře u Richmondu máte spoustu obdivovatelů, pane. A musím dodat, že i ňáký nepřátele směrem k Washingtonu.“

„Já vím. Ale to je válka, pane.“ Zasalutoval korzárovi a obrátil se na Charlieho. „Charlie, musíme udělat jednu zastávku, a pak se vrá tíme do té zatracené války!“

Mrzutě potřásl hlavou a odvrátil se. „Jdu trochu dohnat spánek. Řekni Rudé lišce, že Kendall je u Harryho. Zatracená ženská!“ bru čel. „Myslí si, že si omotá kolem prstu nejen Yankee, ale celé moře. Dohání mě k šílenství. Zabiju ji.“
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„Dej na má slova, Kendall,“ říkal Harold Armstrong a přihrnoval hlínu k čerstvě přesazené buganvílii, „přijde den, kdy to tady bude hučet víc než v Richmondu!“

Seděl na bobku, oprašoval si hlínu z rukou a usmíval se na Kendall. „Najdeš tu rostliny, které pocházejí z Jižní Ameriky – i ze Severní Ameriky! Větry sem zanášejí pyl. Je to tu jedinečné, mladá dámo. Divoké. A kolem se rozprostírají ty nádherné dlouhé pláže…“

Kendall se zasmála. „Ano, Harry, je to u vás překrásné.“ Úsměv se jí z obličeje vytratil. „Viděla jsem, jak je to na Everglades krásné, když jsem byla u Rudé lišky… ale nevím, jestli mám dost pionýrského ducha, abych tady žila! Je to tu osamělé. A v té kráse se mohou skrývat i močály, hadi a…“

Zarazila se, když se Harry vesele rozřehtal. „Ty mi tu povídáš, děvče, že nemáš pionýrského ducha! Ty, která jsi plula celou tu dálku v malém člunu? Pro mě jsi pionýrka až až, děvenko.“

Kendall s povzdechem zavrtěla hlavou. „Celou dobu sním o domově, Harry.“ Když se nestrachuji o Brenta a Travise a Rudou lišku a všechno, co by se mohlo stát během mého čekání, dodala v duchu. „Sním, že válka skončí. Že se Yankeeové konečně unaví pokusy si nás podmanit a nechají nás žít, jak se nám líbí. A jednoho dne se vrátím do Charlestonu. Najdu způsob jak přemoci svého nevlastního otce, a navrátím Cresthavenu jeho dřívější vznešenost. Ach, Harry! Tatínek postavil naše sídlo s takovou elegancí! Hlavní schodiště se táhne málem donekonečna, a když jsme pořádali večírek, dům byl plný žen v krásných šatech a šustivých krinolínách a mužů v tom nejelegantnějším odění! Otce považovali za velmi dobrého teologa; debaty v salóně byly nádherně vzrušující!“

Harry se neurčitě usmál a uvažoval, proč ho tolik bolí, když ji slyší hovořit o jejím domově. Nyní, když byly jeho děti mrtvé, staly se jeho láskou rostliny. Přestěhoval se na Floridu s pokojným úmyslem v srdci. Ale třebaže černošská otázka pro něj a pro Amy v jejich útočišti v divočině znamenala tak málo, narodil se v Jižní Karolíně, a když se jeho stát odštěpil – a poté ho následovala i jeho adoptovaná země – poznal, že se bude muset do toho konfliktu vložit.
Když Kendall mluvila, viděl věci jejíma krásnýma modrýma očima. Vznešené dny. Důstojný život. Kód chování tak důstojný a dvorný a drahý každému srdci, že žádná pravidla na papíře nebyla potřeba.
Ale to je pryč. Nevěděl, proč cítí, že je to pryč; zdálo se, že Jih válku vyhrává. Až na to, že New Orleans padl pod yankeeskou nadvládu, a on dobře věděl, že Jih trpí značným nedostatkem. Nechtěl to však říci Kendall. Tak jako si tato mladá žena získala srdce jeho ženy, získala si i jeho.
A líbilo se mu, když se smála. Rád slyšel její smích.
„Ano, ano,“ zabručel a chytil ji nepřítomně za útlou ruku. „Pomohla bys mi prořezat rajčata?“

„Samozřejmě, Harry.“

Harry Armstrong zamířil kolem chalupy dozadu do zeleninové zahrádky, ale náhle se zarazil, když se vzduchem ozval dlouhý, žalostný tón. Pohlédl východním směrem k pláži a obličej mu rozzářil široký úsměv.
„Harry?“ zeptala se Kendall zmateně. „Co to bylo?“

Srdečně se rozesmál a s potěšením na ni zamrkal svýma teplýma očima. „Signál, děvče! Billy McGreter tam dole na pláži zatroubil signál na lasturu.“

„Co to znamená?“

„To znamená, mladá dámo, že kapitán McClain je zpátky!“

„Ach!“

Dokázal to! Kendall vyskočilo srdce až do krku. Záchvěvy rozkoše i děsivého očekávání jako by jí projížděly všemi údy a působily jí strašnou slabost. Tak hrozně si ho přála vidět! Tesknila po něm, toužila po něm… a on je tady. Ale co má udělat? Má tu stát a chladně na něj čekat? Nebo má dát za pravdu srdci a rozletět se stezkou na pláž, kde se řeka setkává s oceánem, dívat se, jak se vylodí, a pak se mu beze slova vrhnout do náručí?
Na okamžik zavřela oči. Co když ji nenávidí za všechny ty tragédie, které přivodila? Co když ji chtěl zachránit jen proto, že je džentlmen? Kavalír nejvyššího řádu, neschopen ponechat ji v rukou nepřítele.
Její dilema rozřešila Amy, která náhle vyběhla z chalupy a za níž se zabouchly dveře, jak si dychtivě utírala zamoučené ruce do zástěry. „Jsou tady!“ křičela radostně. „Co vás dva drží? Pojďme naše chlapce v šedém pořádně uvítat!“

Kendalliny nohy ožily, když kolem ní prolétla Amy, jejíž mohutná ňadra se dmula úsilím. Stezka mezi borovicemi se zdála být nekonečná, a jak běžela, mučily Kendall pochyby. Je pouto mezi nimi opravdové? Anebo si ho jen vykouzlila v mysli, protože po něm tak zoufale toužila? Je opravdu možné, aby byl tak úžasný, jak si ho malovala ve svých představách?
Když se přiblížila k pláži, borovice začaly řídnout. Hlína se jí pod nohama pomalu měnila v písek. Pak náhle zmizely stromy úplně a podél poloslané vody sporadicky rostly pouze houževnaté keře.
A pak, stejně jako ji sem nohy donesly bez jejího vědomí, se odmítly dál hýbat a ona se udýchaně zastavila daleko od břehu řeky.
Jenni-Lyn kotvila v zátoce. Posádka se vyhla člunům, naskákala do vody a plavala na břeh. Námořníci se smáli, cákali po sobě a vydávali hlasité triumfální skřeky. Kendall si neurčitě pomyslela, jestli si všichni uvědomují, že jsou na krátkou chvíli osvobozeni od války. Ale nemohla sdílet jejich radost z bezpečného přístavu; byla příliš zaneprázdněna pátráním. Dýchala přerývaně a nebylo to jenom během; srdce jí bušilo jako tisíc kanónů, jak tu stála jako přikovaná, když ho konečně spatřila.
Měl na sobě svou šedivou kapitánskou uniformu se zlatým lemováním, přesně jako když ho viděla naposled. Boty mu sahaly až ke kolenům, ale když se dlouhými kroky prodíral na břeh, stejně neuchránily jeho těsné šedé kalhoty před zmáčením. Vypadal, že mu na tom stejně jako jeho mužům příliš nezáleží.
Nechal si narůst knír a bradku a měl je úhledně zastřižené, všimla si Kendall. A docela mu slušely. Pomyslela si – a tělem jí proběhly vzrušené záchvěvy lásky a pýchy – že je ztělesněním kavalíra. Představy si v ničem nezadaly s realitou…
„Brente! Ach, Brente!“

Zapomněla na strach, zapomněla na protokol – a úplně zapomněla, že dáma v její situaci by měla všechno vsadit na slušnost. Znovu našla křídla a dala se do běhu. Vůbec nedbala na své šaty ani na přihlížející, zbrkle se k němu vrhla a bezhlavě kolem sebe rozstřikovala vodu.
Konečně na ní spočinuly jeho šedé oči. Tváří mu proběhl suchý úšklebek. Čekal.
A když nakonec stanula před ním, natáhl paže a těsně ji k sobě přivinul. Chtělo se jí plakat radostí, že ho cítí, že je tak blízko jeho teplu a mužné síle. Jeho železné sevření jí nepůsobilo bolest, pouze bláznivé štěstí.
„Ach, Brente!“

Konečně ji pustil a jízlivě pozvedl obočí. „Málem bych zapomněl, že se tě chystám uškrtit.“

„Uškrtit?“ otázala se Kendall a hladově vychutnávala očima jeho tvář. Chtěla se jí dotýkat, prozkoumat plnost rtů pod hezkou křivkou kníru, vyhladit mu vrásky napětí kolem očí, uvolnit napjaté čelo…
„Ano, madam, uškrtit vás,“ řekl ostře a ona si rychle připomněla, jak ji dokáže propichovat svým ocelovým pohledem. „Když jsem se setkal s vaším korvetním kapitánem Delandem.“
„S Travisem!“ šeptla Kendall vystrašeně. „Ach, Brente, nezabils Travise, že ne?“

Byla příliš vyděšená, aby cítila, jak se jeho tělo napjalo. Dokonce si ani neuvědomila, jak mu přísně ztuhla čelist. Zamrkal, a pak uštěpačně prohlásil: „Ne, nezabil jsem ho. Tvůj yankeeský přítel je docela milý.“

„Ó, díky bohu,“ zamumlala Kendall. Ale když se mu vymanila, a vzápětí ho znovu objala kolem krku, uviděla Rudou lišku, s neproniknutelným a hrdým výrazem jako vždycky, jak stojí hned za Brentem. Z očí jí vytryskly slzy, divoce se od Brenta odtrhla, padla před indiánem v mělké vodě na kolena a stiskla mu ruce.
„Ach, můj bože, Rudá liško! Je mi to tak líto. Tak strašně, strašně líto. Odpusť mi!“

„Vstaň, Kendall,“ přikázal jí Rudá liška a klekl si, aby ji zvedl. Jeho tmavé oči se něžně střetly s jejíma. „Nežádej o odpuštění za krutost jiných.“

„Rudá liško…“ Rty se jí chvěly, když šeptala jeho jméno, a pak ho objala, přitiskla se k němu, jako by se pokoušela mu nějak vrátil to, co mu bylo odebráno, nabídnout mu svůj žal jako pochopeni jeho. Rozpačitěji obemkl pažemi; rukou jí poklepal po zádech.
„Vydržíme, Kendall,“ zašeptal v jazyce Muskogee a jejímu mozku trvalo několik vteřin, než si to přeložil do angličtiny. Potom se odtáhla, aby se mu znovu podívala do očí. Ty její byly stále plné slz „Tvůj syn Chicola běžel do lesa…“

„Žije. Je v bezpečí u příbuzných své matky.“

„Ach, díky bohu!“

Rudá liška pohlédl za její hlavu s hedvábnými vlasy, již měl přitulenou k nahé hrudi. Brent McClain na ně zíral a jeho ocelové oči byly na okamžik lehké a zranitelné jako stříbrná mlha. Potom Brent znatelně ztuhl. Stříbrnou mlhu vystřídala s nemilosrdným sebeovládáním neproniknutelná ocel. Zvedl čelo.
„Neměli bychom jít pryč z vody, paní Mooreová? Boty lze dnes jen těžko nahradit.“

Jeho hlas dopadl na Kendall jako bič a ona zauvažovala, co udělala, když mu opět pohlédla do tváře. Bylo jí, jako by měla srdce napjaté jako strunu, jen se přetrhnout. Proč jí tak krutě připomněl, že je Yankeeova žena? Varuje ji? Vysmívá se jí, aby nezapomněla, že ji zákon váže k jinému a on je svobodný? Možná že se mu to s ní líbilo – ale vždyť společnost nezakazuje, aby si muž užil, co mu jeho temperament a chtíč káže. Kendall s náhlým vztekem a opovržením napadlo, že spolu s jižanskou noblesou přichází i jižanská arogance. Považoval za správné nárokovat si ji, kdykoliv se mu zachtělo, ale asi nebude nikdy považovat za správné si ji vzít, i kdyby byla volná.
Byla to Amy Armstrongova, kdo si všiml, že v Kendalliných výrazných očích zablýskla bolest, zmatek, a pak hněv. Postoupila opatrně vpřed, jen natolik, aby na ni nedosáhla voda. „A teď všichni do naší chalupy, honem, Brente McClaine. Vezměte všechny ty vaše divochy s sebou! Máme tam celý hovězí bok připravený na rožeň!“

„Děkuji, Amy,“ vytrhl se z přemýšlení Brent. Vyčvachtal z vody a obrátil se na svou posádku, která byla stále ještě napůl ve vodě. „Volno pro všechny kromě stráže. A prokrista, Lloyde, Chrisi, pamatujte, že jste důstojníci námořnictva Konfederovaných států, až navštívíte ty kazatelovy dcery!“

„Ano, pane!“

„Ano, pane!“

Přestože mladí námořníci odpověděli s respektem, vrhli jeden na druhého veselý pohled a přebrodili se na břeh a na svobodu. Brent vzal Amy kolem statných ramen a něco jí pošeptal, takže se rozesmála jako děvče.
Kendall, jenž stála v řece s vodou po kolena, úplně ztuhla, když viděla, že Brent kráčí ke stezce. Muži procházeli kolem ní, ale ona si byla stěží vědoma překvapivé úcty, kterou jí prokazovali zvednutím čepic.
„Pojď, Kendall.“

Když všichni přešli, ucítila, jak jí Rudá liška něžně položil ruku na rameno.
Zmateně pohlédla do jeho tmavých očí. „Co jsem udělala, Rudá liško?“

„Nic jsi neudělala, Kendall.“

„Tak proč…“

„Noční jestřáb je silný muž; vyrovná se s mnoha věcmi. Nebojí se boje ani smrti. Ale nyní ho tísní něco nového. Učí se strachu.“

„Strachu? Brent se mě nebojí!“

„Bojí se toho, co k tobě cítí. Objevuje, co to znamená žárlivost Tak pojďme. Je to dobrá lekce, ale nemělo by se jí pomáhat. Rád ho učím, ale je to můj přítel a přátelé by se měli vyučovat jemně.“

((
Ačkoliv Kendall ještě úplně nezjistila, kde si postavili své domovy ostatní osadníci, mnozí z Brentovy posádky ano. Dostali volno, a tak šli vlastními cestami. Zjevně tu kromě kazatelových dcer bylo více mladých dam, protože námořníci zmizeli téměř do jednoho. Amy Kendall ujistila, že se všichni vrátí, jakmile bude jídlo hotovo – a že budou možná mít na krku pár hostů navíc!
A tak když stála v kuchyni a čistila zeleninu do polévky, pouze Brent, Rudá liška, Charlie McPherson a Harry zasedli v přilehlé místnosti. Charlie a Harry blaženě bafali z dýmek, zatímco Brent si zapálil viržinko. Čtveřice popíjela brandy a debatovala o válce.
„Všude kolem Mississippi budou potíže! Opravdový potíže větší, než jsme měli s Farragutem, když zabíral New Orleans!“ podotkl Harry zarputile. „Dokonce tam na západní frontě mají generála, kterej vypadá, že ví, co dělá. Jmenuje se Grant.“

Brent, opírající se o krbovou římsu z korálu, něco zabručel. Kendall vzhlédla od kulatých kamínek a zjistila, že ji přemýšlivě pozoruje. Neodvrátil se, když zachytil její pohled, a zdálo se, že ho rozlobilo už jen to, že se na ni díval.
„Myslím, že se nemusíme bát žádnýho Granta, když máme v armádě severní Virginie Jeba Stuarta a starýho Pálkaře Jacksona a Roberta E. Leea,“ prohlásil Charlie s přesvědčením.
Harry se zašklebil, pohlédl na Brenta a mračil se, dokud nenásledoval oči konfederačního kapitána do kuchyně a za Kendall. Pak se zazubil a zeptal: „A co ty, Brente McClaine, co teď?“

Brent se konečně otočil na Harryho. „Cože?“

„Kam teď s těmi svými bídáky zamíříte, kapitáne?“

„Ach… hm, na západ. Musíme dovézt nějaké věci do Zálivu a něco přivézt. Potom se vydáme do Londýna. Prodáme tam nějakou bavlnu a domluvíme nákup zbraní. Vezmeme Kendall do Londýna. Najdeme jí byt pod smyšleným jménem.“
„Cože?“ zavřeštěla Kendall a upustila do hrnce celou mrkev.
„Říkám, že tě vezmu do Londýna,“ opakoval Brent, ostře podrážděn.
„Ne! Já nechci jet do Londýna!“

„Ó?“ Stále se se zjevnou nenuceností opíral o krbovou římsu a uštěpačně pozvedl svou skleničku s brandy. „Ty by ses raději vrátila do Fort Tayloru?“

Kendall odložila nůž a dala si ruce v bok. „Ne, kapitáne McClaine. Ale nepojedu do Londýna, když válka a všechno, co mám ráda, je tady!“

„Nemohu na tebe dávat pozor celou zatracenou válku, Kendall!“

„Nemusíš na mě dávat pozor vůbec!“ protestovala Kendall zuřivě. „Že nemusím?“ zavrčel Brent a obemkl prsty skleničku, až mu zbělely klouby. „Tebe musí člověk zatraceně hlídat každou vteřinu!“

Kendall zapomněla, že tu mají v ostatních třech mužích nadšené obecenstvo. Napochodovala za Brentem ke krbové římse a z očí jí šlehaly modré plameny.
„Nikdo vás nežádá, abyste mě hlídal, Brente McClaine. A nejsem žádný váš otrok ani majetek, který byste si dobře uložil na pozdější dobu! Nepojedu do Londýna. Mohu zůstat zde s Harrym a Amy. A když se ukáže, že jsem pro ně břemenem, vrátím se s Rudou liškou k jeho lidem. A neodvažujte se mi říkat, že je zase ohrozím. Kapitán na Fort Tayloru zuřil, když uslyšel o tom masakru. Nedovolí, aby se jeho muži k indiánům znovu přiblížili!“

Brent stiskl rty do linky tak úzké, že se téměř ztrácela mezi jeho knírem a úhledně zastřiženou bradkou. Prudce praštil se skleničkou na římsu, až Kendall udivilo, že se nerozbila. Odhodil viržinko do ohně a vysekl ostatním mužům hlubokou poklonu. „Omluvíte mě a paní Mooreovou, pánové? Nebudu ji přivádět k rozumu před diváky!“

Než mohla něco namítnout, přistála jí jeho ruka na rameni. Škubl s ní tak hrubě, že jí málem vyrazil dech. Muži v místnosti se jí nijak nesnažili pomoci; když ji vlekl ke dveřím, slyšela jejich chraplání a pobavený smích.
„Přestaň!“ vyjekla nakonec na protest a pokoušela se zachytit za rám dveří. „Brente McClaine, přestaň! Pusť mě. Amy bude mít po polévce.“

„Jen se neboj, Kendall. Já můžu na polívku dohlídnout!“ sliboval Harry vesele.
„A teď můžeš pokračovat jako dáma,“ sykl jí Brent do ucha, „nebo si tě přehodím přes rameno. Ale půjdeš se mnou!“

„Ne! Brente…“

Jeho vznětlivý hněv ji nyní opravdu poděsil. Tak dlouho na něj čekala, toužila po jeho dotycích. Ale nyní se zdálo, že mezi nimi nemůže být nic v pořádku, a mělo to být všechno tak krásné. Z očí ji vyhrkly slzy, když uviděla, jaké násilí dokáže vzbudit v muži, jehož miluje – muži, ke kterému zároveň cítí odpor i strach.
„Počkej, Brente! Poslouchej…“

„Mně vyhovuje, když si tě přehodím přes rameno,“ prohlásil netrpělivě, a hned svá slova uskutečnil. V jeho širokých rukou a moc ných pažích nebylo nic něžného, když s ní hladce smýkl a hodil si ji přes rameno. Její bránice mu tvrdě přistála na rameni, a opět ji zba vil protestu stejně jako dechu.
Kde je Amy, přemítala Kendall, když ona zrovna tak strašně po třebuje ženskou pomoc?
Odpověď přišla hned. Amy stála před chalupou za květinovou zahrádkou a převracela obrovský hovězí bok na zuhelnatělém dřevě ném roštu.
„Jdeme se trochu projít a promluvit si, Amy,“ pravil Brent přívětivě, když ji míjeli.
Kendall se mu na zádech vzpírala pěstmi a snažila se vzbudit v ženě soucit.
„Amy… paní Armstrongova…“

„Hezky si to užijte, drahouškové,“ zavolala Amy a zamávala jim vesele velkým kapesníkem.
Kendall už uviděla jen stáj s výběhy, jak s ní Brent mašíroval kolem. Pokračoval jinou úzkou stezkou mezi borovicemi. „Kendall, je na čase, aby ses poučila, že jsi pouhá žena,“ řekl jí s hněvem v hlase, když s ním divoce zápasila.
„Pouhá žena?“ vybuchla. „Co to má znamenat?“

„Nemůžeš se prát s mužem! Ty to opravdu nechápeš. A protože se potřebuješ učit, mohu ti být také učitelem.“

„O čem to mluvíš?“

Její slova byla přerušena, když se konečně zastavil a složil ji na zem. Kendall se na chvíli zmateně rozhlížela. Byli opět u vody. Ale písek tu měl bílou barvu a malou pláž obklopovaly husté stromy a keře. Pohlédla na Brenta a uviděla, že se zlověstně usmívá s rukama pevně založenýma v bok.
„No, tak jsme sami, paní Mooreová. Úplně sami. Můžete křičet a rvát si vlasy a neuslyší ani neuvidí vás živá duše.“

Srdce jí začalo bušit a bolestně se sevřelo, když ho pozorovala, jak tam stojí tak napjatě, že bylo vidět, jak se mu vyboulují svaly a v tváři pulzuje tep. Pohled měl tvrdý a chladný jako hluboký zimní sníh. V jeho očích s určitostí nebyla láska. Ani něha. Pouze neskrývaný hněv.
Kendall si položila ruce na boky a odhodila dozadu hřívu vlasů. „Já vás stále nechápu, kapitáne McClaine. Vy jste mě sem nepřivedl! Dostala jsem se sem úplně sama. Možná že jsem pouhá žena, ale to vám povídám, že jsem přijela…“

„A mohla ses zabít! A nemuselas. Tvůj přítel Travis ti slíbil, že tě dostane ven, ale ty ne, ty ses musela vydat na cestu jako malý idiot…“

„Nemohla jsem čekat!“ namítla Kendall a pocítila lehké rýpnutí. Jak dobře se poznal s Travisem? „A ráda bych věděla, jak jen se stalo, že slavný Noční jestřáb, král konfederátů, vytáhl všechny ty informace z Yankeeho! Hrajete to na obě strany, kapitáne McClaine? Jste opravdu takový válečný hrdina? Nebo prorážíte blokádu jen pro vlastní prospěch, jako to dělají druzí?“

Zacouvala, když ta slova vypustila z úst. Jeho výraz se téměř nezměnil, ale udělal k ní krok a v tom kroku bylo něco tak hrozivého, že byla nucena si uvědomit, jak strašně ho popudila.
„Muže bych zabil za menší drzost,“ řekl tiše. „Ale ty přece nejsi muž, že? A o tom tu právě mluvíme.“ Vystřelil rukou, sevřel jí zápěstí a tvrdě si ji přitáhl k sobě. Dříve než mohla rozhořčeně vyjeknout na protest, ucítila, že ji otočil a přitiskl zády ke stromu. Přitlačil se na ni tak, že mezi nimi nezbyl žádný volný prostor, vzal její hlavu do dlaní a vpletl jí prsty do vlasů.
„A teď,“ zamumlal a jeho tón byl spíše konverzační, ale svaly měl stále napjaté, „mi pověz, Kendall, co uděláš? Nemůžeš se hýbat.
Jsi vězeň. Je to smutná skutečnost, má drahá, ale z lidského druhu jsou muži silnější. Mohu udělat cokoliv, co budu chtít – a ty s tím nic nezmůžeš.“

„Tak co tím chceš dokázat, ty drzý…“

Jeho rty dopadly na její ústa s divokým hladem, který ji připravil o slova i dech. Chtěla protestovat proti takovému bezohlednému násilí, ale i když se pokusila vzepřít, vynořily se zrádné touhy. Uplynulo mnoho dlouhých měsíců od doby, kdy ho viděla naposled; měsíců plných nekonečných dní, kdy tak živě toužila po jeho doteku, že se ho teď nemohla vzdát, třebaže byl tak brutální. S veškerou touhou a sladkou žízní svého srdce a duše mu polibek vrátila a její reakce byla stejně divoká a náruživá jako jeho útok.
Po dlouhé době odtrhl rty, přerývaně vydechl a zasypal polibky její obočí, víčka a tváře. Unikl jí lehký vzlyk, když se znovu setkala s jeho rozbouřenýma temnýma očima, když do nich pohlédla s prosbou o porozumění a s veškerými svými obnaženými city, které by se před ním nikdy nepokoušela skrývat.
„Kendall, zatraceně, musíš se naučit…“

„Co se musím naučit, Brente?“ vykřikla ostře. „Co mě naučíš. Že svět je nebezpečný, že život umí být krutý?“ Z očí jí začaly prýštit slzy a ona je zuřivým mrkáním zaháněla. „Můj bože, nemyslíš, že to už vím? Od té doby, co jsem tě viděla naposled, jsem si prožila tu nejhorší hrůzu, jakou si dovedeš představit! Někdy jsem si ani nebyla jista, zda chci přežít. Každý okamžik bdění byl noční můrou a jediné hezké sny, které jsem kdy měla…“

Prudce se zarazila a zírala na něho. Rozprostíral se mezi nimi svět. Čas, který trávili spolu, jako by měl určeno být naplněn dějem a city, vztekem a vášní. Nicméně navzdory tomu, jak málo času pro sebe měli, považovala to za zázrak svého života. Z Brenta se stal důvod, proč si přála žít, a nechtěla, aby zůstalo jen u pouhého snu.
Upíral na ni oči tak intenzívně, až se zdálo, jako by ji přivazoval ke kůlu a držel na místě, kde stála, sahal jí do duše. Nejprve si myslela, že ji obejme. Sbalí ji do náručí, neboť ta bouře, kterou prošla, zraňovala i jeho srdce jako nůž. Věděla, že jeho duši a mysl sžírají i jiné věci. Bitvy, které nikdy neviděla, soukromé války, v nichž bojoval sám. Tolik toho stálo mezi nimi. Ale on ji neobjal. Díval se na ni planoucíma očima. Když promluvil, měl chraptivý hlas, hluboký, téměř ničivý svou naléhavostí. „O čem byly ty hezké sny, Kendall?“

Zadržela dech. Vydala už tolik ze sebe, ze svého srdce. Vzkypěl v ní podivný strach. Strach, že po ní Brent nemůže toužit, jako ona touží po něm. Na okamžik nebyla schopna slova. Ale pak se krutá skutečnost života, jenž je obklopoval, dotkla něčeho v ní, a ona poznala, že může být jedině upřímná, dát mu své srdce a modlit se, že ho přijme něžně.
„O tobě,“ šeptla. Nadechla se a ucítila vánek. Palmy kolem ní se houpaly. Uslyšela křik racka a stále si byla vědoma jeho upřených očí.
„O tobě!“ zašeptala znovu. „Sny jsi ty, život jsi ty, čekání jsi… ty. Já… já tě miluji, Brente.“

„Ach, bože!“ vykřikl. „Ty blázínku! Zapomněl jsem na válku, na život, na smrt, na čest – protože tě miluji!“ vyznal se jí poněkud bolestnými a hořkými slovy. Potom měla jeho ruce na ramenou, tvrdé, napjaté, s prsty zarývajícími se jí do masa. „Proto mi musíš věnovat pozornost, proto mě musíš poslouchat!“

„Ach, Brente, prosím! Já ti nerozumím a miluji tě a jsme spolu tak málo a tak strašně krátce! Prosím, Brente, prosím…“

„Kendall,“ mumlal chraptivě a něžněji přitahoval k sobě. „Čemu nerozumíš? Jsem vyděšený k smrti, že tě tu zase musím nechat! Nemůžeš bojovat sama. John Moore se sem může vrátit a ty budeš stejně bezmocná jako předtím. Nemohu tě před ním chránit a bojovat ve válce…“

„Brente! Nemohl jsi mě ochránit v bažinách! Bylo jich tam příliš mnoho! Kulka může zabít muže stejně snadno jako ženu. Přísahám ti, Brente…“

„Promluvíme si o tom později,“ přerušil ji náhle. „Já už to nemůžu vydržet.“

„Cože?“ šeptla Kendall zmateně, položila mu štíhlé ruce na hruď a zadívala se mu do očí.
„Miluj mě, Kendall,“ zamumlal chraplavě. „Já tě miluji, Brente,“ odpověděla ve vší nevinnosti. Lehce zavrčel, přitiskl ji k sobě a stále věznil její oči svýma doutnajícíma šedýma. Náhle se jí zdálo, že se jeho tělo vtisklo do jejího navzdory oblečení. Rázem jí projel žár spolu s horečným vzrušením a radostným vědomím nebezpečí. Tváře jí polil růžový ruměnec. 
„Tady?“

Zvedl prst a odhrnul jí zbloudilou kadeř z obličeje. „Mhmmm.“

Náhle se cítila, jako by měla upadnout. Vytušil její slabost a sbalil ji do náručí. Potom oba klesli na písek. Láskyplně ji hladil rukama a znovu ji políbil na ústa, pomalu, váhavě. Má tak silné ruce, pomyslela si mlhavě. Ať se jí dotýkal jakkoliv, vzrušovala ji jeho síla.
„Brente?“ šeptla mu mezi polibky. 
„Ano?“

„A co Armstrongovi? Co si pomyslí? Budou nás postrádat.“

„Pomyslí si, že jsme si našli hezké místečko na pláži a že se milujeme.“

„Brente!“ Šaty jí sklouzly z ramen a on přitiskl rty na nahou pokožku. Zasténala a poddala se mu bez dalšího protestu.
Položil ji na písek a pozoroval s něhou a vášní. Oči mu ztmavly na uhel a dívaly se na ni tak, že byla jako přikována touhou po něm. Sundal si kabát, zvedl jí hlavu, položil ji na šedou látku a rozhodil její kadeře kolem hlavy do vějíře. Přitom na ni fascinovaně hleděl. Následovala jeho košile, a když spatřila jeho nahou opálenou širo kou hruď, nemohla už déle zůstat pasivní. S lehkým výkřikem se k němu vrhla a zabořila mu tvář do hnědožlutých kudrn, které zdrsňovaly ten rozlehlý prostor mužské kůže. „Nemůžu to bez tebe vydržet,“ zamumlala s lehkým vzlykem.
Neodpověděl. Hnětl ji dlaní v týle, pak sáhl po lemu její sukně a přetáhl jí ji přes hlavu. Její bohaté dlouhé vlasy se jí v hladkých bujných vlnách rozlily po ňadrech a on ani nečekal, až odhodí oděv, vydal ze sebe chraptivý výkřik, objal ji pažemi a jeho ruce se vydaly na důkladný průzkum všech nahých kopečků a údolí, které se mu nabízely. Líbal ji na krk, na rty, na prsa a všude plýtval vášnivou touhou, jež ji přiměla se k němu vzepnout, zapomenout, že leží na lůžku z písku a že jejich stropem je modrá slunečná obloha. Projížděla ji rozkoš. Nesnesitelně sladký oheň. A touha dotýkat se ho také. Vjela mu prsty do vlasů, masírovala mu dlaněmi záda. S láskou, touhou a něhou se dotýkala každé části jeho těla, na kterou dosáhla.
Ucítila, že jí zajel prsty za okraj spodních kalhot a škádlivě ji hladil po břiše. Prohýbala se pod jeho dlaní jako kočka a v divoké kráse ukryté zátoky ztrácela všechny zábrany. Něco stejně primitivního jako ta pláž se v ní vzedmulo, přání potěšit muže, který ji tak mistrně vtahoval do přívalu své stravující vášně.
Sedl si na bobek a ledabyle zatáhl za šňůrky jejích kalhot. Pak ji položil ruce na boky, vyzvedl je nahoru a vysvlékl jí z bavlněné látky. Ale dělal to pomalu, skláněl se, aby políbil každé nové místečko hedvábné kůže, které ke svému potěšení odhaloval. Dráždil ji jeho knír, jeho rty a jazyk ji hladily tak vlhce a horce, že to v ní vyvolávalo bouři křečovitých záchvěvů. Stále pokračoval ve svém smyslném trýznění, až dospěl k nejdůvěrnějším místům a ona úplně zdivočela, třásla se a volala jeho jméno.
Konečně vstal a sundal si pochvu, meč a boty, ale když si začal svlékat kalhoty, klekla si před ním, že to obstará sama. A pochopila, proč se jí chtěl tak důkladně dotýkat, neboť ohně, které v ní plápolaly, vzplály ještě větším žárem, když se seznamovala s jeho silnými boky, s jeho hladkým a plochým břichem, s mocností jeho mužství.
Klesl za ní do písku na kolena a zadusil ji pažemi, znovu našel její rty, jel jí rukama po zádech, hladil ji po páteři, laskal její pozadí a těsně ji k sobě přitahoval, aby si vychutnali prosté potěšení z blízkosti svých nahých těl. Pak znovu ucítila, že ji zvedá a pokládá na písek. Vztyčil se nad ní a tvář a tělo měl napjaté, když jí rozevřel nohy a vnikl dovnitř vášnivým, výbušným pohybem, jenž byl sám o sobě úžasným zázrakem. Po celém těle se jí rozlil žár, zmítal s ní v nádherných jásavých otřesech a ona se mu oddala a objala Brenta, jenž ji vyplnil.
Vznášel se nad ní, hleděl jí do očí a ona mu ovinula paže kolem krku a nebála se v tom úžasu smyslů setkat se s jeho očima. Vlny za nimi jemně dorážely a borovice se něžně kývaly. Písek pod jejími zády byl teplý. To všechno si uvědomovala, ale znamenalo to jen nepatrné zvýšení té primární rozkoše oddávat se mu, mít ho tak plně v sobě, být tak cele jeho na čarovný okamžik.
„Miluji tě, Brente,“ šeptala. „Tak strašně tě miluji.“

Usmál se a na jejích rtech odpověděl: „Já tě také miluji, ty malá rebelko. Já tě také miluji…“

Políbil ji, a pak se nad ní trochu nadzvedl a pozoroval ji, zatímco se začal pohybovat. Něhu vystřídal divoký hlad, hluboká výbojná žádost. Štíhlé boky se k němu vzpínaly ve vzrůstající křečovité horečce a poddajná krása této štědré ženy jeho vášeň doháněla k vytržení, jež jako by nemělo konce. A přece přišel. Zaslechl její chvějivý výkřik sladkého naplnění a ve chvíli jásavého otřesu z něj vytrysklo sémě. V tak prchavé, dokonalé chvíli…
Spokojeně a mlčky se k ní přitiskl, pak svou váhu posunul a pozoroval slunce, zatímco jí líně hladil paži. Borovice je stínily před přímým žárem a jediné, co ho napadalo, bylo, že všechno je tak nádherné. Ležela s ním nebojácně ve zlatém denním světle a její tělo bylo stejně přirozeně krásné jako slunce a moře.
Dlouhou dobu zůstali tiší, vychutnávali společný čas, něžné dotyky, které následovaly po explozi vzájemné touhy, odjištěné po tolika snivých nocích. Nakonec promluvil Brent.
„Já tě mám opravdu rád, Kendall,“ řekl tiše. „Proto jsem pořád napůl šílený. Strašně se bojím, že by se ti mohlo něco stát.“

Opřela se o loket a hleděla na něj, oči krásně mdlé a smyslné, krystalizující opojnou drogou jeho mistrného svodu. „Kolik máme času?“ zeptala se chraplavě.
Trhl sebou. „Dnešní noc. Zítřek. Zítřejší noc.“

Naklonila se nad něj a hebké zlaté kadeře ho polechtaly na kůži. „Tak neztrácejme čas,“ zašeptala, její rty dopadly na jeho hruď a cejchovaly polibky tu mohutnou rozlohu.
Jeho vášeň rychle vzplála, když ho zasypala svou láskou. Popadl ji za ramena a vtiskl do písku, téměř rozzlobený intenzitou žáru a emocí, které v něm tak snadno dokázala vzbudit.
„Ne – nebudeme plýtvat časem,“ odvětil náruživě.
A znovu ji miloval s drtivou vášní.
A znovu a znovu, až slunce kleslo a zátoku zalilo zlaté světlo soumraku.
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Amyino grilování mělo úžasný úspěch. Osadníci žijící v místě, kde se setkával záliv a ústí řeky, se sešli, aby pozdravili konfederační hrdiny. Veselou zábavu zajistily housle a flétny a na zahradních cestičkách dováděly děti. Muži probírali koně, úrodu a válku; ženy si vyměňovaly recepty a vzdychaly nad obrázky ve výtisku „Godeyovy knihy pro dámy“, kterou Brent na konci prosince prozíravě zkonfiskoval z jedné federální šalupy.
Vysoko na obloze zářil úplněk. Stěží se dalo uvěřit, že Yankeeové jsou velmi blízko, ve staré pevnosti Fort Dallas nahoře na řece Miami. Ale muži z této pevnosti se o osadníky ze zálivu nikdy nestarali.
Kendall věnovala pozornost pouze přítomnosti. Byla Amy a Haroldovi Armstrongovým velice vděčná. Přijali ji bez otázek; na oplátku tato velice moralistická společnost narovnala záda, vysunula bradu a rozhodla, že ji akceptuje se zarputilou loajalitou. Ona, ubohá bytost, se stala obětí seveřanského tyranství – přesně jako Jih. A bylo zjevné, že ten švihácký hrdina kapitán McClain je do ní zamilován. Kendallina vlastní láska a oddanost jejímu rebelovi jí přidaly na úctyhodnosti; bylo to nevinně prudké, krásné a propůjčilo jí to auru nadpozemské líbeznosti, které nemohl nikdo odolat. Poté co se s Brentem vrátila na oslavu a jedli a tančili s ostatními, nebylo za chvíli jediné ženy mezi osadníky, která by Kendall nepovažovala za jednu z nejjemněji vychovaných dam.
A Amy – blahoslavená Amy! Ta nejpoctivější z čestných a morálních dam zvládla situaci s dokonalým přehledem. Když všichni oslavenci odpadli a Brentovi námořníci dostali pozvání k noclehu do různých osadnických domovů, prostě se vytasila s polštářem navíc, vecpala ho Brentovi do rukou a popřála jim oběma příjemnou noc, aniž by se jí v růžovém obličeji objevil záblesk nějakého odsudku.
Ale Harry si nedokázal odpustit pobavené mrknutí.
Kendall strávila nádhernou noc v milencově náručí. Bylo tak krásné jen spát vedle něj, nacházet slastné bezpečí a teplo v útočišti jeho silného těla. Spala dobře nejen proto, že ji vyčerpal, ale také proto, že ji uspokojil opojně a dokonale.
Ale když se ráno probudila, překvapilo ji a potrápilo, když zvedla hlavu z jeho hrudi a zjistila, že zadumaně zírá do stropu. Věděl, že se probudila, ale nepodíval se na ni.
„Vezmu tě do Londýna,“ prohlásil pevně.
„Ne!“ protestovala Kendall, naklonila se nad něj, vzala jeho obličej do dlaní a pohlédla mu do očí. „Ne, Brente!“ zaprosila. „Je to hloupost. Říkáš, že jsem tu v nebezpečí, ale co až Jenni-Lyn vypluje na moře? To by teprve mohla být katastrofa! A než odjedeš do Londýna, musíš nahoru do Zálivu; vím, že mě tam s sebou vzít nechceš. Prosím tě, Brente, nebuď bláhový. Můžeš se vrátit a vzít mě s sebou do Evropy, ale pak už tě neuvidím vůbec, protože budeš stále povoláván zpět do války! Sem jsi přijel, Brente. Tady mohu věřit, že se vždycky vrátíš. Prosím tě, prosím…“

„Tady tě nikdo neochrání!“ prohlásil Brent vznětlivě. Zíral jí do očí, stejně čistých a jiskřivě modrých jako obrovská rozloha oceánu a oblohy. Cítil ji na sobě. Hebká měkkost jejích prsou mu drtila hrud s vášnivostí její prosby. Najednou jí vjel prsty do vlasů a přitáhl ji k sobě, laskal jí týl a něžněji hladil po vlasech a po hlavě. „Vezmu tě do Londýna,“ šeptal, „budeme spolu celou tu dlouhou zaoceánskou plavbu.“

„A pak už tě možná nikdy neuvidím,“ odpověděla zlomeně. „Brente, sem nikdo nepřijde a nezmasakruje sto bílých osadníků. Yankee nikdo zdejší netrápí. A kdyby ano, Brente, začínám být velmi soběstačná. Rudá liška…“

„Rudá liška se vrací do bažin,“ skočil jí Brent ostře do řeči.
„Ale já vím, kde ho mám hledat!“ vykřikla Kendall, vytrhla se z jeho sevření, položila mu ruce na hruď a znovu se mu zadívala do očí. „Opravdu, Brente! Tolik mě toho naučil. Možná se vyznám v bludišti řek a kanálů lépe než většina bílých mužů! A on se už nikdy nenechá znovu překvapit, Brente. Víš to stejně dobře jako já – ó, já vím, že ano, Brente!“

Brent se zamračil a tváří se mu přehnal trochu nervózní chlad jako studená vlna. Kouřově šedé oči se mu zúžily do doutnajících štěrbinek. „Pověz mi,“ zabručel a jeho ruce se pevně ovíjely kolem jejího zadku a rychle ji přitahovaly blíž, „trváš na tom, že tu chceš zůstat, protože je to můj bezpečný přístav – nebo kvůli blízkosti Rudé lišky?“

Oči se jí nedůvěřivě rozšířily, a pak jí rty zvlnil lehký úsměv. „Dokážeš opravdu žárlit na muže, jenž tě miluje jako svůj vlastní lid? Jestliže ano, můj odvážný rebele, tak jsi slepý blázen. Klidně ti řeknu, že ho mám ráda – jako bratra, kterým mi byl na tvou vlastní žádost.“ Kendall zabořila tvář do jeho, vtiskávala polibky do napjatých koutků jeho úst a na rtech ji šimral jeho knír. Záměrně se k němu přitiskla a smyslně se mu otírala prsy o hruď. Znovu se nadzvedla a trochu s ním zatřásla. „Já tě miluji, Brente. Ať jsem kdekoli, cítím se bez tebe sama. Ale když žiji s myšlenkou, že tě opět uvidím, mohu ty dny a měsíce zvládnout. Prosím tě, nezpochybňuj nedůvěrou tu lásku, která je vším, co ti mohu dát – a nepochybuj o přátelství, jež je vznešené i čisté.“

Sklopila těžká víčka s hustými zlatými řasami, a pak je opět zvedla. Jeho oči vypadaly skoro černé, když jí pátral v obličeji, a pak ji něžně pohladil prsty po tváři. „Jsi krásná, Kendall,“ zašeptal. Nemusel říkat víc; porozumění jí poskytla pyšná vřelost jeho očí a uctivost jeho doteku. Kendall na něj padla a těšila se z jeho mocného objetí. Ale cítila, že mu nemůže dát dost. Štípla ho do ramene, a pak poškádlila nepatrnou stopu po svém dotyku špičkou jazyka.
„Jsi to ty,“ zašeptala, „koho miluji.“ Vrtěla se na něm, dále ho pokrývala polibky a její mumlání se stalo přerývaným, když reakce jeho těla na její dotyk začala být evidentní. Vznítila v ní horečné vzrušení.
„Jsi to ty, koho potřebuji… koho chci…“

Nebála se ho dotknout na intimních místech, oslavit sexuální stránku své lásky. Ani ji nevyděsilo, když ji silně objal rukama v pase a znovu ji vyzvedl na sebe. Hrdost čirá jako sluneční světlo jí osvítila oči, jež se zaleskly okouzlením, když se setkaly s jeho pohledem. Její láska učinila z každého pohybu, z každého nepatrného vydechnutí vábivé kouzlo.
Brent si pomyslel, že ji bude milovat i za hranice říše smrti.
Náhle se zachvěl, neboť si uvědomil, že jejich společný čas je krátký a velice vzácný. Musí si ho vychutnat do největší míry.
Usmál se a oči měl klamně ospalé.
A pak se spojili s prudkým výbuchem vášně, který je oba brzy dovedl na ohnivý vrchol chvějivé rozkoše. A když se ta divoká bouře utišila, nemohl si pomoci, musel se jí znovu dotknout, přejet jí prsty líně po zádech…
Náhle strnul, vztyčil se na posteli a obrátil ji na břicho tak prudce, že jí unikl vyděšený výkřik. Brent ho ignoroval a jediným prstem objel blednoucí modřiny na jejích zádech.
Stopy už byly vybledlé a otoky sotva znatelné, ale přesto ho udivilo, že mu trvalo tak dlouho, než si jich všiml. Ale včera ho rozpalovalo pouze to, že ji vidí, že je v bezpečí, že ji drží v náručí…
Touha mu zatemnila mysl, ale nyní, když spatřil zrádné linie narušující čistou krásu její pokožky, zesinal vztekem. Ještě nikdy v životě necítil tak intenzivní nenávist.
„To ti udělal on?“ Brent měl tak hluboký a napjatý hlas, že se Kendall začala třást.
„Už je to pryč, Brente,“ pravila tiše.
Ale nebylo. Poznala to, když dále hladil prsty její lopatky a páteř.
„Nikdy nebudu mít klid, dokud ten člověk bude naživu.“

Přesvědčivost jeho prosté hrozby ji znovu roztřásla, ale tentokrát jako by si toho Brent nevšiml.
„Brente, prosím tě, nedělej nic neukvapeného.“

„Já nikdy nedělám nic neukvapeného,“ řekl jí tiše. Byla si tím jista. A stejně tak si byla jista, že bude opatrně kout pikle a plánoval a jednoho dne Johna Moorea vyhledá.
Ale ta myšlenka přesto zanechala v jejím srdci chladnou stopu. V nízkém, ohnivém tónu Brentova hlasu bylo tolik nenávisti, vášnivé zuřivosti, kterou stěží držel na uzdě. A ji poněkud vyděsila míra té nenávisti. Opovrhovala Johnem Moorem; sama ho nenáviděla s opravdovou intenzitou. Ale ze všeho nejvíc si přála zapomenout. Tady neměl co dělat. Postavil se mezi ni a Brenta a ona to nemohla snést. Nenávist dokázala zastřít a pohltit tu prostou krásnou lásku, jež jim byla dopřána jen na pár chvil.
„Brente?“ zašeptala.
„Co je?“ I ta otázka byla ostrá.
„Prosím tě, Brente – prosím tě, nedovol, aby se mezi nás vetřel. Prosím.“

Překulil se na záda, zíral na strop a sepjal si ruce za hlavou. „Brente?“ zaprosila.
Konečně se jí podíval do očí. „Najdu ho, Kendall. Ne dnes a asi ne zítra. Ale jednou ano. Najdu ho. A zaplatí za Apolku, Emathlu, syna Rudé lišky a všechny nevinné, kteří zemřeli vinou jeho brutality a krutosti. A zaplatí za všechno, co seslal na tebe.“

Kendall se mu přitulila hlavou k rameni a vzdorovala slzám. Nemohla popřít, že John zasluhuje trest. Ale z nějakého podivného důvodu nechtěla, aby ho Brent zabil.
Věděla, že Brent zabíjí lidi. Dělo vystřelí – a muži umírají. Ale to je válka. Tragédie bitev nikdy nemůže být správná, ale existuje díky lidskému přesvědčení a ona věděla, že málokteří vojáci zabíjejí s radostí či nenávistí v srdci. Válka dokáže být velice neosobní. Muži z jedné strany napochodují, aby zabili muže na druhé straně. A krev padlých je bohužel znamením vítězství.
Ale jestliže má Brent vyhledat Johna Moorea, nepůjde o neosobní smrt. Johnova smrt bude vraždou.
A ona zapřemýšlela, co by to udělalo s duší muže, jehož miluje. Muže, který byl vychován, aby dodržoval přísný kód cti…
„Brente,“ šeptla, „prosím tě, prosím, pojď ke mně. Nenech ho vyhrát, nenech ho postavit mezi nás tuhle bariéra. Odvádí tě ode mě a je ještě moc brzo, abys mě musel opravdu opustit.“

Pozoroval ji a záblesk vražedné pomsty mu konečně zmizel z očí. „Pojď sem, miláčku,“ zabručel, prohrábl jí vlasy a přitáhl si ji k sobě. Na okamžik ji pevně stiskl a ona ucítila, jak se mu napětí ze svalů pomalu odlévá. Stále je tam, tím si byla jista, uzamčené hluboko v něm. Ale on nemá v úmyslu mu dovolit, aby narušilo čas, který mají pro sebe.
„Už jsem promarnil půlku odpoledne žárlením na jednoho rudocha, který je ve skutečnosti jedním z mých nejlepších přátel. Hloupé, co?“

„To tedy určitě.“

„Jo? A co potom Deland?“ vyptával se s předstíranou nervozitou.
„Travis?“ ptala se nevinně.
„Travis – se svým vzkazem, že tě miluje.“

Najednou zvážněla. „Já Travise také miluji. Jako velmi dobrého přítele. Je to dobrý člověk, Brente. Má duši a srdce a mnohokrát učinil můj život snesitelným.“

Už se jí neposmíval, ale místo toho ji s lehkým pobavením pozoroval. Políbil ji na čelo.
„Škoda, že nosí modrou uniformu. Byl by z něj dobrý rebel! Vážně, lásko, nechtěl bych ti upírat tvou oddanost Rudé lišce či Delandovi. Tvoje vášnivost a věrnost jsou součástí té krásné sítě, do které jsi mě úplně polapila. Prostě si budu muset zvyknout, že žena, kterou miluji, přitahuje obdiv jako květy včely. Myslím, že to zvládnu.“ Žalostně se ušklíbl a políbil ji na špičku nosu.
Kendall byla přesvědčena, že nikdy nepozná větší radost a štěstí, než v tomto okamžiku v jeho náručí.
((
Strávili den společně na hřbetě Armstrongových arabských kobylek, které prohnali po pláži. Brent ji naučil, kudy vedou stezky mezi borovicemi a listnatým lesem. Ukázal jí odlehlé pláže a škádlil ji, dokud se nesvlékla a nevrhla do teplé vody za ním. Užili si vln a písku a slunce. Obklopoval je ráj a ráj měli i v sobě. Ale když se jásavě zlatá barva slunce změnila na karmínovou, a posléze vybledla do fialova, ztichli a zvážněli. Čas byl jejich nepřítel, uplýval příliš rychle. Zbývala jim pouze noc. A pouze sžíravý hlad a příslib posledních společných hodin je přivedl zpět do chalupy Armstrongových.
Vylekalo je, když zjistili, že se zase ocitli uprostřed oslavy. Pobavený Harry jim sdělil, že právě promeškali svatbu.
Lloyd se rozhodl, že se s kazatelovou dcerou ožení – a kazatel se vzdal, když viděl Lloydovu odhodlanost. Nejprve si ze zetě – ná mořníka tropil žerty, ale pak mu došlo, že důstojník na slavné Jenni-Lyn je docela terno. Lloyd mu slíbil, že až bude po válce, napře svou energii na výstavbu přístavu v jejich zátoce.
Brent pozoroval Kendall, když jí tu zprávu sdělili. Díval se na ni, jak vesele a nadšeně gratuluje novomanželům. Dokonce i když se on setkal se svým námořníkem a blahopřál mu sám, pozoroval ji koutkem oka, a nakonec ustaraně svraštil čelo.
Kendall se najedla; trvala na tom, že spolu s ostatními ženami pomůže Amy se sklízením. Pak tiše a diskrétně zmizela uvnitř.
Brent se omluvil své oslavující posádce a kráčel za ní. Hlavní místnost byla prázdná; vplížil se do malé ložničky, kterou měla Kendall přidělenu, a bez klepání strčil do dveří.
Ležela na zádech a prázdně zírala do stropu. Vlasy, jež měla zvlněné a nepořádně rozhozené kolem sebe, vytvářely dokonalou aureolu kolem jejího hezkého obličeje. Ruce si složila na břicho; sukně jí elegantně spadaly dolů.
Po tvářích jí stékaly tiché slzy.
„Kendall!“

Rychle k ní přikročil, usedl vedle ní a uchopil ji do náruče. Neodporovala, zaklesla se mu pažemi kolem krku a vzlykala mu do ramene.
„Copak je to, lásko moje?“ ptal se něžně. „Ach, Brente. Já jsem kvůli nim tak šťastná. Opravdu jsem.“

„Ale moc na to nevypadáš,“ poznamenal suše ve snaze přimět ji ke smíchu. Rozplakala se ještě víc.
„Kendall, drahoušku, prosím, co je ti?“

„Ach, Brente! Já si tě nikdy nebudu moci vzít! Nikdy nebudeme spolu, jak bychom měli. Muž a žena před tváří lidskou i Boží. Nebolelo to tolik, když jsem na to nemyslela, ale teď.“
„Kendall! Pšššt. Miláčku, prosím tě, neplač.“ Nenapadlo ho, že se nikdy nezmínil o manželství; to, co mezi nimi vzniklo, bylo tak hluboké, že za normálních okolností by se takový svazek rozuměl samosebou.
Otevřel ústa, aby jí řekl, že si nemyslí, že John Moore bude ještě dýchat, až válka skončí. Pak je ale hned zavřel. Věděl, že si v tomto ohledu dělá velké starosti. A nevěřil, že by to bylo proto, že by John mohl být vítězem v tomto souboji muže proti muži – nebo že by snad svého manžela třeba jen chvíli oplakávala.
Bylo to něco mnohem vážnějšího. Něco, čemu úplně nerozuměl, ale co měl v úmyslu respektovat – alespoň slovně.
„Kendall…“ S veškerou láskou a něhou, které měl v sobě, jí uhladil vlasy. „Kendall, válka skončí. A ty budeš moci dosáhnout rozvodu.“

Náhle mu v náručí strnula a vyslovila šeptem bojácná slova: „Co když… co když Yankeeové vyhrají?“

Byla to otázka, na kterou by většina jižanů na jaře 1862 ani nepomyslela. Pouze několik vojáků a civilistů se schopností předvídat – lidí, kteří si uvědomovali, že blokáda bude stále těsnější a že Jih nedokáže vyrobit tolik zbraní, kolik bude zapotřebí – vůbec věnovalo takovéto domněnce vážnější zamyšlení.
Brentovi se chtělo zakřičet, že konfederáti nemohou válku prohrát. Den za dnem se pouštěl do boje, viděl lidi umírat, slýchal ve statistikách zvonit umíráček stále častěji.
Až do této chvíle si neuvědomil, jak nedokáže přijmout fakt, že je to možná všechno zbytečné.
„My neprohrajeme,“ zamumlal, ale cítil přitom děsivě ledový závan úzkosti.
„Řekla jsem ‚co když‘, Brente,“ připomínala mu Kendall v slzách.
„Přesto to zvládneme. Nějakou dobu jsi žila v New Yorku, Kendall. Víš, že Yankeeové jsou lidé z masa a kostí. Seveřanské matky budou plakat nad smrtí svých synů. Pokud prohrajeme, bude Jih čelit období trestu. Věci se navždy, neodvolatelně změní. Ale stále budeme jednat s lidmi. Mám přátele i v severních přístavech, Kendall. Ve Washingtonu, Baltimoru, Bostonu. Nestaly se z nich obludy kvůli válce. Tak nebo tak, až skončí boj, postaráme se, abys dosáhla rozvodu. Prosím tě, neplač tolik, Kendall.“ Chvíli váhal. „Kendall, oba víme, že Travis by ti u soudu pomohl – pokud by slovo konfederačního důstojníka nic nezmohlo.“

Kousla se do rtu a pevně zavřela oči, rychle přikývla, ale pak znovu neklidně pozvedla řasy. „Ale co tvoje rodina? Co tvůj domov?“ ptala se.
„Z mého domova je hromada trosek a moje rodina tě bude mít ráda – ať jsi předtím měla jednoho manžela nebo dvacet. Nehaň je, Kendall. Nebudou tě soudit; budou mít radost z našeho štěstí. No tak, co říkáš?“

„Ale ne, Brente! Tvůj domov…“

„Yankeeové vpadli do Jacksonville,“ řekl stručně, a pak dodal, „většinu destrukcí měla na svědomí konfederační armáda, ale obávám se, že federálové nemají McClainy příliš v lásce. Byl to jen dům, Kendall. Moje sestra je v pořádku a dozvěděl jsem se, že i můj otec a bratr byli v pořádku, když od nich naposled dostala zprávu Domy lze postavit znovu. Poznal jsem, jak málo South Seas znamená, když jsem přišel za Rudou liškou a uvědomil si, co je to skutečná ztráta. Kendall, věř mi, máme štěstí. Obklopují nás obrovské tragédie. Ale my máme jeden druhého a můžeme se o sebe opřít; můžeme o sobě snít. Vydržíme to a přijdou lepší časy.“

Odtáhl se a hluboce se jí zahleděl do očí. Pokusila se na něj usmát, ale bylo to směšné úsilí. Znovu se rozplakala a zavrtala se mu do ramene.
„O co zas jde?“ tázal se podrážděně i s pobavením.
„Ty odjedeš,“ štkala. „Ráno vyplouváte… a já se o tebe tolik bojím, Brente. Tak strašně se bojím. Tolik mužů už zemřelo… tolik jich ještě zemře…“

„Slibuji ti, že neumřu,“ přísahal jí absurdně, hnětl jí útěšlivě lopatky a pevně ji držel. „Slibuji ti, že neumřu.“

„Nedokážu snést, že odjíždíš.“

Na to nedokázal nic říct; neměl žádnou rozumnou odpověď, kterou by jí to usnadnil.
Pomyslel si, jaká je to bojovnice; co všechno už vydržela s důstojností i hrdostí. Vzpomněl si na pruhy na jejích zádech a kolik zneužívání vytrpěla, a přece nesla bradu pyšně vztyčenou; útlá záda rovná a ramena vzpřímená.
A byl rád, že se konečně poddala přívalu slz. Byl rád, že je s ní, že jí může alespoň poskytnout rameno, na kterém se může vyplakat, když jí není schopen nabídnout nic jiného než sliby.
„Brente?“

„Ano, lásko?“

„Slib mi, že mě budeš celou noc držet, že mě ani na chviličku nepustíš.“

Lehl si vedle ní a pevněji k sobě přitiskl. „Slibuji,“ zašeptal. Byl to jediný slib, který mohl dodržet.
((
Do rána nabyla ztracenou rovnováhu. Divoce se pomilovali, a potom mu pomohla při oblékání uniformy a obratnými prsty mu uvázala zlatou šerpu v pase. Mlčky přihlížela, zatímco si připínal pochvu a meč, a pak mu podala klobouk se sklopenou střechou pyšně zdobený peřím. Spojili se v dlouhém objetí, nedbali, že už svítá, a hladově vychutnávali poslední polibek.
Potom Kendall otevřela dveře a klidně se do něj zavěsila, aby ho doprovodila k Jenni-Lyn.
Muži z Jenni-Lyn dávali uctivě sbohem Armstrongovým a dalším osadníkům, kteří je přišli vyprovodit. A pak všichni muži přistoupili ke Kendall a vesele se chvástali, že jejich loď dokáže na moři všechno porazit a že se tak brzy stane. Dokonce ji políbil i Lloyd, poté co se vášnivě rozloučil se svou ženou; Charlie McPherson jí galantně políbil obě ruce – a pak se celou cestu na Jenni-Lyn červenal.
Nakonec ucítila dotek Brentových rtů na své tváři. Vzal její ruce do svých. Neodvažovala se na něj podívat, pouze mlčky zírala před sebe na loď.
Krátce jí ruce stiskl, pustil je, pak se otočil a odpochodoval na Jenni-Lyn.
Kendall nikdy nezapomene, jak toho rána, kdy odjížděl, vypadal, ztělesnění rytířskosti i autority ve své kapitánské uniformě, klobouk trochu posunutý do čela, knír a bradku čerstvě přistřižené. Jeho ramena se zdála neuvěřitelně široká, tělo dokonale mrštné a hbité, a přece důstojné, když se vyhouplo na palubu lodi.
Jejich oči se přes vodu střetly. Zasalutoval jí a suše se ušklíbl. Na oplátku mu zamávala a přinutila se k zářivému úsměvu.
Strnulý úsměv vydržel Kendall na obličeji, dokud Jenni-Lyn ne vyplula ze zátoky a nezbyla z ní jen tečka na obzoru.
„Pojďme zpátky domů, drahoušku.“

Kendall ucítila lehký dotyk na rameni, a když se otočila, uviděla Amy Armstrongovou, jak se na ni dívá s hlubokým soucitem v roz tomilém baculatém obličeji.
Zdálo se jí to zvláštní, ale pohled na Amyinu tvář matróny zahrál na struny v Kendallině srdci. Přepadla ji touha jet domů do Charlestonu.
Chtěla spatřit matku a Lolly. Bývaly doby, kdy ji její matka milovala a podporovala; doby, kdy se s dcerami mazlila a poskytovala jim nesmírnou útěchu.
Ale Kendall nemohla jet domů. A útěchu měla v Amy Armstrongové.
Nebylo to totéž. Ale musela se naučit postarat se sama o sebe.
„Hned tam budu, Amy,“ slíbila Kendall a podařil se jí další úsměv. „Slibuji. Jen běž. Až se vrátím, doženu všechny domácí práce, které jsem neudělala!“

Amy nevypadala dvakrát spokojeně, ale podvolila se Kendallinu přání. „Dobrá, dítě, ale nezůstávej tady moc dlouho sama.“

„Nezůstanu.“

Amy odešla. Kendall hleděla přes ústí řeky na zátoku, cítila vánek, poslouchala zvuky lesa.
Náhle si uvědomila nepatrnou změnu ve vzduchu. Rychle se obrátila a uviděla Rudou lišku, jak stojí za ní.
„Čas plyne, Kendall,“ pravil tiše.
„Já vím.“

„Stejně jistě jako zapadá slunce.“ Kendall přikývla.
Rudá liška k ní vystrčil ruku. Vzala ji do obou dlaní. „Odcházím,“ řekl, „ale vždycky ti budu nablízku. Víš to, viď?“

„Ano.“ Zvedla hlavu a konečně byla schopna se opravdu od srdce usmát. „A také vím, že tě dokážu najít.“

Rudá liška si vyprostil ruku. Podobně, jako by to udělal Brent, se natáhl a odhrnul jí z tváře uvolněnou kadeř. „Brzy se uvidíme,“ zamumlal. Kývla a on tiše zmizel mezi stromy.
Náhle zauvažovala, jestli Brent někdy dokáže opravdu pochopit, že i když je to jiná láska, pouto, které ji přitahuje k Rudé lišce, je stejně silné jako to, jež Kendall s Brentem spojilo navždy.
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Největší trýzní války pro ty, kdo nebojovali, bylo úzkostné čekání a jednotvárnost každodenního života.
Kendall si zvykla pomáhat dopoledne Amy s dobytkem a na zahradě a odpoledne trávila jízdou na koni po stezkách a plážích.
Léto bylo horké až k nesnesení, ale v četných zátokách a na malých písčitých plážích zastíněných palmami ji ochlazoval vánek od moře. Zalíbilo se jí ježdění po břehu zálivu; cítila se tam nějak blíž Brentovi.
Zažila drtivé zklamání, když se tu po splnění úkolu v Zálivu už nezastavil. Bolelo to o to víc, že neměl úspěch. Do New Orleansu byla cesta těsně uzavřena a Pensacola zůstávala ve federálních rukou. Brent odvezl zoufale potřebnou floridskou sůl do divočin louisianských zátok a mohl jen doufat, že se milici podařilo tu vzácnou látku rozvézt na jatka, kde se používala ke konzervaci masa pro jednotky bojující hluboko na Jihu.
Brenta hned poslali do Londýna, kde měl přislíbenu zásilku morfia. Neměl ani jedno volné odpoledne, které by jí mohl věnovat. Jak válka zuřila dál, ani četná konfederační vítězství nemohla zmírnit nepříznivou situaci raněných vojáků. Blokáda se stále víc a víc utahovala a konfederační armády stále víc trpěly nedostatkem zásob. V dopise, který jí Brent poslal, se výmluvně vyjádřil o zoufalém osudu raněných. Jeden z jeho dělostřelců dostal v ústí Mississippi střepinu do nohy. Neměli pro něj ani kapičku nějakého anestetika, dokonce ani trochu brandy na zmírnění bolesti, když mu nohu amputovali.
Morfium bylo životně důležité.
Kendall to chápala, ale přesto čekání snášela těžce. Znovu a znovu pročítala jako vzácnost každé noviny, které si našly cestu do osady, a společně s Harrym jásala nad zprávami o jižanských vítězstvích. Z peninsulské kampaně generála McClellana se vinou jeho váhavé taktiky stala katastrofa; Pálkař Jackson, Jeb Stuart, Starý Jubal Early a vyzdvihovaný Robert E. Lee vedli svá vojska s naprostou neohrožeností, a jako vždy výbornou strategií. McClellan je takový váhavec, řekl Harry Kendall, že Abe Lincoln už na účet svého generála pronesl množství uštěpačných poznámek, jako například: „Jestli McClellan tu armádu nebude používat, rád bych si ji na chvíli vypůjčil.“

Obě strany usuzovaly, že McClellana brzo nahradí. Ale prozatím jeho armáda nedosahovala velkých vítězství.
Avšak bez ohledu na to, jestli zrovna vyhrával Sever, nebo Jih, vybírala si smrt svou daň. A ranění trpěli strašnou agónií z bitevních ran.
Kendall zastavila kobylku na písku zátoky, kam ji tenkrát vzal Brent. Přivázala ji ke stromu, shodila střevíce a punčochy a vykasala si sukně, aby se mohla brouzdat pískem a příbojem.
Čelo měla zachmuřené. Třebaže si armády na východní frontě vedly dobře, na západě utrpěli konfederáti mnoho vážných ran, mezi nimiž byla i ztráta New Orleansu. Seveřanský generál Grant bojoval v Tennessee, Kentucky a podél Mississippi. Vedl úspěšná tažení proti pevnostem Fort Henry a Fort Donelson v západním Tennessee, a i když Unie utrpěla těžké ztráty v Shilohu, Konfederace byla donucena ustoupit. Další ze slavných Lincolnových citátů o Grantovi zněl: „Já toho muže nemohu ušetřit – on bojuje.“

V mysli jí znovu vyvstala otázka, která jí nedala spát od chvíle, kdy ji poprvé vyslovila před Brentem.
Co když Unie válku vyhraje?
Kendall si zakryla oči rukama. Nemohla tu myšlenku snést. Něco, cosi velmi neurčitého, ale nenahraditelného, bude ztraceno. Navždy.
Zahleděla se na vodu a znovu se zamračila. Pak si položila ruku na čelo, aby si zastínila oči před sluncem. Srdce jí vyskočilo málem až do krku, když spatřila loď lehce poháněnou větrem – ani ne pět set metrů odtud.
Byl to škuner dobře vybavený děly. Na levoboku viděla čtyři podobné těm, jaké vídala na mnoha lodích ve Fort Tayloru. Na zadním stěžni vlála vlajka Unie.
Kendall v panice vyběhla z vln, ale pak se zastavila, otočila a znovu se na loď podívala.
Škuner nebyl ukotvený. A pohyboval se chaoticky, jako by mu chyběla posádka, jako bludná loď houpající se na vlnách.
Brzy narazí na břeh, usoudila Kendall bystře. Namáhala oči dál a zjistila, že stěžně jsou opálené a plachty potrhané.
Je to opuštěná loď, pomyslela si s lehkým vzrušením Kendall.
Harry… musí běžet a sehnat Harolda Armstronga, napadlo ji rozumně. Ale pak se opět zarazila. I když byl škuner vážně poškozen, snad by bylo možné jej uřídit. A nebyl daleko. Vlastně se kymácel blíž a blíž.
Kendall se kousla do rtu a ohlédla se ke stromu, kde její kobylka spokojeně přežvykovala pár chumáčů trávy, které vyrůstaly z písku. Znovu pohlédla na loď.
Nezavede-li škuner někdo rychle do hlubších vod kanálu, určitě narazí na břeh a možná se i rozbije o nějaký podvodní útes. Byl to velký škuner a jistě ho nemohla řídit jediná osoba. Ale počasí jí přálo; vanul jen mírný vánek. Zbylo tam ještě dost nepotrhaných plachet, do nichž by se mohl opřít vítr…
Určitě jsem zešílela, pomyslela si Kendall. Možná že ta loď jenom vypadá opuštěně. Když k ní poplave, vydá se všanc nebezpečí. Koleduje si o znásilnění, zabití, či alespoň zajetí.
Vteřiny ubíhaly. Ale pak se jí silně zmocnilo vzrušení. Vždycky jenom čekala. Donekonečna. A teď má příležitost něco vykonat.
Vždycky podléhala diktátu mužských vrtochů. John Moore. I lidé, které milovala, se ji pokoušeli řídit. Travis, Rudá liška – i Brent. Když byl Brent s ní, přebíral plné velení. A když odcházel, vypadalo to, jako by si ji klidně posadil do nějaké komůrky ve své duši, ujištěný, že bude tam, kde ji zanechá, zatímco on plně obrátí své myšlenky k válce.
Kendall se spěšně rozhlédla kolem sebe a už na nic nečekala. Přetáhla si šaty přes hlavu a její jediná krinolína padla na písek. Stála tu pouze ve spodních kalhotách a živůtku. Zhluboka se nadechla a vrhla se do vody.
Nebyla zkušenou plavkyní, ale naučila se udržet na hladině, když žila s indiány. Jakmile se dostala na větší hloubku, začal v ní vzrůstat strach, kterému se zuřivě vzpírala. Ve zdejších vodách občas řádili žraloci. A bylo tu mnoho druhů jiných děsivých mořských příšer. Rejnoci, medúzy, barracudy…
A na palubě škuneru mohou být ještě děsivější příšery. Muži. Bude dostatečným terčem už jen tím, že vystoupí z moře promočená a oděná pouze do řídkého bílého plátna…
Kendall začala usilovněji kopat do vln. Paže jí umdlévaly, a náhle lapala po dechu. Uvědomila si, že panikaří.
Zastavila se, šlapala vodu a dlouze se nadechovala. Přihnala se k ní vlna, nadzvedla ji a zkropila sprškou, ale nepotopila ji. Kendall se pomalu uklidnila. Ať ji Bůh zatratí, jestli se hloupě utopí, protože je zbabělá.
Její tempa nabyla na jistotě. Za pár minut dorazila ke škuneru. Avšak vyvstal tu jiný problém – jak se dostat nahoru. Zapomněla, že záliv může hostit hladové žraloky, a zmateně plavala kolem lodi. Ale nakonec objevila na přídi místo, kde byl trup silně poničen a prkna rozervána skoro až na úroveň vody. Chytla se obrubníku a vyšvihla se na palubu.
Chvíli tam stála a cítila, jak slunce doráží na její pokožku slanou z moře. Projela jí závrať, jak zuřivě mrkala. Byla opravdu takový blázen? Co se stalo s posádkou škuneru? Co když zemřeli na nějakou chorobu? Nakazila se teď také?
Sevřela obrubník, aby získala rovnováhu, a pak sebou trhla, protože si zadřela do dlaně třísku. Mechanicky si začala ranku okusovat a přitom se rozhlížela kolem sebe.
Škuner nebyl tak velký jako Jenni-Lyn, ale elegantní a kompaktní. Kendall uviděla na palubě záchranný člun zavěšený na lanoví se jménem lodi namalovaným černě na zádi: Pýcha Nové Anglie.
„Výborně, Pýcho Nové Anglie“ bručela Kendall a pomalu si to šinula po palubě. „Uvidíme, jestli z tebe dokážu udělat nějaké konfederační plavidlo!“

Zatímco nesměle kráčela ke kormidlu, začínala být Kendall víc a víc přesvědčená, že posádka, ať už z jakéhokoliv důvodu, loď opustila. Možná že došlo k boji a muži z ní prostě odešli.
Ale škuner se nepotopil a neúnavné proudy ho zanesly až sem.
Kendall se namáhala a supěla, jak se snažila škuner obrátit, a málem to v zoufalství a vzteku vzdala. Právě když vzteky vykřikla nad vlastní bezmocností, vítr se náhle obrátil – a škuner se podvolil jejímu vedení.
Loď zkrotla jako jehně. Do potrhaných plachet se opřel vítr a plavidlo se vznášelo přes záliv. Ale když se Kendall přiblížila k ústí hluboké zátoky, uvědomila si náhle, že vjíždí do tajného přístavu, v němž hledají útočiště jižanské lodi – a na její lodi vlaje seveřanská vlajka! Modlíc se, aby škuner udržel kurs, spěchala Kendall k zadnímu stěžni a zápolila s uzlem na laně, které sloužilo k vztyčování vlajky. Zapojila i zuby, a konečně se jí podařilo utažený uzel rozvázat. Kendall nedbala, že si rozdírá prsty do živého, a horečně potahovala rukama i zuby za konopné lano. Nakonec se jí mocným škubnutím podařilo stáhnout pyšnou vlajku s hvězdami a pruhy ze stožáru.
Ale škuner se začal nebezpečně naklánět na levobok a Kendall se opět bláznivě vrhla ke kormidlu. Tentokrát loď reagovala na její dotyk poddajně jako kočka.
„Kdybych tak mohla být na dvou místech najednou,“ šeptala Kendall lodi, „to bych to s tebou myslím na volném moři dost dobře zvládla!“

Náhle si uvědomila, že sedí u kormidla jen ve spodním prádle přilepeném na tělo. To by zrovna tak mohla být nahá. „K čertu!“ zavrčela.
Opět vyskočila ze svého místa u kormidla a spěchala stáhnom potrhané plachty. Byl to namáhavý úkol; ošlehané a sežehlé lanoví sveřepě vzdorovalo. Ale nakonec stáhla dolů všechno kromě kosatky, a pak hupkala po palubě, až našla kotevní páku. Jako zázrakem byla ve slušném stavu. Příliš pozdě ji došlo, že bude mnohem snadnější kotvu spustit než ji zvednout. Potom si vzpomněla, že v kajutách posádky musí být nějaké oblečení. Zajela za první shluk kořenovníků, kde byla loď skryta před všemi plavidly, které by mohly připlout do zálivu.
Přes své odhodlání pocítila Kendall závan strachu, když se ocitla na schůdkách vedoucích na spodní palubu. Bylo to jako sestupovat do neznáma; ruce se jí třásly, když se dotýkala zábradlí. Ale množstvím kulatých okének sem zářilo slunce a Kendall strach setřásla. Kdyby na palubě téhle bludné lodi byli nějací Yankeeové, už by se dávno objevili.
Přesto v úzké chodbičce, zjevně vedoucí do důstojnických kajut, zaváhala. Mysl jí naplnily strašlivé vize krutých, potměšilých dezertérů. Jestli je takový zbabělec, neměla vůbec plavat na loď. Tak jako tak, musí něco udělat.
Kendall vydechla úlevou, když zatlačila do dveří a zjistila, že v šeré kajutě nikdo není. Její domněnky o posádce, která dezertovala, se potvrdily. Pýcha byla zcela určitě prázdná.
Rychle objevila, že narazila na kapitánovu kajutu. Na stole ležel otevřený palubní deník a přes židli byl přehozen námořnický vojenský kabát s kapitánskými prýmky. Kendall zvědavě přejela prsty po poslední stránce deníku a začetla se do slov psaných hezkým, ozdobným rukopisem:
31. května 1862 7.00 hodin
Na obzoru fregata; nemá žádnou vlajku. Bezpochyby patří Konfederaci. My jsme rychlejší; ona je silnější. Nezadáme podnět k útoku, ale budeme se snažit projet.
11.00 hodin
Důstojník Briggs přečetl její jméno. Jedná se o konfederační loď Okeechopee; námořník Turner říká, že jde o korzára z Floridy. Další federální lodi nevidíme; budeme manévrovat napravo, abychom se jí vyhnuli.
13.00 hodin
Zaútočila. Nemůžeme jejím dělům uhnout. Končím, abych mohl velet bitvě. Nejmilejší Bože, otče náš, ochraňuj nás všechny, svoje syny. Ale protože pácháme bratrovraždu, stavíme se bratr proti bratru, pochybuji, zda na nás ve své božské moudrosti můžeš shlížet milostivě.
Odpusť nám naše hříchy.
Kapitán Julian Cuspis Smith
Pýcha Nové Anglie
Kendall zaštípaly v očích slzy. Ráda by kapitána Juliana Cuspise Smithe poznala. Byl to muž, který se nedokázal stát strojem na zabíjení.
Kendall se tiše pomodlila za kapitánův život a prolistovala předchozí stránky deníku. Pýcha Nové Anglie byla přidělena námořnictvu Spojených států v červnu 1860. Její kýl vyrobili v Bostonu v předešlém roce. Zúčastnila se blokády Charlestonu a nedávno dostala rozkaz připojit se k hlídkám u Mobile.
Nic zvlášť zajímavého, pomyslela si Kendall zádumčivě. Přesto odnese deník na břeh a předá ho Harrymu.
Kendall zvedla modrý kapitánský kabát a deník a vyšla z kajuty. Přehodila si kabát přes ramena, šplhala zpátky a zamyšleně si žmoulala spodní ret. Vylezla na palubu s těžkým srdcem. Přála si, aby ten deník nebyla nikdy četla. Válka je mnohem jednodušší, když je možné nepřítele jednoznačně nenávidět.
„Ale, ale, ale. Copak to tu máme?“

Kendall divoce vyletěla a přehlédla palubu. U kormidla stál muž. Jeho jezdecký kabát s krátkým pasem měl nedefinovatelnou barvu možná byl vybledlý, možná špinavý. Kalhoty měl modré, ale to ji nic neřeklo, protože mnoho rebelů nosívalo pod šedé nebo oříškově hnědé kabáty modré kalhoty.
Byl středně vysoký a podsaditý. Vlasy měl tmavé, bradku rozcuchanou a plnou skvrn od žvýkacího tabáku. Poťouchle se na ni díval.
„No tak, no tak, co to tu máme?“ zasípal znovu a kráčel k ní. Kendall si pevně přitiskla deník k hrudi, jako by ji mohl nějak ochránit.
„Kdo jste?“ vyštěkla s předstíranou odvahou. „Jak jste se dostal na palubu?“

Zarazil se, viditelně překvapen její reakcí. Ale vyhrnul pouze chlupatá obočí a rozesmál se. „Naše malá rebelka je pěkná bojovnice, co? Ale to je v pořádku, zlatíčko. Já mám rád, když maj žensky ducha.“

Kendall ignorovala jeho narážku a zoufale si lámala hlavu, co podniknout.
„Vy jste Yankee?“ zeptala se, neboť to nedokázala podle přízvuku ani oblečení rozpoznat.
„Rebel nebo Yankee – na tom nezáleží. V armádě není pro starýho Zeba místo.“

„Jste dezertér.“

„Nee, holubičko. Jen vostrej chlap.“ Černé oči jako knoflíky si ji bystře měřily. „A tahle loď je moje a já ji vocuď dostanu, dámičko. Určitě to bude parádně příjemný mít tě tady s sebou, zlatíčko. Jo, to teda bude.“

Přikročil k ní blíž a Kendall si všimla, že má za páskem kalhot zastrčený pár pistolí. Na koženém řemínku mu u tlustého pasu viselo kožené pouzdro s dlouhým loveckým nožem. Čím byl blíž, tím žlutší se zdály jeho zuby a odpornější jeho pach.
„Tohle je moje loď,“ prohlásila pevně a chladně. „A vy ji nikam nebudete brát.“

„Áále ale! Ty jedna! Starej Zeb si to s tebou parádně užije! Teď tu knížku dej pryč, kotě, a dovol starýmu Zebovi, ať tě vobejme.“

Když ustoupí, spadne ze schodů. Když na sebe nechá sáhnout, omdlí hrůzou.
Ale on má tři zbraně, zatímco ona nic jiného než knihu.
Vyškubl jí deník z rukou. Kapitánský kabát spadl na zem a ona tu před ním stála pouze v mokrém spodním prádle, skrývajícím jen málo z jeho představ.
„Ó la la…“ mumlal.
Ucítila, že ji k sobě přimáčkl, a nejprve opravdu musela vzdorovat obrovské závrati svého protestujícího žaludku. Musí přemýšlet, musí něco udělat…
Přiměla se ho dotknout, zatímco ji jeho drsná bradka rýpala na krku a hladové rty jí vtiskovaly mokré páchnoucí polibky. Ovládla se, aby ho bláznivě nezačala bít pěstmi.
A putovala mu rukama po zádech, až narazila na kožený pásek… a pak pouzdro… a pak rukojeť jeho loveckého nože.
Jakmile rukojeť sevřela, nebyla schopna dále uvažovat. Soustředila veškerou svou sílu a rychlým máchnutím ruky mu vrazila čepel nože mezi lopatky.
Zařval údivem a bolestí. Brutálně ji odhodil a horečně si chňapal po zádech. Na tvářích se mu objevily fialové skvrny a obličej se mu zkroutil zuřivostí.
„Bestie! Ty jedna jižanská bestie!“

Kendall padla na zem. Vmžiku vyskočila a neklidně ustupovala, protože po ní vrávorajícími kroky znovu šel. Vykřikla, když po ní jeho ruka – hrubá a zavalitá, nehty černé špínou – sáhla, zachytila okraj živůtku a roztrhla ho.
Selhala. A ta hnusná příšera ji donutí přát si, aby byla mrtvá, dřív než to bude skutečnost.
Znovu vykřikla vztekem a zoufalstvím, když jeho ruka chňapla po jejím nahém prsu.
Ale nedotkl se jí. Náhle se zarazil a narovnal; vykulil oči a nevěřícně otevřel ústa. Několik nekonečných vteřin tam prostě nehybně stál. Potom se zhroutil ke Kendalliným nohám.
Zírala na něj, udivená a v šoku.
A pak si uvědomila, že má v zádech vedle jejího nože ještě jeden.
Šok ji pomalu ovládal a její mysl i tělo nebyly schopny normálního jednání. Pohlédla přes palubu.
Rudá liška, mlčenlivý a mokrý, balancoval na obrubníku. Sotva se na Kendall podíval, hupsnul na palubu a přistoupil k padlému muži. Vytáhl svůj nůž ze zakrvácených zad a očistil ho o rukáv mužova jezdeckého kabátu. Totéž učinil s loveckým nožem a zastrčil si oba za řemínek kolem lýtka.
Kendall byla tak překvapena náhlým náčelníkovým zjevením, že ani nepomyslela na to, aby si přitáhla roztržený živůtek. Rudá liška vstal a krátce ji přejel tmavýma očima. Mlčky zvedl ležící kapitánský kabát, přinesl ho Kendall a přehodil jí ho přes ramena.
Jeho dotyk ji vrátil zpátky do života. Vrhla se k němu, třásla se, po tvářích jí stékaly slzy.
„Rudá liško… Bůh ti žehnej… jak jsi… odkud jsi přišel?“

Chvíli ji držel, pak ji odstrčil, zvedl mrtvému muži nohy a táhl ho k zábradlí. Potom přehodil mrtvolu přes palubu.
„Jsem ti často nablízku,“ řekl prostě. „Viděl jsem tě, jak plaveš k lodi a jak jsi ji přivezla sem. Přišel jsem do zátoky po souši, a proto to nějakou dobu trvalo. Viděl jsem, jak ten bílý mizera vytáhl ze stromů kánoi a plul za tebou. Plaval jsem.“

Kendall cítila údiv a dojetí, že na ni Rudá liška z bezpečné vzdálenosti dohlížel.
„Děkuji ti,“ řekla tiše.
„Vedla sis dobře,“ pravil, nedbaje jejích slov. „Rána, kterou jsi mu uštědřila, byla hluboká, ale ne smrtelná. Musíš se ještě učit, Kendall.“

Mlčky kývla na souhlas. „Budeš mým učitelem, Rudá liško?“

Pokrčil rameny. „Za čas. Nemělas na tu loď lézt, Kendall.“

Chvíli váhala se sklopenýma očima. „Ale já – my – teď ji máme, Rudá liško. Je rozbitá, ale mohli bychom ji opravit.“

Rudá liška pochybovačně zvedl jedno obočí. „My ji máme? A na co?“

„Já… ještě nevím,“ koktala Kendall. Ale pak pocítila vzdorné odhodlání. Myšlenka, která jí neurčitě tápala v mysli, nyní našla pevný bod. „Tohle je moje loď,“ prohlásila. „Našla jsem ji a zachránila před ztroskotáním. Bude naše, jestli si to budeš přát – ale především je moje.“

Rudá liška netrpělivě a podrážděně zavrčel. „Znovu se tě ptám – k čemu by nám byla?“

„K boji,“ odvětila Kendall tiše.
Rudá liška popuzeně rozhodil ruce a odkráčel přes palubu ke kotevní páce. Kendall pospíchala za ním. „Rudá liško, poslouchej mě…“

„Ne!“

„Mohli bychom něco udělat, mohli bychom si najít nějaký cíl!“

Otočil se a pohlédl na ni planoucíma tmavýma očima. „Bláznivá ženo! Já se tě snažím chránit, ale ty se chceš vrhnout do nebezpečí a vstříc jisté smrti.“

„Rudá liško, já to čekání nemůžu vydržet.“

„Noční jestřáb bude zuřit.“

„K čertu s Nočním jestřábem!“ vykřikla Kendall, vyděšená svým prohlášením, ale odhodlaná neukázat indiánovi svou slabost. „Rudá liško, Brent přijíždí tak zřídka. A hned zas odplouvá. Já ho miluji, Rudá liško, ale on na mě tak snadno zapomíná a obrací své srdce k válce. Denně riskuje svůj život, ale to se od něj očekává. Já nejsem ničí majetek, Rudá liško. Nejsem otrokyně. Můj život patří mně, stejně jako ten jeho jemu. Prosím tě, Rudá liško, prosím, vyslechni mě. Mohli bychom udělat dobrý skutek a riskovat jen málo. V noci bychom vyklouzli ze zátoky a pátrali po malých yankeeských lodích, které to tu blokují. Mohli bychom…“

„Bez posádky?“ ptal se Rudá liška skepticky.
„Můžeme si nějakou posádku najít.“

Rudá liška si odfrkl. „Kde, Kendall? V osadě zbyli jen chlapci a starci.“

„Starý ještě neznamená neužitečný. A ty máš své válečníky, Rudá liško.“

„Bílí nebojují společně s indiány. Spolčují se s nimi, to ano, ale nebojují bok po boku. A na tom nezáleží. To, co navrhuješ, je“ – Kendall poprvé zažila, že Rudá liška marně hledal anglické slovo – „směšné!“ vyrazil konečně.
Kendall se k němu otočila zády. „Řekla jsem ti, že je to moje loď. A poplavím se na ní – s tvou pomocí či bez ní.“

Dal se do prudkého klení – nebyla si jista, protože mluvil svým rodným jazykem příliš rychle a důrazně, než aby rozuměla slovům. Na konci své tirády opět zmínil Brentovo jméno, a ona se k němu znovu obrátila s prosebně jiskřícíma očima.
„Rudá liško, Brent se to nikdy nedozví! Nevrátí se dřív než za několik měsíců! Můžeme se vykrást z přístavu a zase zpátky a věnovat všechnu munici a lodě, kterých se zmocníme, Konfederaci. Rudá liško, vždyť já dokonce něco vím i o těchto dělech. Byla jsem“ – chvilku zaváhala a jas jejích očí pohasl – „ve Fort Tayloru dost dlouho, abych se o dělostřelectvu něco dozvěděla. Tohle jsou Parroty,“ řekla a ukázala na děla upevněná na palubě škuneru. „A když budeme mít štěstí, budou pořád dobře střílet. Posloucháš mě, Rudá liško? Vidíš to? Loď přemalujeme a přejmenujeme ji na Pýchu rebelů! Nebudeme potřebovat víc než dvacet mužů – deset bílých, deset indiánů! A…“

„Jednu ženu?“ otázal se Rudá liška se žalostným skepticismem.
„Ano,“ odvětila Kendall tiše. „Já jsem dobrý námořník, Rudá liško. Dokázala jsem to, když jsem se sem dostala na člunu! Budeme opatrní. Důkladně svá křídla vyzkoušíme, než vzletíme! Rudá liško, ženy na obou stranách fungují jako vyzvědačky. Dokonce si oblékají mužský oděv a vstupují do armády. Já jsem konfederátka! Musím v téhle válce bojovat!“

„Chceš bojovat ve válce – nebo hledáš pomstu?“

„Záleží na tom?“

„Víš, co se stane, jestli tě chytí.“

Pevně mu pohlédla do očí. „Ano, vím.“

Kotva zapadla na své místo a Rudá liška znovu promluvil. „Nemohu to udělat jedinému bílému muži, kterého mohu opravdu nazývat svým přítelem.“

„Tak to udělám sama,“ prohlásila Kendall zarytě.
Rudá liška unaveně vzdychl. O Apolčině smrti mezi nimi nepadlo ani slovo, ale Kendall poznala, že myslí na svou zavražděnou ženu a syna.
„Armstrongovi ti to nedovolí. Nikdy nebudou souhlasit s takovým ztřeštěným plánem.“

Kendall sklopila oči, aby zakryla úsměv. Věděla, že Rudou lišku přesvědčila. A když dokázala přesvědčit indiána s ocelovým srdcem a vůlí, dokáže přesvědčit každého.
Z Pýchy Nové Anglie se stane Pýcha rebelů. Přemalují škuner a budou se plavit pro Konfederaci.
Brentovi se to nebude líbit, až to zjistí, ale Kendall doufala, že na to nikdy nepřijde.
Nemohla si dovolit přemýšlet o Brentovi. Stejně jako nemohla myšlenkami prodlévat u skutečnosti, že probodla nějakého muže a Rudá liška ho s chladným odstupem dodělal. A nemohla ve svých úvahách dospět až k Johnu Mooreovi.
Ani Brent, ani Rudá liška nikdy nepochopí, že musí vybojovat svou vlastní bitvu s mužem, jenž jí udělal ze života peklo, dřív než došlo k nějaké válce.
A Brent byl tak dlouho pryč. V těch nekonečných dnech a bezesných nocích se někdy dalo stěží uvěřit, že ji vůbec kdy objímal.
Láska nebyla něčím, co lze nahmatat. V chaosu a bratrovražedném krveprolévání často přemýšlela, jestli ji vůbec někdy bude moci pevně uchopit…
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Jenni-Lyn se vbelhala do Norfolku a po řece James do richmond ského přístavu. Dostala pět zásahů, ale stále plula, potrhaná a rozbitá, se svým vzácným nákladem bezpečně uschovaným.
Brent byl rád, že se dostal na souš, nicméně hned jak se tam objevil, pozdravili ho důstojníci od námořnictva. Nadšeně mu gratulovali a sdělili mu, že prezident Davis a ministr námořnictví Mallory ho očekávají.
Přikázal Charliemu, aby zařídil opravu lodi a Chrisovi, aby dohlédl na vykládání a distribuci nákladu. Potom nastoupil do čtyřkoláku a nechal se vézt ulicemi hlavního města Konfederace.
Richmond vypadal po Londýnu strašně sešle.
V Anglii nebyl nedostatek hedvábí či saténu. Usměvavé ženy oblečené podle poslední módy ve francouzském stylu kralovaly domům a trhům a neměly ani potuchy o odporném pachu bídy přímo pod nosem – nebo o hloupé válce, která zuří za oceánem.
Hloupá válka… Richmond byl ubohý.
Po ulicích chodilo jen málo lidí. Vypadali nervózně a ztrhaně. A hubeně.
V sídle prezidenta ho srdečně přivítal úhledně oděný černoch, zavedl ho do malého neformálního salónu.
Když Brent pevně potřásl Davisovi rukou, pomyslel si, jak prezident značně zestárl za ten rok a něco, kdy se viděli naposled. Také Mallory nevypadal zdravě.
Černošský sluha jim nalil brandy a nabídl Brentovi viržinko. Brent je přijal a s potěšením vdechl jemný tabák. V Británii prostě nevědí, jak ubalit pořádný doutník.
„Prý jste to na cestě sem několikrát dostali,“ pravil Jefferson Davis zamyšleně.
„Ano, pane. Dvě fregaty na nás vystřelily, hned jak spatřily naši vlajku.“

„Ale zvládli jste to.“ Davis zavrtěl šedivějící hlavou. „Vy jste úplná anomálie, kapitáne. Jeden z těch pravých mužů, ze kterých se skládá náš galantní Jih,“ dodal tiše, spíš pro sebe. Potom svému oficiálnímu hostu věnoval trpký úsměv. „Všiml jste si, kapitáne McClaine, že si tu dnes moc nepotrpíme na formality.“ Zaváhal a v obličeji se mu objevila bolest. „Jen kousek od nás na severu se bojovalo dost tvrdě, a tak jsme poslali mnoho našich žen na jih do bezpečí, včetně mé manželky, Variny.“

Brent kývl a pozoroval prezidentovu tvář. Bylo ironií, že tu Jeff Davis vůbec sedí a vede Konfederaci. Stavěl se proti odštěpení – dokud Lincoln neprohlásil, že je absolutně proti otrokářským státům či územím. Davis seděl v Senátu Spojených států a za vlády prezidenta Franklina Pierce byl ministrem války – a pak se zase vrátil do Senátu. Byl to důstojný muž, vysoký, štíhlý a vzpřímený, ale často ho trápila nemoc. Prý měl horkou krev a často se hádal se svými generály – až na Roberta E. Leea, svého starého přítele z West Pointu.
„Všiml jsem si, že ulice jsou poněkud opuštěné, pane,“ odpověděl Brent.
„Ne že bych čekal, že našemu hlavnímu městu opravdu hrozí nějaké nebezpečí,“ spěšně ujišťoval Davis Brenta. „Když máme takové muže, jako jsou Jackson a Lee, kteří vedou naši skvělou armádu severní Virginie!“ Přimhouřil oči a podíval se na Brenta. „Ale ty máš v jednom z Leeových regimentů nějakého příbuzného, viď, synu?“

„Otce a bratra, pane, ve floridské kavalerii. Byl jsem dlouho pryč. Doufal jsem, že uslyším něco o nich i o tom, jak válka probíhá, zvláště na Floridě. Obávám se, že jsem poněkud stranou.“

Davis neklidně vstal a odešel k vyhaslému krbu. Florida pro něj byla ožehavým problémem. Pozvedl k Brentovi svou sklenici brandy. „Vaše loď se bude asi tak dva týdny opravovat. Klidně ten čas využijte k vyjížďce a připojte se k armádě. Najděte otce a bratra a den nebo dva s nimi jezděte. Pokud jde o válku… myslím, že jsme nikdy nebyli blíž vítězství. Jen kdyby nám pravidelně dováželi zásoby…“ Prezident nedořekl; usmál se. „Pokud budeme mít muže jako jste vy, kapitáne, pozvedneme se k triumfu. Příliš často se objevují tací, kteří čelí dělostřeleckým lodím Unie jen pro zisk. No, co se dá dělat…“

„A co Florida, pane?“ trval tiše na svém Brent.
Jefferson Davis si povzdechl. „Ještě jsme federálům neodebrali žádnou naši pevnost, kapitáne McClaine. Ale do vnitrozemí se nedostali. Zůstávají v St. Augustine a Fernardině a opustili a znovu se vrátili do Jacksonville. Pokud narážíte na jistý záliv, pane, tam daleko na jihu, kde osadníci pomáhají naší věci, tak vás mohu ujistit, že je všechno v pořádku.“ Udělal přestávku. „Paní Mooreová stále žije v bezpečí pod jejich dohledem.“

Brent proti své vůli ucítil, že se mu v opálené tváři objevil ruměnec. Copak o něm a o Kendall ví celý zatracený svět?
Ministr Mallory, jenž během celého rozhovoru mlčel, taktně pro mluvil. „Je naše práce, kapitáne McClaine, dohlížet na zájmy osob sloužících Konfederaci, když se v jejím zájmu vydávají na nebezpečné výpravy.“

„Děkuji vám,“ pravil Brent napjatě. Snad je dobře, že všichni zřejmě vědí, co dělá. Celou cestu měl o Kendall hroznou starost. Snil o ní opakovaně a tak intenzivně, že ho jeho sténání a házení probouzelo. A sny se často měnily na noční můry, ve kterých mu Kendall mizela, odplouvala ve federální šalupě, na jejíž palubě byla spoutána v řetězech jako vězeň. A v tom snu se mu vždycky zjevoval John Moore, vysmívající se: „To je moje žena, rebele! Moje manželka. Moje. Žena, kterou chceš, patří Yankeemu a tys prohrál.“

Stiskl čelist a polkl. Bože, jak si přál vrátit se zpátky na Floridu. Zapomenout na celou tu zpropadenou válku, přiřítit se zpět a uviděl na vlastní oči, že na něj čeká, živá, zdravá a krásná, usmívající se a svobodná.
Nemá však ani nejmenší naději na návrat – dokud mu neopraví loď. Konfederace si nemůže dovolit dát mu jinou; musí prostě počkat na Jenni-Lyn. A pak budou mít jedinou všivou noc a on zase odjede. Obestřel ho záchvěv zoufalství, který hořce potlačil. Skonči válka vůbec někdy? Vrátí se život zase do normálních kolejí?
Nechtělo se mu přemýšlet o odpovědi. Richmond sám byl odpovědí. Nic už nebude nikdy stejné.
„Nuže…“ odkašlal si Davis, „až bude vaše loď v pořádku, kapitáne, potřebuji, abyste plul na Bahamy pro dodávku zbraní. Dostanete podrobnosti. A potom, no, potřebujeme, abyste ten náklad odvezl nahoru po Mississippi.“

„Na Mississippi?“ otázal se Brent nevěřícně. „Copak v New Orleansu stále nejsou…“

„Yankeeové, ano. Snaží se nás rozdělit na dvě poloviny, kapitáne, protože drží řeku. Nesmíme jim to dovolit. Musíte proklouznout a odvézt munici do Vicksburgu. Obávám se, že se město stane terčem federálů.“ Davis rychle zamluvil skutečnost, že Brenta žádá o neproveditelné. „Ale co kdybyste zatím vyhledal svou rodinu, kapitáne? Seženeme vám slušného koně a mapu cest, které považujeme za bezpečné. Lee právě začíná s ofenzívou. Poslal Jacksona, aby zabral Harpers Feny; setkají se potom v Marylandu. Opravdu jsme vám velice vděčni, kapitáne. Neumíte si představit, co morfium a laudanum znamená pro naše statečné muže v poli.“

To mi Davis nemusí říkat, pomyslel si Brent trpce. Ale vstal, přijal prezidentovu ruku, a pak napjatě naslouchal všemu, co mu vysvětloval ministr Mallory.
((
Jeho posádka vyskočila radostí, když se dozvěděla o dvoutýdenním volnu v Richmondu. Loďaři přislíbili, že za čtrnáct dní bude Jenni-Lyn jako nová. Brent, jenž věděl, že krčmy a nevěstince v hlavním městě budou hučet až do noci a že si jeho muži odpočinek zaslouží, se nemohl dočkat, až bude na cestě. Neviděl otce ani Stirlinga více než rok, a tak nechtěl marnit čas.
Dostihnout armádu severní Virginie nebyl snadný úkol, přestože člověk znal její pohyb. Když Brent ujížděl virginijskou krajinou – kypící půvaby pozdního léta – dobře chápal, proč dělá federálním generálům takové potíže udržet s Leem krok.
Podél cest zpívali ptáci; tráva a křoví byly bujné. Na stromech se právě začínaly objevovat první dotyky teplých barev podzimu a všechno vypovídalo o kráse – a o životě.
Ale on si nemohl dovolit nechat se ukolébat. Ve Virginii se bojovalo. Věděl, že může narazit na oddíly Unie téměř všude v okolí Richmondu, a proto byl stále ve střehu, když cestoval v kruhu po hlavní silnici kolem Washingtonu a na západ ve stopách armády severní Virginie.
Brent jel tři dny, vyhýbal se farmám a městům a trávil čas v osamění. Noci, kdy spal po širou oblohou, byly klidné a naplněné touhou. Soužití s prostou krásou přírody mu připomnělo časy strávené v bažinách s Rudou liškou. Zatoužil po panenské divočině, která tvořila většinu jeho rodné země. Zatoužil po domově, ale pak si vzpomněl, že už nemá domov. Ale na tom nezáleželo, když ležel v noci pod hvězdami se sedlem pod hlavou a mohl se podělit o nádheru noční oblohy s jistou ženou. Věděl, že bude doma tam, kde je ona.
Čtvrtého dne narazil na armádního průzkumníka – naštěstí konfederáta. Muži by se málem navzájem zastřelili, kdyby se nevyděsili tak, že ani nevytáhli zbraně. Brent se dozvěděl, že Pálkař Jackson velící šesti divizím Leeovy armády severní Virginie – právě zabral Harpers Ferry. Lee čeká na Jacksonovy divize, které se mají k hlavní armádě připojit ve městě Sharpsburg u malé říčky jménem Antietam Creek. Brent by neměl mít problém armádu brzy najít, když prostě pojede dále po silnici.
„Ale varuju vás, kapitáne,“ prohlásil vychrtlý průzkumník, „Lee už se setkal s McClellanovýma jednotkama. Chystá se velikánská bitva. Vopravdu tekon neni čas na přátelský návštěvy. Vy chlapi vod námořnictva to na souši moc neumíte, co?“

Brent pokrčil rameny. „Když půjde floridské jezdectvo do boje, budu stát po jejich boku.“

Průzkumník přimhouřil oči, a pak kývl. „Jo tak, kapitáne. Máte v jezdectvu příbuzný?“

„U Stuarta,“ odpověděl Brent. „Otce a bratra.“

„Stuartova kavalerie leží na Longstreet u South Mountain. Většina velkejch generálů je už dává všechny dohromady. Najdete Jebovu kavalerii v Sharpsburgu, to jo, jestli vopravdu chcete.“

„To chci.“

„Jo tak. No, Lee si rozložil hlavní stan v lesíku vedle shepherdstownský silnice přímo u Sharpsburgu. Můžu vám říct, že vočekával vod Marylandu trochu sympatií – aspoň trochu vřelýho přijetí. Ale nedočkal se. Už vás nebudu dýl zdržovat; určitě byste svý lidi rád našel ještě živý. Pár hodin a měl byste bejt v Leeově hlavním stanu.“

Průzkumník si nasadil klobouk. Brent pokračoval dál.
Za dvě hodiny stál tváří v tvář třem mužům, kteří tvořili srdce konfederačních armád: Robertu E. Leeovi, Thomasi Jonathanu Jacksonovi a Jamesi Ewellu Brownovi Stuartovi. Lee vypadal překvapeně i pobaveně zároveň, že ve svém stanu vítá námořního kapitána, ale humor ho rychle přešel. Situace byla příliš vážná. Brent se s Leem ještě nikdy nesetkal, ale rychle poznal, že pověsti o skvělém muži s tichou důstojností nelhaly.
Navzdory těžké situaci se Lee choval jako džentlmen. Skryl své pocity a představil Brenta ostatním.
„Bitva už začala, kapitáne McClaine. Dnes odpoledne padly první výstřely. Nejsme na moři, pane. Nepodléháte mému velení a já vás mohu pouze varovat, že toto střetnutí bude ostré. Federálové nás počtem – jako obvykle – několikrát převyšují.“

„Ano, pane, rozumím,“ pravil Brent tiše, ale rozhodně. „Ale máte tu floridskou kavalerii, která sestává z mužů, s nimiž jsem vyrůstal. Z mého otce, bratra a několika dalších jacksonvillských džentlmenů. Jezdil jsem s nimi v míru, tak mohu i ve válce. Jsem výborný střelec, pane. Nebudu překážet.“

„Jebe?“ Lee, strategické plány před sebou, pozvedl oči ke Stuartovi. „Je to tvoje kavalerie. Víš něco o rodině tohoto mladíka?“

„Jistě,“ odvětil Stuart. „Kapitán Justin McClain a poručík Stirling McClain. Najdete je utábořené asi čtyři sta metrů odtud – ty nejvzdálenější stany.“

Brent ostře zasalutoval a měl se k odchodu. Lee ho zavolal zpátky a jeho modré oči zajiskřily.
„Nenechte se zabít, mladý muži. Slyšel jsem, že jste pro námořnictvo nedocenitelný.“

((
Brent nejprve uviděl koně, přivázané na noc, a pak teprve spatřil muže z Druhé floridské kavalerie. Pohled na koně byl děsivý. Vypadali strašně hubeně a zpustle, než aby mohli pyšně nést vznešené jezdce do boje.
Když přistoupil ke skupině mužů, shromážděné u ohně pod temnou oblohou slibující déšť, sevřel se mu žaludek.
Byli ještě zpustlejší než koně. Někteří neměli boty a nohy si omotali nějakými cáry.
Jejich uniformy byly záplatované, potrhané a obnošené, a jak předznamenal onen průzkumník, všichni vypadali vychrtle.
Než Brent došel k ohni, jeden ze strašáků vstal.
„Brente! Bože, Stirlingu! Brent je tady!“

Strašák k němu přispěchal a málem ho porazil, jakou sílu na tak hubeného člověka vyvinul. Brent objal nadšence, který mu mohutně bušil do zad, a nic nenamítal. Konečně se muž odtáhl a Brent pohlédl do hlubokých šedých očí podivuhodně podobných jeho.
„Taťko! Zatraceně, to jsem rád, že tě vidím! Bál jsem se…“

„Bál ses, že mě možná zastřelili a tys o tom nevěděl?“ tázal se Justin McClain trpce. „Ještě ne, synu. Ty staré kosti jsou možná křehké a hlava šedivá, ale ten voják má ještě v sobě život!“

„Brente!“

Brent se odvrátil od otce a objal svého bratra – dalšího otrhaného strašáka. Potom se na Stirlinga ušklíbl.
„Neurazte se, ale oba vypadáte příšerně.“

Stirling pokrčil rameny. „To je jeden z důvodů, proč se přesouváme do Marylandu. Virginii znásilnili, Brente. Lee nás nemůže pořádně ošatit ani nakrmit, protože země je zkrvavená, vypleněná a vypálená. Doufáme, že posbíráme nějaké yankeeské zásoby.“

„Ty vypadáš skvěle, synu,“ řekl Justin pyšně.
Brent se zašklebil. „Právě jsem přijel z Londýna.“

„Byls doma?“ tázal se Justin dychtivě.
„Naposled brzy na jaře. Proč?“

„Tvá sestra mi píše, ale mám o ni také starost. Prý je všechno docela v pořádku. Yankeeové přicházejí a odcházejí, ale nechávají místní na pokoji.“

Brent ucítil, jak se mu stahuje hrdlo. Jennifer se evidentně nezmínila, že sláva South Seas už patří minulosti.
„Jennifer vypadala dobře, když jsem ji viděl, taťko. Hezká jako obrázek.“

Neviděl důvod, proč by měl otci či bratrovi povědět o South Seas, když je čeká bitva.
„Co tu k čertu děláš, bráško?“ zubil se široce Stirling. „Na moři je to nuda, co? Nebo v Londýně? Že to je vrchol, taťko? My si tady můžeme sedřít zadnice a Brent si zatím užívá v Londýně. Měli jsme se dát k námořnictvu, ne k jezdectvu!“ Stirling se hlučně zasmál a poklepal Brentovi na rameno. „No, bratře, chtěl jsi vidět akci, tak ji zítra uvidíš. McClellan už proti nám šikuje celou svou zatracenou armádu.“

„Co jsem slyšel,“ vložil se do toho Justin, „Brent už si na moři užil akcí dost. Ale co děláš tady?“

Brent pokrčil rameny. „Jenni-Lyn je celá postřílená. Opravují ji v loděnicích v Richmondu. Mám dva týdny volna. Sám Jeff Davis mi navrhl, abych se po vás dvou podíval.“

„To od něj bylo opravdu milé,“ souhlasil Stirling. „No, pojď, Brente, pozdravíš chlapce. Znáš tady Cliffa Deerfielda, Craiga Hamptona a pár dalších. Starého Reillyho zabili v druhé bitvě u Manassasu, ale ještě pořád jsme docela dobrá parta.“

S Justinem uprostřed se tři McClainové vzali za ruce a přidali se ke skupině u ohně.
((
Plameny už vyhasly; celé ležení se vyjma hlídek uložilo k neklidnému spánku.
Stirling McClain, jenž mlčky zíral na rám svého stanu, rýpl do svého bratra. „Brente.“

„Ano?“ ozval se Brent tiše do tmy.
„Co je pravdy na těch klepech, žes prý ukradl nějakému Yankeemu manželku?“

Brent ztuhl, okamžitě bdělý a ostražitý. „Nejsou to klepy, Stir-lingu. Je to víceméně pravda. Ale neukradl jsem ji já, nýbrž Rudá liška. Potom ji Yankeeové odvezli zpátky a ona jim utekla a vrátila se ke mně.“

Stirling dlouze hvízdl. „Po všech těch letech, kdy ti žádná dívka nebyla dost dobrá! A teď se zapleteš s vdanou ženou.“

„Její manžel je kruťas, Stirlingu.“ Brent chvíli mlčel. „A ona stojí za všechno, čím musím projít, abych si ji udržel, bratře. Jakmile jí budeme moci zařídit rozvod, vezmu si ji, Stirlingu.“ Brent opět zaváhal, neboť měl nepříjemný pocit. „Jestliže o tom víš ty, tak otec asi také.“

„Ano.“

„Není na tom nic nečestného, Stirlingu. Miluji ji. A je mi jedno, jestli si na nás budou všichni celý život ukazovat. Jen doufám, že jsem nezranil taťkovu hrdost.“

Náhle se ze tmy ozval hlas. „Můj smysl pro čest jsi nepoznamenal ani v nejmenším, synu. Důvěřuji tvému smyslu pro čest. Uděláš s tou dívkou, co je správné, slyšíš?“

Brent se v temné noci usmál. „Ano, taťko, slyším tě.“

„Tak, a teď už vy dva zmlkněte a dopřejte starci trochu spánku. To vám povídám, jste horší než houf ženských na čajovém dýchánku.“ Zaváhal, a pak vážně dodal: „A zítra to nebude žádný čajový dýchánek, chlapci. Tak spěte.“

((
Ráno sedmnáctého září mrholilo a bylo šedivo.
Kavaléristé Jeba Stuarta dostali příkaz držet se po boku Jacksonovi a pokrýt úsek mezi Jacksonem a řekou Potomac. Jezdečtí dělostřelci měli držet linii a vytvořit iluzi, že je pevná, přesunem děl mezi jednotlivými výstřely.
V sedm hodin už bitva zuřila naplno. A všude bylo vidět smrt.
Muži bojovali v obilném poli, kde zlaté klasy dozrály ke sklizni, ale stébla byla ještě zelená. Ale obilí postupně zmizelo a vysoká zelená stébla tu už nestála. Kanonáda z obou stran uťala stébla těsně nad zemí.
Široko daleko, tam, kde bývalo obilí, nyní leželo pole zpřeházených těl oděných do modré a šedé.
Kavalerie zadržela generála Unie Doubledaye, když se pokusil proniknout na hagerstownskou silnici. Pálkař Jackson tvrdošíjné udržoval svou linii, ale ty, kteří ještě stáli a bojovali, ničil a děsil pohled na mrtvé všude kolem.
Brent stál po boku otce a bratra a nabíjel dělo. K nabití a střelbě z kanónu bylo třeba šesti mužů, a pokud někoho postřelily předsunuté oddíly, byl na jeho místo povolán další. Pod velením Brentova otce děla stále přesouvali.
Stirling se během nekonečných dopoledních hodin, kdy před nimi zuřila bitva a těla se hromadila na široké rozloze pole, modrá a šedá, modrá a šedá, pokoušel zpívat a žertovat.
Brent měl ruce černé od střelného prachu a namožené svaly. Toho dne se o armádě severní Virginie něco dozvěděl: nevzdávala se. Její muži byli praví bojovníci. Její generálové přežívali díky houževnatosti a neohroženosti a silné vůli.
Těžko se dalo určit, kdo vlastně bitvu vyhrává. Od sedmi do dvanácti probíhaly intenzivní boje mezi obilným polem a malým kostelíkem v Dunkardu. V poledne přišly zprávy, že konfederáti ztratili asi šest tisíc mužů a federálové sedm tisíc. Drtivá statistika.
„Co to tu děláme, Brente?“ ptal se Stirling unaveně a stíral si pol z čela. Na tváři mu zůstaly stopy černého prachu.
„Bojujeme za Konfederaci,“ odpověděl bezvýrazně Brent.
Stirling se suše zasmál. „Konfederace. Brente, my jsme tuhle válku začali hlavně proto, abychom chránili státní zájmy. Jistě, šlo o otroctví, ale my všichni jsme chtěli státní práva. A teď jsem tady v Marylandu a dívám se, jak kolem mě padají muži, zatímco můj domov okupují a já nejsem nikde nablízku, abych ho mohl bránit.“

„Pozor, Stirlingu!“ zaskřípěl Brent, když jim nad hlavami s varovným svistem proletěla dělová koule a explodovala těsně za nimi. Brentovi bylo, jako by ho uchopily nějaké silné, horké ruce a doslova vyhodily do vzduchu jako list. Tvrdě dopadl k zemi. Několik vteřin nehybně ležel a lapal po horkém, vlhkém vzduchu. Pak se pohnul. Neměl nic zlomeného. Ale ve vzduchu bylo tolik prachu, že nic neviděl. Klekl si a začal se slepě plazit kolem. Ze všech stran slyšel bolestné výkřiky raněných.
„Stirlingu? Taťko?“

Když se dým začal vytrácet, našel bratra. Ze Stirlingových úst vytékal tenký pramínek krve. Více však Brenta vyděsila kaluž krve, tvořící se kolem otvoru v bratrově břiše, který si svíral rukama.
„Brente?“

„Jsem tady, Stirlingu. Nesnaž se mluvit. Dostanu tě odtud.“

Stirling ze sebe vyrazil krátké zasmání, ale okamžitě se začal dusit. „Pamatuješ se na ty magnólie, Brente? Jak se skláněly hluboko do vjezdu? Vždycky jsem rád jezdil po příjezdové cestě, uháněl jsem, dokud jsem nespatřil South Seas, jak se tyčí nad stromy… vzpomínáš si na to, Brente?“

„Ano, Stirlingu. Vzpomínám. Přestaň mluvit. Já tě dám dohromady.“

Když ho Brent zvedl, aby mu kolem pasu pevně obtočil svůj kabát, Stirling zařval. Musí ho dostat z pole. Musí najít lékaře. Proboha, kde tady v té tlačenici modrých a šedých těl může člověk najít lékaře?
Za sebou měli les. Za lesem zuřila bitva u dunkardského kostelíku. Kdo má ten kostel v držení? přemítal Brent. Našel by tam pomoc?
Odtáhl bratra z dosahu dělostřelecké palby a objevil chladnou mýtinu. Stirling otevřel oči.
„Postarej se o South Seas, Brente. A o Patricii a Patricka…“

„Tiše, Stirlingu,“ konejšil ho Brent a snažil se zakrýt svou úzkost podrážděním. „Jen klidně lež a dýchej pomalu.“

„Nosítka!“

Brent se otočil, neboť ten výkřik zaslechl zblízka. Kvůli kouři toho mezi stromy moc neviděl.
„Nosítka!“ zavolal sám. Tak přece je tu nějaká lékařská pomoc. „Už jdu… Zavolejte znovu, ať vás najdu!“

Hlas, jenž mu odpověděl, byl hluboký a klidný a plný uklidňující autority. Brent vstal a snažil se prohlédnout skrz dým a křoví – a pak ztuhl, když se před ním muž objevil.
Měl na sobě modrou uniformu. Byl to yankeeský kapitán, jak Brent poznal ze zlatých insignií na jeho rukávech. Pískové vlasy měl krátce ostříhané, hnědé oěi rozšířené, přívětivé a pronikavě inteligentní. Muž byl asi tak starý jako Brent a opětoval jeho vyděšeny pohled.
Dlouhou dobu ti dva stáli a s napětím a obezřetně zírali jeden na druhého. Pak kapitánovy oči zabloudily na zem ke Stirlingovi. „Dostal to do břicha, co?“

„Asi,“ řekl Brent stručně.
Kapitán Unie poklekl vedle Stirlinga a odsunul Brentův improvizovaný obvaz. „Možná to nebude tak hrozné,“ bručel, zatímco roztrhával Stirlingův jezdecký kabát a košili a obnažoval mu kůži.
„Musím ho odtud dostat,“ prohlásil Brent zastřeně. Bylo mu nyní jasné, že Yankeeové kontrolují kostel a les.
Kapitán se k Brentovi obrátil. „Nemůžete s ním hýbat bez pomoci. Mohl byste ho zabít.“

Brent polkl, aby si uvolnil zastřené hrdlo.
„Nemohu ho opustit.“ Sotva šeptal.
Yankeeský kapitán se zvedl a hryzal se do spodního rtu. „Poslouchejte mě, rebele. Všechno, co jste možná slyšel o yankeeských doktorech, jak zabíjejí víc rebelů než naše dělostřelectvo, není zrovna pravda. Já jsem lékař, pane. A přísahal jsem, že budu zachraňovat životy – a v mé přísaze se nic nepraví o tom, že by to měly být jen životy v modrých kabátech. Nechte ho u mě. Je to jeho jediná šance. Tahle zem se už koupe v mrtvolách. Tisíce zemřely a zemřou další. Nedovolte, aby byl jedním z nich.“

Stirling náhle zasténal v agónii a zachvěl se. Brent si k němu klekl. „Stirlingu, slyšíš mě? Tohle je kapitán… ehm…“

„Kapitán Durbin, zdravotní sbor,“ pomohl mu Yankee a znovu poklekl z druhé strany u Stirlinga.
„Potkal jsem Durbina před válkou v New Yorku,“ lhal Brent „Postará se o tebe.“

„Ne – ne, nenech mě umřít u Yankeeů.“

„Ty neumřeš, Stirlingu. Já jsem nikdy nechtěl vést South Seas. Ty musíš žít, abys to mohl udělat. Stirlingu! Jedině Yankeeové maji zásoby! Oni jediní mají…“

Brentovy paže se dotkla ruka. Podíval se kapitánovi do očí. Durbin pravil: „Omdlel. Nemusíte už mluvit. Možná že zemře, ale dávám vám své slovo, že udělám, co budu moci, abych ho zachránil. Ale vy byste měl odsud raději vypadnout, jestli můžete. Vězení není to nejpříjemnější místo na světě. Povězte mi, kde vás zastihnu. Napíšu vám, jak se mu daří, jakmile to půjde.“

Brent zaváhal jen vteřinu. „Jennifer McClainová, Jacksonville. Jestliže zemře, uvědomí naše sestra jeho manželku… a syna.“

Yankee přikývl. „Jděte, rebele. Vypadněte, než mě dostanete před vojenský soud.“

Brent vstal a zmizel v lese.
((
Během odpoledne boje pokračovaly. Generál Hood se chrabře snažil udržet linii v rozrytém pásu země na jedné straně pole, ale federálů bylo příliš mnoho. Na cestě se nahromadila těla po třech i po čtyřech mužích na sobě a vojáci už jí říkali Krvavá stezka.
Lee se rozhodl ustoupit přes řeku Potomac do západní Virginie a McClellan se ho nijak nesnažil zastavit.
Nejkrvavější jednodenní bitva Občanské války skončila.
Brent celou noc poslouchal nářek raněných a pátral po svém otci.
Kapitán Justin McClain z Druhé floridské kavalerie byl na seznamu pohřešovaných.
((
Brent opustil armádu severní Virginie následujícího jitra a jel do Richmondu. Vyhnul se městu a zamířil rovnou na loď. Posádka na palubě ještě nebyla. Ale Brent netoužil po společnosti. Strávil další čtyři dny o samotě, ležel na kavalci, zíral na dřevěné obložení stropu a naslouchal bušení kladiv.
Jako první se vrátil Charlie McPherson. Doslechl se o Brentově otci a bratrovi a respektoval kapitánovo soukromí. Ale když se začala trousit posádka, objevil se Charlie ve dveřích Brentovy kajuty.
„Nebudu vás dlouho votravovat, kapitáne, dokud nevyplujeme. Ale po hospodách se povídaj ňáký divný věci. Myslel sem, že byste vo tom možná rád věděl.“

„O co jde, Charlie?“ zeptal se Brent unaveně.
„Vypadá to, že máme konkurenci. Prej se vodněkud zjevuje ňákej konfederační škuner, ale bez řádnejch důstojníků. Yankeeové říkali, že mu velí ňákej indián – a žena. Vyhodili do vzduchu čtyři unionistický šalupy, tři škunery a dvě fregaty. Všechno tam dole na Floridě. Pluje pod jménem Pýcha rebelů.“
Brent ležel na kavalci. Najednou praštil nohama na zem. „Cože?“ sykl.
„Asi je to pravda, kapitáne. Ty starý námořníci v tý hospodě to četli přímo v yankeeskejch novinách. A Yankeeové se trochu bojej a jsou pěkně naštvaný. Na tu loď vypsali čertovsky vysokou vodměnu. Asi tak vysokou jako na naši!“

„Krucinál!“ zahřměl Brent. „To je ale blázen! Já jí nevěřím! Nemá vůbec potuchy, jak se má válčit. Kde k čertu sebrala tu loď? A posádku? Indián, říkáš? Zatracená Rudá liška!“

Charlie stál mlčky v pozadí a přál si nebýt nositelem takových zpráv. Brent McClain zřídka ztrácel sebeovládání, ale když k tomu došlo, pekelně zuřil.
Kapitán McClain přecházel po stísněném prostoru kajuty a šedé oči mu planuly stejně divoce jako doutnající oheň, jenž se chystá vybuchnout v mohutný plamen.
Náhle se zarazil u svého stolu. „Jsme připraveni vyplout?“

„Ano, pane. Celá posádka je na palubě. Měli jsme vyrazit za svítání…“

Brent odhodlaně rázoval kolem Charlieho.
„Vyplujeme hned. Soumrak je dobrá doba na proražení blokády.“ Na poloviční cestě ke dveřím se Brent náhle zastavil a praštil pěstí do stěny.
„Já ji zabiju. K čertu – já ji zaškrtím. Musí se naučit, že není nepřemožitelná a nemůže jen tak pobíhat jako blázen – i kdybych ji kvůli tomu musel přivázat na řetěz!“

Brent vylezl na palubu a vykřikoval rozkazy.
Charlie ho následoval. Nechystal se Brentovi připomenout, že je taky trochu blázen – když se připojí k armádě severní Virginie, bojuje ve vražedné bitvě, a pak bouřlivě projede federální blokádou, jako kdyby to byl nějaký jachtařský závod.
Blázni, pomyslel si Charlie. Blázni a hrdinové. Vyjde to nastejno
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„Je pryč, Kendall! Pýcha rebelů je pryč! Vzal si ji!“

Kendall zamžikala očima a ospale a zmateně zírala na Amy Armstrongovou, která jí vtrhla do ložnice a bouřlivě ji probudila. Amy si nervózně mačkala ruce, zatímco se Kendall snažila zahnat spánek z očí a pochopit slova, která na ni Amy vykřikovala.
Snila a v jejích krásných snech už bylo po válce; život se vrátil do starých kolejí… jako před dávnými, dávnými časy. Její sen se točil okolo Cresthavenu; majestátní sídlo se pyšně tyčilo nad nekonečnými lány bavlny připravenými ke sklizni.
Ve snu kráčela s Brentem ruku v ruce po cestě, a třebaže oplakávali ztracenou minulost, cítili i tichou nostalgii nad bolestí, kterou musel vytrpět jak Sever, tak Jih. Jejich vlastní budoucnost se vznášela před nimi.
Z nádherné myšlenky se stala realita; Konfederované státy Ameriky přežily. A ona se toho také zúčastnila. Nepatrně, snad. Ale její rozhodnutí vyplout s opuštěným yankeeským škunerem na moře bylo důležitým příspěvkem k válečnému úsilí…
„Pryč!“ vydechla Kendall nevěřícně, odhodila pokrývky, a konečně se vymanila ze snu. „Loď je pryč? Amy, o čem to mluvíš? Jak by mohla být pryč? Vždyť tam máme hlídky!“

Amy otevřela ústa, aby promluvila, ale místo toho vyjekla, protože jí na ramena dopadly široké osmahlé mužské ruce a pevně ji odsunuly ven z místnosti. Kendall poklesla čelist, když spatřila Brenta.
„Já tu situaci vysvětlím, jestli dovolíš, Amy,“ zamumlal zdvořile. Až moc zdvořile…
Vypadal báječně; už jen to, že ho viděla, že slyšela jeho hluboký protáhlý hlas, Kendall rozehřálo krev, rozechvělo celé její tělo. Stále na něj myslela, dnem i nocí. Žila těmi vzácnými chvílemi, kdy se před ní objevoval. Chtěla se k němu rozletět, obejmout ho pažemi a tisknout a držet a ujistit se, že je skutečný, opatrovat ho.
Místo toho stála jako přikovaná a bylo jí, jako by žár v jejích žilách náhle vystřídala ledová voda.
Ještě nikdy se na ni nedíval tak chladně – a tak zuřivě. A bylo to tím horší, že byl klidný, naprosto klidný. A dokonale se ovládal Přesto cítila, že kdyby se ho dotkla, byl by jako kámen, chladný a nehybný.
„Brente,“ zašeptala a snažila se, aby se jí netřásl hlas, nutila se zůstat klidná a neutéct před tím úmyslným vztekem, který se kolem něj vznášel jako aura.
Kendall to nechtěla přiznat, ale bála se ho. Opravdu bála, jako tenkrát, když ho poprvé po té katastrofě v Charlestonu spatřila v bažinách. Snad i víc, protože ho teď znala.
Fyzicky se nezměnil. Stále měl na sobě svůj šedivý vojenský kabát se zlatými výložkami a vyhlížel jako hezký kavalír. Knír a bradka potřebovaly zastřihnout. Ostře řezaný obličej vypadal vychrtleji, než když ho viděla naposled. Rty měl pevně sevřené, ale ona si smutně uvědomila, že ho vídala častěji rozhněvaného než s úsměvem.
Ne, plakalo její srdce. Miluje ji, ona ví, že ji miluje. A když byli naposled spolu, její svět se naplnil nádherou, přestože běsnila válka.
Dosud nepromluvil, jen na ni hleděl, a jako vždy vyzařoval vý bušnou vitalitu, i když stál klidně.
A ona se nemohla pohnout. Mohla tam pouze stát, opětovat jeho pohled a neurčitě a nepříjemně si uvědomovat, že takhle si ve snech jejich setkání nepředstavovala…
Konečně jí začal fungovat mozek.
Kendall setřásla strach, jenž ji svíral, a přimhouřila oči. Tohle nebude žádné něžné shledání. A ať ji zatratí, jestli mu dovolí, aby ji svým neoprávněným útokem zahnal do defenzívy.
„Cos provedl s mou lodí?“ otázala se úsečně.
To byla ta jiskra, které bylo třeba, aby se v něm vznítil všechen doutnající strach a hněv, které skrýval pod klidnou fasádou celou cestu z Richmondu.
Snad kdyby neviděl svého bratra rozervaného střelou, kdyby nebyl donucen zanechat Stirlinga u yankeeského doktora, kdyby se jeho otec neocitl mezi pohřešovanými…
Možná že by se dokázal zachovat jinak. Snad by ji vzal do náručí a vysvětlil jí, že už ztratil skoro všechno, co miloval, a že by nemohl žít dál, kdyby měl ztratit i ji.
Třásl se, když přešel přes místnost, a jeho sebeovládání narušilo vzdorné pohození její hlavy i její chladná otázka. A věděl, že ji to bolí, když ji uchopil za paže, ale nemohl povolit. Zatřásl s ní, jeho oči se zavrtaly do její vzpurné modři, přál si jí ublížit, přál si z ní sedřít tu pyšnou vyrovnanost, která tak snadno mohla způsobit její konec.
„Ty jedna zatracená lehkomyslnice!“ zasyčel na ni stisknutými zuby. „Jestli se chceš nechat zabít, tak jednej sama za sebe! Nemáš právo zabíjet při tom starce, další indiány a houf dětí!“

Jeho stisk ji zabolel. Kendall nejprve pomyslela na sebezáchranu a únik. Volnou rukou mu drásala prsty, které se do ní zatínaly jako železné drápy. „Brente, nech toho. Pusť mě!“

Odhodil ji od sebe takovou silou, že skončila rozpláclá na posteli.
Když se opět otočil, byla připravena vyskočit a běžet – anebo bojovat.
„Přemýšlíš vůbec někdy o tom, co děláš?“ dožadoval se prudce.
Náhle jako by se v ní všechno vzedmulo – čekání, úsilí, boj… sny. On byl její svět. On a vágní, neuchopitelná fantazie, jež den za dnem bledla - Jih.
Bez nich není žádná budoucnost. Jen vybledlé oharky vypálené existence.
Musela bojovat proti Yankeeům. Jakkoliv úžasný člověk byl Travis – a znala mnoho dalších slušných mužů v modrém – musela bojovat. Neboť jim nikdy nemůže odpustit všechno, co jí provedli. Stopy na jejích zádech zvolna vymizely, ale z jejího srdce nezmizí nikdy. Stejně jako nikdy, dokud bude žít, nezapomene na Apolčiny výkřiky… nebo jak bezmocně stála, zatímco kolem ní umíraly děti.
„Já vím přesně, co dělám, kapitáne McClaine!“ oznámila mu pomalu, úsečně, ale hněvivě. „A znovu se vás ptám, co jste udělal s mou lodí?“

Věnoval jí chmurný úsměv, založil si ruce na prsou a nonšalantně se opřel ramenem o dveře. „Takže přiznáváš, že je to tvoje loď?“

Kendall zaváhala. „Nejsem její kapitánkou, jestli máš na mysli tohle. Ale je moje. Našla jsem ji a zachránila ji.“

„A plavíš se na ní?“

„Jen když jsme tady blízko a odstřelujeme nepřátele, kteří pronikli sem k nám. Harry a Rudá liška ji někdy berou dál na moře a Harry je jejím oficiálním kapitánem. K čertu, Brente! Ty se chováš, jako kdybych bojovala na opačné straně.“

„Ach tak,“ vskočil jí do řeči. „Všechno to slouží válce.“

„Samozřejmě, ty idiote, co sis myslel?“

Zvedl obočí; svaly kolem čelisti se mu stáhly, ale nijak nekomentoval její oslovení. „Takže,“ pravil klidně a kráčel k ní, „ti jistě nebude vadit, že ta loď se právě oficiálně předává Konfederaci?“

Když si uvědomila, co přesně udělal, z obličeje jí zmizela barva. Potom se jí jako stepní požár zmocnila zuřivost. Byl pořád pryč. Pořád. A dovolil si sem připlout a plést se jí do života, aniž by se jí o tom nejdříve vůbec zmínil.
„Ano, vadí mi to!“ syčela a nedbala, že se k ní blíží. „Strašně mi to vadí! Vadí mi to – Brente! Nech…“
Jeho ruce jí sevřely ramena a přitlačily ji k posteli. „Kdy už budeš trochu uvažovat, Kendall? Kdy už se poučíš? Co si k čertu myslíš, že se ti stane, až tě Yankeeové chytí? Ukřižují tě, Kendall. A Rudá liška. Když chytí indiána, který potápí federální lodě… ale Rudá liška je alespoň muž. A válečník. Ví, co by se mu mohlo stát. Ale ty, ty blázínku…“

„Ne!“ zavřeštěla Kendall, neschopná vymanit se z jeho držení, ale odhodlaná být vyslyšena. „Neříkej mi, že Rudá liška je muž! A neříkej mi, že nic nevím. Já jsem tam byla, Brente! Byla jsem tam, když Seminoly málem vyhladili! Myslíš, že žena neumírá jako muž? Kde bereš ty právo neustále riskovat svůj život? V čem je rozdíl? Skoro se mnou nejsi, a pokud ano, tvá duše mě opouští dřív než tvoje tělo. Zatímco plánuješ svou válku, odkládáš mě na polici, a pak odplouváš. Žena ti slouží jen k pobavení – má nečinně a dychtivě čekat, až se muž zase vrátí! Tak to ne, Brente! Já nemůžu jen tak čekat a strachovat se!“

Nebyla si jistá, jaký dojem na něj její vášnivá slova udělala; dál na ni zlobně hleděl. Tolik nocí snila o tom, jak ji obejme, a nyní, když ji držel, byla rozpolcená ve dví. Jeho dotek se jí líbil. Teplé, svalnaté, mrštné tělo. Přesto se jí nesmírně chtělo ho od sebe odhodit, dokázat mu, že je silná a schopná – a že je mu rovna.
„Kendall,“ řekl tiše, „poslouchej mě. Už jsem ti to všechno jednou vysvětloval. Jestli tě Yankeeové chytí, vrátí tě Johnu Mooreovi. Ale je velmi pravěpodobné, že tě budou nejprve považovat za dobrou kořist. Vědí, že jsi spala s rebelem a že jsi sabotovala jejich válečné úsilí, ať jsi kapitánkou té lodi, nebo ne. Jestli si myslíš, že život s Johnem Moorem byl dříve hrozný, tak počkej, až se k němu vrátíš podruhé – totiž, jestli mi rozumíš, až s tebou budou Yankeeové hotovi.“

Jeho slova byla tak chladná… jako kusy ledu, jež na ni házel jeden po druhém.
Záleží mu na ní vůbec? Už ji neviděl celé měsíce. Byl v Londýně, kde nezuří válka, kde se dámy oblékají do hedvábí a udržují si smetanovou pleť a jemné ženské chování. Měl jinou ženu? Jiné ženy? Najednou zavřela oči, zatoužila se ho dotknout, zatoužila cítit, že jí patří.
Nepatří jí. Je to Noční jestřáb. Přichází a pak ji zanechává ve tmě… stále. Vtrhne jí do života jako vítr, a když je po bouřce, zbyde jí jen prázdnota.
Začne někdy chápat, jak se ona cítí?
„Brente,“ řekla tiše, „věděl jsi, že si ženy oblékají uniformy a předstírají, že jsou muži, aby se mohly zařadit do předních bitevních linií? Harrymu se dostaly do ruky washingtonské noviny, kde byl článek o seveřanských ženách…“

„Kendall…“

„Poslouchej mě, Brente. Přísahám, že je to všechno pravda. Ten článek napsali, protože někde v Marylandu u nějakého Sharpsburgu byla obrovská bitva a jedním z raněných na straně Unie byla dívka…“

„Mlč, Kendall!“ vybuchl Brent. „Už buď zticha! Já to nechci slyšet a na ničem z toho nezáleží. Když sama nevydržíš v klidu, tak přísahám, že tě předám Yankeeům sám. Alespoň tak zůstaneš naživu.“

„Naživu! Ženské srdce umí přijmout kulku stejně snadno jako mužské…“

„Kendall, přisámbohu, jestli ještě otevřeš pusu, tak ti ji zavřu.“

„Ne! Poslouchej mě…“

Větu zakončil ostrý zvuk – pleskl ji dlaní do tváře. Spatřil bolest v jejích očích, výčitku – a pak nepřátelství. Chtěl se omluvit – ale nemohl se k tomu donutit, a to mu rvalo srdce a zvyšovalo utrpení v jeho duši ještě víc.
Neexistovala žádná omluva. A protože jím zmítala vina, i když se na něj v odplatu zuřivě vrhla, bojoval s ní dál.
„Tak to vidíš,“ posmíval se jí a krutostí v hlase drsně zakrýval touhu poprosit ji o odpuštění. Chytil ji za umdlévající paže, když se zoufale snažila dostat z jeho objetí. „Neunikneš. Už jsem ti to vysvětloval dříve, ale ty to asi nemůžeš dobře pochopit, vid? Nemůžeš vyhrát, Kendall, tak se mnou nebojuj.“

„Pusť mě,“ řekla a bezmocně se snažila vzdorovat slzám. Nemohla uvěřit, že ji opravdu uhodil. Anebo že to pro něj nic neznamenalo. Džentlmen nikdy neuhodí dámu… ale vždyť Brent ji asi nikdy za dámu nepovažoval. Byla ženou Yankeeho a nic, co kdy měla s Brentem, nemohlo být skutečně pravda. Šeptal jí krásná, vášnivá slova o lásce, ale určitě to dělal jen za jistým účelem.
Ne! Ne, miluje ji. Věří tomu, musí tomu věřit…
Ale uhodil ji a teď se jí vysmívá, záměrně ji provokuje.
Přestala se rvát a změřila si ho chladnýma, přivřenýma očima „Kapitáne McClaine, nejste můj otec ani manžel. Jsou doby, kdy opravdu pochybuji, jestli jste můj přítel. Pusťte mě. A poučujte si někoho jiného. Já nestojím o to, abyste mě bil, zneužíval, poučoval nebo se mě dotýkal.“

„Chováš se jako dítě, Kendall, jako rozmazlená malá holčička.“

„Ach, bože!“ zavrčela a zuby jí skřípěly vztekem a podrážděním „Já to myslím vážně, Brente, já…“

„Opravdu?“ přerušil ji a zahleděl se na ni, náhle strnule klidný a napjatý. A když mu pohled vrátila, věděla, že to nemyslí vážně. Chtěla se vrátit zpět; chtěla zavřít oči a zase je otevřít a zjistit, že jejich hádka byla pouhým snem a že se na ni Brent usmívá a nabízí ji své objetí.
Zavřela oči. „Ne,“ šeptla.
„Kendall…,“ zamumlal.
Nevěděla, jestli vyslovil její jméno s láskou nebo s horečnou touhou. Ale na tom nezáleželo, protože stejně jako nemohla zapřít jeho, nemohla zapřít ani reakci svého těla. Nicméně to, co cítila, nebyla touha; po jejich bouřlivé hádce jí bylo, jako by ji někdo otloukl o skálu, a hledala pouze bezpečný přístav.
Něhu, jemné doteky, pocit, že ji opravdu miluje, i kdyby láska byla pouhou iluzí.
Paže, které ji tiskly k posteli, ji náhle objaly. Rty, před chvílí trpce stažené, změkly a dotkly se jejích. Nejprve jako vánek, a po tom hladově… tak horoucně, že nezbylo místo pro něhu.
Kendall se k němu přimkla, jako by čelila bouři. Nezápasila s větry, ale spíše se jimi nechala unášet. Znovu zažívala tu chuť a doteky a vjemy, jeho vůni, pocit pánovitých mužských rtů na svých…
Znala to, chybělo jí to, toužila po tom…
Kendall mu ovinula ruce kolem krku, byla ráda, že ho drží, že z něj čerpá slunce a moře a mužnou sílu. Ale i když ho držela a cítila dotek jeho rtů, zubů a jazyka, šimrání vousů, teplo jeho šlachovitých paží, vzpírala se jeho mocnému mužnému sevření.
Už ji unavilo nechat se poučovat.
On si zaslouží pár lekcí. Brent McClain vždycky všechno kočíroval. Hněv podle jeho podmínek; láska podle jeho podmínek…
Náhle se od ní odtrhl a ona nedokázala rozpoznat výraz jeho zastřených očí. Lehce se otřásla; bylo tak těžké uvažovat, když ho měla tak blízko. Opojná síla jeho doteků jí jako nějaká droga zmámila smysly, a tudíž i mozek. Ale musí se ovládnout. Cítila, že v zájmu svého duševního zdraví musí dokázat, že má pravdu.
Věnovala mu oslnivý úsměv. „Tolik se mi po tobě stýskalo, Brente,“ zašeptala a chraplavé chvění jejího hlasu bylo skutečné.
Neodpověděl. Třesoucí se rukou se dotkla jeho tváře, pohladila ho po jemných vousech a hladké bronzové pleti. Existoval někdy někdo, přemítala, kdo by byl lepším ztělesněním kavalíra než on? Džentlmen za všech okolností, hezký, až srdce usedalo, ale tvrdý a odhodlaný jako sama proměnlivá země.
Usmála se, ale pocítila smutek. Snad ji Brent nechápe, protože se vzpírá jedné části právě toho ideálu, za který šli do války – za jižanské ženství. Ó ano, měly být dámami, jež se ukrývají doma, něžnými květinami, které by muži neohroženě ochraňovali. Byl to krásný a dvorný ideál, ale ve skutečnosti jen sen.
Muži nikdy nepochopili, že Jih vychovával silné ženy; od manželek chudých farmářů i krasavic, které se provdaly na velké plantáže a řídily je, se očekávalo, že budou tvrdě pracovat.
Ale Brent by bránil čest ženy až do posledního dechu. Stejně jako by bránil její život a dal mu vždycky přednost před svým. Kód, ideál, sen; byl jeho součástí.
„Vzal jsi mi mou loď,“ prohlásila tiše. „Do jakých větších potíží bych se ještě mohla dostat?“

„Proč?“ reagoval na její otázku rovněž otázkou. „Proč jsi to riskovala, Kendall?“

„Je to i moje válka, Brente.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, Kendall. Ty válce nerozumíš. Vsadila jsi všechno v bláhové naději, že se ti možná podaří zabít Johna Moorea.“
„Ne. Mýlíš se, Brente. A já jsem nikdy zbytečně neriskovala. Rudá liška a Harry řídili Pýchu rebelů a zabrali spoustu lodí. Rudá liška nehledal pomstu; nevraždil Yankeee. Já jsem stála za tím vším, to ano, a jednou jsem byla na palubě, když potopili fregatu. A Brente, cítila jsem úžasnou sílu, skvělý příval vítězství. V boji mi bylo dobře. Ale nikdy jsem nedoufala, že zabiju Johna. Kdybych mohla někdy zapomenout, co se stalo, dokázala bych Johna i litovat. Je už dlouhou dobu mrtvý – ve svém srdci.“ Kendall mu prohrábla rukou vlasy a libovala si v doteku nahnědlého zlata. Znovu se usmála. Vlasy mu přerostly hodně přes límec. Pak se jí úsměv vytratil. „Vypadáš hubeně,“ poznamenala tiše.
Narovnal se a Kendall, osvobozená od jeho sevření, mu sklouzla z klína, líně obešla postel, posadila se na druhou stranu a změřila si očima malý noční stolek. V zásuvce se ukrýval nůž, který ji naučil používat Rudá liška, poté co byla tak blízko katastrofě na palubě škuneru. Hbitě otevřela zásuvku, vytáhla nůž a nenápadně si ho vsunula pod stehno.
„V Londýně to dopadlo špatně?“ vyptávala se.
„Ne. Všechno šlo dobře.“

Tak proč jsi takový? chtělo se jí vykřiknout. Vypadalo to, jako by mezi nimi vyrostla neproniknutelná zeď, a to, co se ona chystá udělat, to ještě zhorší.
„Už jsi… už jsi mluvil s Rudou liškou?“ zeptala se.
„Ano.“

„Ví, že sis vzal loď?“

„Jistě.“

A Rudá liška byl bezpochyby rád, pomyslela si Kendall trpce, vidí Pýchu rebelů odjíždět. Ulevilo se mu, že je zbaven odpovědnosti neustále se o ni strachovat…
Kendall se napjala, když uslyšela Brenta vstát a pomalu obešel postel. Sundal si pochvu a meč, mechanicky si rozepnul knoflíky kabátu, odhodil ho stranou, a pak se před ni postavil, vzal její bradu něžně do dlaní a přiblížil její oči ke svým.
„Kendall,“ řekl zastřeně. „Je po všem. Prosím tě, poslouchej mě, protože já opravdu myslím vážně to, co říkám. Jestli ještě uslyším o nějakých tvých výbojích, najdu si tě. A násilím tě dopravím do cizí země, kde přečkáš válku. Rozumíš?“

„Brente…“

Sotva ho viděla se pohnout, zaslechla jenom zasvištění – ale náhle klečel na jednom koleni a z řemínku kolem lýtka měl vytažený nůž.
A držel ho proti její hrudi.
Ústa měl stažená do úzké čárky a bradu pevnou, když na něj vyděšeně a zmateně pohlédla.
„Co kdybych byl Yankee, Kendall? Nemohla bys dělat vůbec nic. Máš u prsou mou čepel.“

Posunul nůž tak, že vklouzl mezi knoflíčky její košile, dotkl se její kůže, ale nezanechal ani škrábnutí. Jejich oči se spojily, hypnotizovaly se, hněvaly. Stiskla čelist a neřekla ani slovo, když knoflíčky jeden po druhém odřízl. Svůj vlastní nůž měla ukrytý pod noční košilí, ale nesáhla pro něj. Čas byl její zbraní.
„Co bys dělala, kdybych byl Yankee, Kendall?“ opakoval.
Zvedla bradu. „Ne všichni Yankeeové jsou krutí a znásilňují ženy, Brente.“

„Ne, to ne. A také nemůžeš nikdy spoléhat na to, že všichni jižanští muži budou ztělesněná galantnost. Chápeš, v jaké jsi situaci, Kendall?“

„Ano,“ vyhrkla hořce.
Vstal, zasunul nůž do pouzdra, potom si odepjal řemínek z lýtka, otočil se a začal si vytahovat košili z kalhot.
„Nemám moc času,“ oznámil jí, stále obrácený zády. „To nemáš nikdy,“ poznamenala suše. Otočil se. „Za to já nemohu, Kendall.“

„Mhmmm,“ bručela se sklopenými řasami. „Galantní muž musí spěchat do přední bitevní linie.“

„Nech toho, Kendall.“

Seděla naprosto tiše a naslouchala lehkému šustění, jak se svlékal.
„Víš, ono je ráno,“ řekla prázdně. „No a?“

A ty sem vpadneš, rozčilíš mě, nadiktuješ své požadavky, a pak se mnou hupsneš do postele. A bůh mi pomoz, já tě přesto miluji, já tě přesto chci. Ale ty pak rovnou z té ještě teplé postele odkráčíš do války, aniž bys na mě jen pomyslel, dokud se zase nebudeš chtít vrátit.
„Jsem si vědoma toho, že tu nemám zrovna nejlepší pověst, Brente, ale Amy je pravděpodobně ještě doma.“

„Kendall,“ zavrčel netrpělivě a klekl si na postel vedle ní, „byl jsem strašně dlouho pryč. Na tom, jakou tady máš pověst, moc nezáleží. Naše situace je naprosto výjimečná. Jsem si úplně jist, že Armstrongovi očekávají, že budeme chtít být spolu.“

Nechtěla cítit, jak se k ní jeho nahé tělo smyslně vzpíná. Neodvážila se zvednout řasy či se k němu obrátit. Její tělo se už chvělo vzrušením, krev se zahřívala, údy slábly, srdce jí bušilo ve slastném očekávání. Zvedl jí vlasy na krku a přitiskl na něj rty, něžně ji laskal svými rty… a špičkou jazyka. Projela jí horkost, tála a sílila s každým něžným, dráždivým dotykem.
Konečně se na něj podívala. Položil jí ruce na ramena a vtiskl ji do postele. Hleděl jí do očí, když roztahoval rukama látku, kterou prořízl jeho nůž, a obnažil jí ňadra. Přilehl k ní, vzal jeden pevný kopeček do ruky, laskal ho a hladil bradavku palcem, až se zvedla nahoru. Pak sklonil hlavu, aby mohl vychutnávat její plnost rty.
Kendall mu zajela prsty do vlasů a snažila se nemyslet na to, jak strašně ho chce. Hluboko z centra její bytosti vyšlehl oheň bolestné touhy.
Jeho ruka jí vklouzla pod spodní okraj košile a přejela jí od lýtka až na vnitřní stranu stehen, kde začala línými kruhy dráždit její citlivou pokožku, což v ní vyvolávalo nesmírnou horkost. Na chvilku se zastavil, něco jí mumlal do prsou a tahal ji za košili.
„Tak už si to svlékni,“ řekl chraptivě.
Polkla a ztuhla. „Polib mě, Brente.“

„Vždyť tě líbám.“

„Na rty, Brente. Prosím tě, polib mě na rty.“

Poslušně se posunul a pomalu k ní sklonil rty.
Hbitě sáhla pod sebe, vytáhla nůž a přitlačila mu ho na krk, s čepelí hrozivě blízko tepny.
V očích se mu objevilo překvapení, a pak vztek, jenž změnil jejich barvu z kouřově šedé na téměř černou.
Rychle promluvila. „Co teď uděláš, Brente? Jeden pohyb… sebe nepatrnější, a proříznu ti tepnu.“

Lehce zaklel mdlým a zlověstným tónem. Kendall znovu polkla a přiměla se hledět mu neochvějně do očí.
„Všichni jsme zranitelní, Brente. Všichni můžeme zemřít. Tvůj život pro mě znamená víc než můj vlastní, ale ty ho přesto musíš riskovat. A ani se mě nikdy nezeptáš, jestli to chápu.“

„To je něco jiného, Kendall.“

„Jak to?“ přitlačila čepel trochu blíž, až vytryskl tenký čůrek krve. „Já jsem žena. A ty jsi, pravda, mnohem silnější. Ale přesto bys teď mohl zemřít.“

Usmál se na ni. Měla oči stále otevřené a hleděla na něj, ale když lehce, jemně přiblížil ruku k její, obemkl ji a mačkal, až vyjekla a pustila zbraň, nedokázala se na něj vrhnout. Zvedl nůž z polštáře a zuřivě ho mrštil přes pokoj.
„Vzal jsem ti nůž, Kendall.“

„Jen proto, že jsem ti to dovolila.“

„Dokázalas mi ho přitisknout na krk – jen proto, že jsem ti to dovolil. A protože jsi žena, dovolilas mi, abych si ho vzal.“

„To nemá nic společného s tím, že jsem žena! To bylo proto, že tě miluji.“

„Ztrácíš argumenty, Kendall.“

„Ztratila jsem je, když jsem se do tebe zamilovala,“ prohlásila trpce.
„Ty mě miluješ – a přitisklas mi nůž na krk?“

Kendall zavřela oči. Znovu zamžikaly, když jí vpletl prsty do vlasů. Políbil ji, hněvivě i s žádostí. V očích měla slzy, ale nemohla se mu postavit, ani nemohla pochopit, jak hluboce zuří.
Nepromluvil na ni, nezašeptal něžná, láskyplná slova. Silné ruce chvějící se netrpělivostí roztrhly zbytek švu její košile a ta přistála zmuchlaná na podlaze.
Pomiloval se s ní hladově, dychtivě, zaútočil na všechny části jejího těla. Touha jí umožnila účastnit se jeho vášně, horoucně odpovídat tomu ďáblovi, který se ho zmocnil.
Dopoledne uběhlo v mlze horečné vášně. Přicházelo slastné uspokojení, a opět se rozněcoval oheň. A stále mezi nimi nepadlo ani slovo o příměří.
Nakonec Kendall, fyzicky vyčerpaná, přestože bylo poledne, upadla do neklidné dřímoty po jeho boku, nohy propletené s jeho nohama, štíhlou ruku ovinutou kolem jeho hrudi.
Když se probudila, slunce stále hřálo… ale Brent byl pryč. Kendall se rozhlížela po místnosti a pátrala po nějakých známkách jeho přítomnosti. Ale nikde ani stopy. Žádný meč nebo klobouk s peřím. Nic, co by nasvědčovalo tomu, že Brent McClain je nablízku.
Chtěla vyskočit z postele, ale hned zasténala, když si uvědomila, jak je bolavá a pohmožděná. Opatrně vstala a chvatně se umyla a oblékla.
Kendall našla Amy v zahradě, jak stříhá růže. Chvíli váhala, než přistoupila k laskavé matróně, uhlazovala si vlasy a modlila se, aby na ní nebyly znát intimní chvíle, které právě prožila.
„Amy,“ zašeptala se sklopenýma očima, „kde je Brent?“

Nakonec řasy zvedla, protože Amy dlouho mlčela, než odpověděla.
Amy vypadala zmateně a rozhněvaně. „Cože, no, je pryč, drahoušku. Než odvezl loď, mluvil s Harrym a Rudou liškou, a potom šel za tebou. My… no… my to chápeme. Vy mladí máte pro sebe tak málo času. A on taky zažil tvrdé chvíle, víš. Když je jeho otec na seznamu pohřešovaných a bratr tak těžce zraněný a v rukou Yankeeů.“

„Amy, o čem to mluvíš?“

„No, jestli tomu dobře rozumím, opravovali mu v Richmondu loď, než přijel sem. Odjel navštívit otce a bratra, kteří jsou v Leeové armádě. Byl s nimi při té hrozné bitvě u Sharpsburgu a jeho bratr byl těžce zraněn – a sebrali ho Yankeeové. Jeho otec je mezi pohřešovanými.“

„Ach, bože,“ zasténala Kendall.
„Harry se rozzlobil, že jsem ti to řekla dřív než Brent, ale já… no, to jsem ještě nevěděla všechno a myslela jsem si, že máš právo se o lodi dozvědět,“ pokračovala Amy. „Ale stejně nechápu, proč Brent odjel a neřekl ti to!“

„Já možná ano,“ zašeptala Kendall bezvýrazně a otočila se, aby odešla ze zahrady, dřív než Amy spatří slzy v jejích očích.
„Kendall…“

„To bude dobré, Amy. Já jenom… chci být sama.“

Slepě seběhla po pěšině ke stájím, a pak do zátoky. Orientovala se pouze instinktem. Když doběhla na břeh, klesla na kolena a rozplakala se.
Brent byl také zraněný. V srdci i v duši. Měla mu pomoci. Místo toho…
Musel mít větší vztek, než si uvědomovala. Nepokusila se pochopit, co ho pohání, a posmívala se mu a tlačila ho do kouta A doopravdy prohrála…
Kendall zůstala v zátoce až do západu slunce. Nakonec už ne mohla plakat a unaveně se vrátila domů.
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Nejdražší Amy,
nemám samozřejmě vůbec ponětí, jak nebo kdy se k tobě tenhle dopis dostane, ale píšu s toužebným přáním, aby došel. Jsme tu v nemocnici příliš zaneprázdněni, než abychom mohli uzavírat opravdová přátelství, a tak doufám, že se mnou budeš soucítit, když svěřím své myšlenky papíru. Naděje, že je budeš číst a chápat, pro mě znamená opravdovou útěchu.
Zdejší situace je den ode dne hrozivější. Život v obležení je přinejlepším drtivý. Drahá Amy, neber to jako výčitku! Nikdo z nás nevěděl, jaké to bude, když jste mi pomohli odjet z Floridy a pomáhat Harryho bratrovi v nemocnici. Jsem nějak zvláštně spokojená. Strašně trpím, když vidím muže, které sem přivážejí v hadrech a na kusy, ale jsem velmi ráda, že pomáhám! Jsem užitečná, Amy. A to je pro mě velice důležité. A od rána do večera se nezastavím, což mě odvádí od myšlenek na Brenta, dumání a pláče…
((
Kendall vyděsil ohlušující zvuk granátu, který vybuchl poblíž. Odtrhla ruku od papíru a na chvíli zadržela dech. Olejová lampička na jejím hrubém dřevěném stole zařinčela. Stěny kolem jako by zasténaly a zachvěly se.
Ale už nic nenásledovalo. Dlouze a přerývaně vydechla. Vicksburg byl nyní v obležení už více než dva měsíce a ona se pokoušela přivyknout zvukům granátů, které neustále přilétaly do města. Nemocnice, jež ležela daleko od řeky, byla v zásadě v bezpečí, i když několik granátů rozbilo dvě oddělení a zabilo nemocné, kteří v nich leželi.
Kendall chvíli poslouchala, ale vzduchem už nezasvištěla žádná palba. Yankeeové si pro dnešek dali pokoj. Pohlédla na dopis, který psala, a pomalu ho roztrhala na kousky.
Byla blázen, že psala o Brentovi. Blázen, že na něj myslela. Už ho neviděla ani od něj neměla zprávu devět měsíců. Od doby, co od ní odešel, a neřekl jí ani na shledanou.
Slýchala o něm, samozřejmě. Kapitán Brent McClain byl stále konfederačním hrdinou. Jižanské noviny prohlašovaly, že on sám zajišťuje potravu pro jednu pětinu rebelských armád, a že prý má na svém kontě zajetí nebo zničení padesáti federálních lodí.
Kde je teď? Kendall nepřítomně ťukala brkem o stůl. Vrátil se vůbec do zálivu? Záleželo mu někdy na ní do té míry, aby uvažoval, jestli je v pořádku? Neměla od Amy zprávy už od února.
Bylo prostě nemožné zůstat v zálivu. Vzali jí Pýchu rebelů. A ona si byla jista, že se Brent už nikdy nevrátí.
Ne k ní.
Neodvažovala se jet zpátky do Charlestonu; dokud bude její otčím dýchat, nebude mu nikdy důvěřovat. A i když ji trochu znervózňovalo vědomí, že John Moore slouží pod Farragutem někde na Mississippi, nikdo nevěřil, že by Yankeeové mohli porazit armády rebelů čelící jim na západní frontě. Vicksburg byl nedobytný, obklopený horami a stojící čelem k řece. V únoru, když se Kendall rozhodla, že bude pomáhat Davidovi Armstrongovi v nemocnici, si nikdo nepředstavoval, že by Vicksburg mohl být obléhán.
Kendall vstala, protáhla se a pohladila se po bolavých zádech. Byla hrozně unavená. Ale i přes nadměrné vypětí nemohla na Brenta zapomenout. Dalo se to jaksi snést – i když to bylo tvrdé – být od něj pryč, když mohla věřit, že se zase setkají. Když si mohla dovolit snít o jejich společné budoucnosti.
Ale ten sen zemřel stejně jako někdejší okázalá vznešenost Vicksburgu. Vzpomínky však nevybledly a denně ji mučily. Stále vídávala jeho tvář, když se pokoušela schrastit aspoň hodinku neklidného spánku. A vzpomínala na jeho smích. Na kavalírský úsměv, který mu rozmařile rozjasňoval jeho ostře řezanou tvář, na šedé oči, které dovedly vzplát žárem, jenž uměl rozehřát víc než slunce.
Kendall sebou trhla a pevně se kousla do spodního rtu. Jestli má na Brenta opravdu vzpomínat, bylo by rozumné, kdyby si zapamatovala, že umí být také pořádně vznětlivý, drzý, arogantní a nesnesitelně panovačný. On je ten blázen, který se rozhodl, že se nechá zabít.
Proč není možné, přemítala trpce, utéci před láskou? Rudá liška jí řekl, že to nikdy nedokáže… a čas a odloučení mu dávaly za pravdu. Tolik se snažil ji odradit od jejího úmyslu odjet. Chováš se jako dítě, vyčetl jí – přesně jako Brent. Brent se vrátí; bude očekávat, že ji tu najde.
Ale ona nemohla uvěřit, že by ji Brent chtěl hledat…
Stýskalo se jí po Rudé lišce. Byl to nejlepší přítel, jakého kdy měla. Postrádala jeho tichá slova, jeho přítomnost, klidnou a nevzrušenou krásu jeho duše.
A chyběl jí, protože představoval hmatatelné spojení s Brentem…

Snažila se na Brenta zapomenout, ponořit se do práce natolik, aby ji pohltilo vyčerpání a vyčistilo jí hlavu od snů.
Pracovala od rána do večera. Blokáda zaplavovala nemocnici tolika raněnými vojáky, že bylo někdy obtížné proplést se mezi nosítky.
Konfederační generál John Pemberton se zoufale a chrabře snažil udržet město, ale generál Unie Grant byl rozhodný muž. A obyvatelé starého jižanského města prokazovali sílu a odhodlaně a srdnatě se přizpůsobovali těžkým podmínkám.
Ale jak míjely únavné týdny, odvaha a galantnost ustupovaly obskuritě stejně jako zásoby potravin. Na jídelních stolech se objevili koně, psi, kočky, dokonce i pečené krysy.
Na dveře malého pokojíku někdo zaklepal. „Ano?“ ozvala se Kendall rychle, potěšená, že ji někdo vytrhuje z jejího mrzoutského rozpoložení.
„Potřebuji vás, Kendall. Pár mužů to teď naposled dostalo. Právě je přinášejí.“

„Už jdu, doktore!“ zavolala Kendall okamžitě. Uhladila si rukama sukni a mechanicky pohlédla do skvrnitého zrcadla nad prostým mycím stojanem. Zarazila se a přejela si prstem po propadlých tvářích.
Vypadala příšerně. Pod očima měla fialové kruhy a napadlo ji, že připomíná kostru – jen ty oči a kosti. Vzdychla, zastrčila si uvolněnou kadeř do drdolu a rezolutně se odvrátila od zrcadla.
Umírajícím mužům pravděpodobně tolik nezáleželo na tom, jak vypadá, pokud se jich dotýkala jemně a nabízela jim vodu pro vyprahlá hrdla.
David Armstrong byl velice podobný svému bratrovi – silný a jemný muž, neúnavný dříč. Kendall se k němu postupně přimkla stejně jako k Amy a Harrymu. Setkala se s ním na chodbě. Vyhrnoval si rukávy a mířil k mycímu stolu.
„Tam dozadu, Kendall, máme tři amputace.“

Kendall viditelně zbledla, ale kývla. Nenáviděla tuto část své práce víc než ostatní. Muži křičeli a prali se. Plakali, prosili a žadonili o smilování.
Ale gangréna byla jedním z největších válečných nepřátel na obou stranách. Hnilobná infekce mohla zabíjet v místech, kde skončily střely.
„Máme nějaké anestetikum?“

Doktor Armstrong si ji nešťastně přeměřil. „Ne.“

Kendall opět kývla, ale zápasila s nevolností.
„Tak pojďme,“ řekl doktor Armstrong úsečně.
Kendall ho následovala.
Nemohla ubohého mladého vojáka zachránit před ztrátou nohy, ale věděla, že je pro doktora Armstronga nepostradatelná. Většina tělesně schopných jižanských mužů bránila město v přední linii a nemohli pracovat v nemocnici. Znala už doktora Armstronga dobře; připravovala jeho nástroje, obvazovala pahýly a nabízela pacientům slova útěchy a něžné doteky. Přesto se pokaždé, když pomáhala při operaci, bála, že se jí udělá špatně, a tím způsobí už tak vyděšenému pacientovi další stres.
Doktor Armstrong pracoval rychle, odborně a metodicky. Konečně odnesli třetího muže; ozvěna jeho výkřiků dozněla chodbami. Nemocniční sluha zabalil potrhané a přeřezané lidské odpadky a odnesl je. Kendall za ním tupě zírala.
Doktor Armstrong ji objal paží kolem ramen. „Víte,“ zašeptal, „ta nejhorší věc jsou pro mě ptáci. Všechen ten masakr kolem, ale ptáci vidí jen to, že se jaro mění v léto. A květiny… stále kvetou. Jo, jo. Život jde pořád dál, Kendall. Čas sít, čas sklízet.“

Kendall na něj udiveně hleděla. Vždycky byl tolik zaměstnán – laskavý, ale přísný.
Usmál se na ni. „Kendall, vy byste se měla oblékat do nádherných hedvábných a mušelínových šatů a flirtovat s hezkými mladíky na bálech. Dovedu si vás velice dobře představit, dítě. Tak roztomilou, bezstarostnou, bez všech úzkostí. Obávám se, že tohle není místo pro vznešenou mladou dámu.“

Kendall se ušklíbla. „Doktore Armstrongu, já si nejsem zrovna jista, že jsem vůbec kdy byla vznešenou mladou dámou.“

Moudře potřásl šedivou hlavou. „Děvenko, vy vždycky budete tou nejvznešenější z dam. A jste silná. Přežijete všechno to utrpení. Obávám se, že mnozí ne.“

Kendall ucítila píchnutí u srdce. „Myslíte, že… že ztratíme Vicksburg?“

„Kendall, to není otázka názoru. Rozhlédněte se kolem sebe. Všichni jsme vyhladovělí k smrti. Z Vicksburgu už zbyla jen kostra. Obyvatelé hledají přístřeší v jeskyních a ve sklepích pod ruinami domů. A každým dnem tu přibývá víc a víc federálů. Generál Pemberton jim čelí neohroženě, ale jak dlouho může otrhaná, bosá a vyhladovělá armáda odrážet vojáky, kteří jsou dobře nakrmeni, zásobeni a počtem je dvakrát převyšují? Ano, pokud se nestane zázrak, Vicksburg padne. Stejně jako Jih.“
Spěšně svá slova usekl, vida její dotčený výraz. „Nedejte na mě, Kendall. Já jsem jen starý unavený kůň, co dosloužil, dřív než přišel jeho čas!“ Přesto vypadala zasažené. Doktor David Armstrong se znovu pokusil utišit bolest, kterou jí zjevně sám způsobil. „Zítra bychom měli dostat nějaké morfium,“ pravil vesele. „Poslali jsme přes řeku jednoho muže, aby se vkradl mezi unionisty a našel kontakt. Setkáme se s ním společně zítra večer.“

Kendall se pousmála. „Morfium,“ zamumlala. „To bude nádherné.“ Zítra budou moci rozřezávat muže, kteří nebudou křičet tak nahlas. Jaká ubohá útěcha.
„Jděte teď do postele, Kendall. Trochu se vyspěte.“

Ulehla a usnula. Ale ve spánku ji ničily strašlivé noční můry. Muž v šedém křičel na operačním stole. A když se otočila, aby se na něj podívala, byl to Brent.
Probudila se a celá se třásla. Potom se donutila znovu usnout. Ale opět viděla operační stůl. Ležel na něm jiný muž. Měl bronzově měděnou kůži a krvácel z nesčetných ran. Obrátil se k ní a šeptal: „Pomstu!“

Byl to Rudá liška.
Pak se vrhl ze stolu a ona spatřila, že ji honí. Běžela, ale vyvstal před ní Brent, zbrocený krví, hezký šedý vojenský kabát roztrhaný, nohy bosé. Měl vyčítavé oči.
Ocitla se v pasti mezi nimi. Zakryla si tvář dlaněmi, klesla na kolena a vykřikla. Byli to muži, kteří ji kdysi milovali, starali se o ni. A ona jim přivodila to největší utrpení… a ve snu se hrozně bála.
Znovu se vzbudila – a její výkřik zanikl ve zvuku vybuchlého granátu. Bylo ráno. Kendall rychle vstala a umyla si obličej. Zvedla oči k zrcátku a všimla si, že fialové kruhy pod očima jako by přes noc ještě ztmavly.
Připomněla si, že ranění sotva dbají na to, jak vypadá.
Ten den jako by se táhl donekonečna. Grant je bombardoval ze země; admirál Porter od řeky. Spolu se zraněnými vojáky přiváželi i raněné civilisty – starce, ženy a děti – zasažené palbou. Pohled na děti bolel Kendall nejvíce. Vychrtlí, otrhaní strašáčkové, nechápali z války vůbec nic. Věděli jenom, že mají bolest.
Konečně bombardování ustalo. Lékaři, kteří přes den spali, se vzbudili na noční službu. Kendall se ztratila do své nemocniční komůrky a horlivě se pokoušela smýt ze sebe odporný pach smrti a hniloby.
„Kendall!“

Uslyšela hlas doktora Armstronga spolu se zaklepáním na dveře. „Ano?“

„Jdete se mnou?“

„O!“ Morfium, ano! Požádal ji, aby šla s ním. „Ano, ano, už jdu, hned to bude!“

Rychle si natáhla spodní kalhoty a prosté bavlněné šaty a rozrazila dveře. Doktor Armstrong jí galantně nabídl rámě. „Pojďte, má milá,“ zamrkal na ni, „doprovodím vás po ulicích!“

Procházet opuštěnými ulicemi a dívat se na vypálené skořápky bývalých majestátních domů je mělo skličovat. Ale když kráčeli tmou a tichem, doktor Armstrong hovořil, ukazoval jí různé domy a vyprávěl zábavné historky o lidech, kteří v nich kdysi žili.
A ve vzduchu vonělo léto. Svěží vánek od řeky byl citelným zlepšením proti mrtvolnému pachu, který se vznášel v nemocnici.
Odbočili doleva, pryč od města a jižanských baterií. Vzduchem zazněl slabý hvizd, doktor Armstrong se zastavil a pevně ji stiskl ruku. Z křoví k nim vyběhl mladý chlapec.
„Doktore Armstrongu, já nevím, co se stalo. Vidím člun, ale nepřiplouvá sem. Podívejte se tamhle. Vidíte ho, jak se tam houpe na vodě? Až měsíc vyjde z mraků – vidíte? Tam. Proč sem nepřiplouvá? Billy se měl dostat skrz linie!“

Doktor Armstrong mlčel a zíral na řeku. „Nevím,“ zabručel konečně. „Ale proud ten malý člun brzy odnese. Rád bych věděl, jestli má to morfium?“

Kendall sjela pohledem z chlapce, jemuž nemohlo být víc než třináct, na stárnoucího lékaře. Jako by jí četl myšlenky, začal chlapec znovu hovořit a trochu zadrhával. „Pokusil bych se ho chytit, ale neumím plavat, doktore. Mamka vždycky říkala, že nám zmaluje zadek, jestli nás načapá v řece nebo v potoce.“

„Já ho mohu přivézt,“ nabídla se Kendall.
Doktor Armstrong na ni hleděl, jako by zešílela.
„Ne, Kendall, já nemohu poslat ženu…“

„Jistěže můžete!“ naléhala rozčileně Kendall. „Ten chlapec neumí plavat, a – promiňte, doktore, ale vy jste moc starý. Mimoto, ranění v nemocnici si prostě nemohou dovolit vás ztratit.“

Zatímco mluvila, začala si Kendall trhat šaty ve švu. Musí se zbavit té nadbytečné látky, jinak se utopí. Neodvážila se doktoru Armstrongovi říci, že se hrozně bojí. Stále nebyla dobrou plavkyní. Snažila se přesvědčit samu sebe, že pokud nezpanikaří, bude v pořádku. Člun nebyl daleko, ale pomalu mizel.
„Kendall, seženeme někoho jiného.“

„Na to není čas. Morfium dopluje k Yankeeům a já jsem si jistá, že ho nezabalí do dárkového papíru a nepošlou nám ho zpátky!“

Odhodila střevíce a všimla si, že na ni chlapec zírá. Zasmála se, aby uvolnila napětí. „Poslyšte,“ mumlala s pohledem na své spodní kalhoty a krátký, roztrhaný živůtek, „já vím, že to není podle poslední módy z Godeyho, ale snad se to dá považovat za dámský plavecký úbor.“

„Kendall,“ začal doktor Armstrong neklidně protestovat. Ale ona už nečekala, až ji zastaví. Prodrala se vodními rostlinami na břehu. Noční voda byla studená a Kendall zadrkotala zubama. Rychle se rozmáchla rukama a začala plavat, neboť se jí už protivilo cítit na nohách blátivé dno. Udělala několik temp, pak se zastavila, zuřivě kopala a rozhlížela se po malém, houpajícím se člunu. Zmocnila se jí hrůza, když spatřila, že je stále ještě několik set metrů daleko. Měla by se vrátit…
Ale vzpomínka na muže křičící na operačním sále ji přiměla pokračovat. Zhluboka se nadechla, a začala znovu plavat. Snažila se o pomalá, nenamáhavá tempa. Zastavila se, a znovu si prohlédla svůj cíl. Byl tak daleko! Opět se hluboce nadechla a připomněla si, že je bezpečnější se stále hýbat než nechat údy prochladnout.
Znovu vyrazila. Vzhlédla. Ještě malý kousek… ještě kousek.
Konečně byla u člunu. Sáhla po obrubníku a sevřela ho, pak se opřela tváří o dřevěný trup a zhluboka dýchala a odpočívala.
Zalil ji pocit pýchy a štěstí. Bála se, ale dokázala ke člunu doplavat. A díky jejímu činu najde tolik mužů úlevu od bolesti…
Náhle se jí z hrdla vydral výkřik, protože ji popadly nějaké hrubé, silné ruce a táhly ji nahoru. „Tak pojď, ty špióne!“ zval ji veselý hlas.
„Ne!“ zavřeštěla Kendall a ve strašlivé panice s těma rukama zápasila. Ale vytáhly ji z vody a uložily na prostřední lavici v člunu.
„Ať do mě uhodí, seržante! Je to žena.“

„V tom se s tebou nebudu přít, vojíne Walkere,“ odvětil lehce příjemný mužský hlas. „Je to určitě žena.“

Kendall zoufale vykulenýma očima hleděla na modře oděného muže na přídi i na modře oděného muže na zádi, kteří nyní mohutnými záběry veslovali na protější břeh.
„Počkejte!“ žadonila, náhle přesvědčená, že onen seržant je podle toho, jak mluvil, slušný člověk. „Počkejte, prosím! My to morfium potřebujeme!“

„Jaké morfium?“ ptal se seržant a kožený obličej se mu svraštil do mnoha vrásek. „Tenhle člun nikdy nevezl žádné morfium, dámo. Jen malé zbraně. Sebrali jsme ho nějakému muži, který se pokoušel propašovat zbraně do Vicksburgu.“

„Ale já nechápu…“ začala Kendall.
Seržant se zasmál. „Je mi líto, dámo, váš muž zřejmě nebyl žádný filantrop. Asi se rozhodl, že vydělá víc na zbraních než na lécích. Ale nebojte se, madam – bude až do konce války sedět ve federálním vězení.“

Vězení… panebože, pomyslela si Kendall opožděně. Tohle jsou Yankeeové a vezou ji na svou frontu. Sedí tu před dvěma Yankeey pouze ve spodním prádle – celá zmáčená – a vezou ji na svou frontu.
Vyskočila, až se člun povážlivě zakymácel. Ale než se mohla vrhnout do vody, chytil ji seržant rychle za nohy, takže tvrdě dopadla na příčnou lavici.
„Odpusťte, madam,“ zabručel, „ale už jsme viděli spoustu krásných vyzvědaček, víte. Půjdete s námi k našemu poručíkovi.“

Kendall necítila pohmožděná žebra po pádu. Zavřela oči, a mysl jí náhle obestřela hrůza.
((
Nikdy nebude moci říci, že na ni nebyli hodní. Jakmile dorazili na břeh, podali jí vojáci deku, aby se do ní zabalila. Jakýkoliv muž, který na ni vrhl lascívní pohled, byl přísně napomenut.
Vedli ji pár set metrů po břehu k místu, kde se tyčilo množství yankeeských stanů. Tisíce mužů sedělo u ohňů, ale sotva se nechali vyrušit od večeře, aby se podívali, jak ji vedou.
Konečně se zastavili u velkého stanu. Seržant rychle vklouzl pod plachtu – a stejně tak rychle byl i zpátky a naznačil jí, že má vejít.
Stála tiše s mokrými vlasy přilepenými k obličeji a hleděla na mladého poručíka, jenž seděl u polního stolu.
Překvapilo ji, když okamžitě a zdvořile vstal. Usmál se a ona uviděla, že je ještě mladší, než si zprvu myslela. To jen jeho obličej byl zdrsnělý válečnými útrapami. Oči měl zlatohnědé, ostražité, ale unavené. Choval se s tichou autoritativností.
„Takže vy jste konfederační špiónka,“ zabručel.
„Já nejsem špiónka,“ odvětila Kendall unaveně. Drze a vzpurně na něj pohlédla. „Potřebovali jsme morfium. Plavala jsem pro něj.“

„Našli jsme člun plný zbraní.“

„Slyšela jsem.“

„Ano? Takže jste i slyšela, že jsme ho zabrali a použili jako návnadu, abychom zjistili, kdo nám krade zbraně?“

„Ne.“

„Jak se jmenujete, madam?“

Váhala. „Kendall,“ šeptla. „Kendall… Armstrongova.“

„Jedla jste, slečno Armstrongova?“

„Já…“

„Hloupá otázka. Nikdo ve Vicksburgu se už dlouho pořádně nenajedl.“

Poručík prošel kolem ní ke vchodu do stanu. „Vojíne Greene! Doneste nějaký příděl pro našeho jižanského hosta – pronto!“

„Ano, pane!“

Když se vrátil, usmál se na Kendall a zdvořile ukázal na nízkou skládací židli naproti svému stolu. Kendall neměla příliš na vybranou, a tak se posadila.
„Poručíku,“ zamumlala, „ujišťuji vás, že nejsem vyzvědačka. V této chvíli by to bylo poněkud zbytečné, nemyslíte, pane? Vicksburg je v zoufalé situaci. Ale neexistují žádné informace, které by mohly město opravdu zachránit, že?“

„Zachránit – to ne,“ odpověděl poruěík. „Ale prodloužit tu mizerii, to ano. Víme, že člověk, který převážel zbraně, měl na břehu kontakty. Á… tady máte jídlo. Prosím vás, jezte.“

Byla by nad jídlem ráda ohrnula nos, ale nemohla. Na podnose leželo čerstvé hovězí. A chléb – beze stopy plísně. Letní kukuřice plovoucí v tučném másle…
„Děkuji vám,“ řekla rozechvěle a vrhla se na jídlo, protože na ni zaútočily vábivé vůně.
„Jezte pomalu,“ radil jí yankeeský poručík. Vrátil se na svou židli a pozoroval ji. Vytáhl zpod stolu tmavou láhev s alkoholem a postavil ji na stůl.
„Přijmou jižanské dámy pozvání na trochu whiskey?“ otázal se téměř rozmarně.
„Tahle ano,“ prohlásila Kendall tiše.
Štrachal v zásuvce, až našel skleničku. Kendall do sebe nabízený alkohol hodila jedním hltem. Zaštípal ji v krku, ale hřál. Obrátila svou pozornost zpět k nejchutnějšímu jídlu, jaké kdy jedla. Sotva si všímala, že na ni mlčky hledí.
„Nejsem si úplně jist, co mám s vámi udělat,“ řekl nakonec. „Pro dnešek vás uložíme do vedlejšího stanu – samozřejmě pod přísným dohledem. Do rána by pro vás moji vojáci měli sehnat nějaké oblečení. Promluvím si s generálem.“

Kendall konečně odložila vidličku a seděla s rukama v klíně, oči sklopené. Nemínila se s tím mužem přít. Nemyslela si, že ji opravdu považuje za špiónku. A zdálo se pravděpodobné, že ji nakonec pustí.

Zavolal vojína Greena, který ji zavedl do jiného stanu, kde byla čistá postel – a hrubé, ale teplé přikrývky.
Domnívala se, že sebou bude celou noc neklidně házet, ale opak byl pravdou. Spala tvrdě – a nic se jí nezdálo.
((
Vzbudil ji zvuk trubek – budíček – a kakofonie řinčení a šustění, jak se tisíce vojáků stavěly do řad.
Přitáhla si deku těsněji k sobě, naslouchala zvukům yankeeského tábora, oči pevně zavřené, a modlila se.
„Dobrý Bože – prosím! Prosím tě, ať mě ti lidé pustí, dřív než zjistí, že jsem pohřešovaná manželka federálního námořního důstojníka.“

„Slečno Armstrongova, hodím vám tam šaty. Prosím vás, hned se oblékněte. Vojín Green na vás bude čekat a odvede vás do mého stanu.“

Kendall zadržela dech a do stanu jí vletěly hrubé bavlněné šaty. Byl to poručík, kdo na ni promluvil – stejně zdvořile jako minulou noc. Ale měl trochu divný hlas…
Nechtělo se jí z postele. Náhle se začala bát.
Brente McClaine! kvílela v duchu ve vzteklé výčitce. Sebrals mi loď a žádals mě, abych hrála v téhle válce bezpečnou roli – ženskou roli. Na lodi jsem mohla bojovat. Tady nemůžu. Jsem bezmocná. Ty drzý ničemo, to tys mi to udělal!
Ale nebyla to tak docela pravda. Přál si, aby zůstala na Floridě, v bezpečném přístavu… ale ona odjela do Vicksburgu a ve své prostotě se rozhodla, že chytí houpající se člun.
Nemohla jednat jinak, pomyslela si s povzdechem. Donutila se vstát a obléknout si šaty.
Její podezření, že se přes noc něco změnilo, se potvrdilo, když vstoupila do poručíkova stanu.
Nebyl sám. Po boku mu seděli dva starší, přísně vyhlížející důstojníci.
Poručík se nezvedl, ani jí nenaznačil, že se má posadit. Zíral na ni chladným obviňujícím pohledem.
„Po mé levici, madam, sedí kormidelní poddůstojník Jordán z námořnictva Spojených států. Jsem si jist, že víte, že náš útok na Vicksburg představoval spojené úsilí armády a námořnictva. Poddůstojník Jordán nedávno přesídlil na naši frontu z krátkého pobytu na Key West. Viděl vás včera večer přijít. A je si naprosto jist, že vás poznává. Říká, že jste byla na palubě konfederačního škuneru, který vyhodil jednu loď Unie přímo do vzduchu. Co na to obvinění řeknete, madam?“

„Není to pravda, samozřejmě,“ zamumlala Kendall. Snažila se mluvit přesvědčivě a utišit chvění, jež jí zmítalo.
„Dále,“ pokračoval poručík, jako by nic neřekla, „jsem se od něj dozvěděl, že ona žena, která zabírá naše federální lodě, je prý manželkou našeho námořního důstojníka. Jmenujete se Kendall Mooreová, madam, ne Armstrongova.“

Už ji mají – a vědí, že ji mají. Cítila, jako by jí celý svět ujížděl pod nohama – ale rozhodla se, že jim to nedá najevo.
Napřímila záda, narovnala ramena a lehce zvedla bradu.
Poručík odsunul židli, vstal a přistoupil k ní.
„Madam, jste obviněna ze sabotážních akcí proti armádě Spojených států. Takové věci se trestají přísně, paní Mooreová. Za normálních okolností bychom byli nuceni vás podle zákona poslat do válečného zajateckého tábora. Být na vašem místě, paní Mooreová, děkoval bych Bohu, že jste provdána za námořního důstojníka. Umístíme vás pod dohled vašeho manžela…“

„Ne!“ skočila mu Kendall ostře – ledově – do řeči.
„Cože?“ Mladý poručík se zdál zmaten.
„Řekla jsem ne. Nechci být umístěna pod dohled svého manžela.“

„Myslím, že to nechápete. Jedinou další možností je vězení.“

„Naprosto to chápu,“ prohlásila Kendall s chladnou důstojností. „Dám přednost vězení.“

Mladý poručík na ni zíral. Vteřiny ubíhaly.
Konečně rozhodil podrážděně rukama. Přešel ke svému stolu, posadil se a načmáral něco na kus papíru.
„Jsem z toho smutný,“ prohlásil chraptivě. „Nikdy jsem nemyslel, že budu muset nějakou ženu svěřovat takovému osudu. Paní Mooreová, nechcete si to, prosím vás, ještě rozmyslet? Váš manžel se bude zajisté hněvat, ale jste jeho ženou před tváří Boží…“

„Ne, poručíku,“ přerušila ho Kendall rozhodně. „Nerozmyslím si to.“

Mladík sebou trhl. Naškrábal na dokument svůj podpis.
„Vojíne Greene!“ zavolal ostře, nespouštěje z Kendall oči.
Vojín se okamžitě objevil ve stanu a zasalutoval. Poručík svinul a zapečetil rozkaz a podal mu ho. „Zařiďte doprovod. Může si to vzít na starost seržant Matling. Paní Mooreová bude dopravena do tábora Douglas v Chicagu, kde zůstane do konce války.“

Tábor Douglas. Kendall ucítila, jak jí kleslo srdce. Měl tu nejhorší pověst; bylo to místo plné vší, chorob a hladu…
Rty se jí začaly chvět; stiskla je pevně k sobě a přinutila se zvednout bradu. I tábor Douglas bude lepší než John Moore…
((
Ale nebyl. Ani peklo nemohlo být horší než tábor Douglas.
18
Kendall věřila, že na zápach tábora Douglas nezapomene, dokud bude živa.
Mladíci, kteří ji doprovázeli do tábora, ji varovali, že jeho velitel je tyran – člověk, jenž věří, že odpadlí rebelové by měli trpět. Ale podmínky v táboře zaručovaly utrpení i bez jeho přičinění.
Jakmile spatřila tábor s jeho zdánlivě nekonečnými zdmi a strohými řadami budov, pocítila nevolnost, jež jako by obrala její tělo o sílu a rovnováhu.
Přijeli uprostřed odpoledne, a jakmile se před nimi otevřely brány, uviděla množství vězňů, jak cvičí na rozlehlé centrální ploše. Vypadají hůř než strašáci, pomyslela si. Hubení jako tyčky, otrhaní, špinaví, ubozí.
Nemohla na ně zírat příliš dlouho; zavedli ji do velitelovy kanceláře.
Sotva se na ni podíval a přehlédl její papíry. „Hoďte ji tam k těm Georgiáncům,“ řekl stručně.
„Pane,“ namítl vojín Green a nervózně si odkašlával, „vězeňkyně je paní Mooreová!“

„Chtěla bojovat se svými rebelskými kamarády – tak ať s nimi také shnije.“ Konečně vzhlédl a zarostlým obličejem se mu přehnal úsměšek. „Zdá se, že dává přednost společnosti rebelské chátry před yankeeským manželem. Jděte. Odveďte ji. Ať zjistí, co ti její konfederační galáni dokážou. Většina z nich neviděla něco, co alespoň zdálky připomíná ženu, skoro rok. Uvidíme, jak bude nadšená pro rebelskou věc po několika nocích s tou rytířskou chamradí.“

Neodváděl ji vojín Green, ale velitelův asistent. Kendall se mu vytrhla a obrátila se k muži za stolem.
„Kapitáne?“ prohlásila mile.
„Co je?“ Pohlédl na ni vzhůru a pomalu si ji změřil.
Kendall si odplivla na podlahu. „Radši se nechám znásilnit tisícem rebelů, než aby se mě dotkl jeden jediný Yankee.“

„Ať už je pryč,“ vyštěkl velitel. „Brzy bude zpívat jinak.“

Zavedli ji do dlouhé řady stejných baráků; pak odemkli dveře, pootevřeli je – a vhodili ji dovnitř.
Jejím očím chvíli trvalo, než si zvykly na přítmí po slunečním jasu. Ale když se tak stalo, viditelně se přikrčila.
Do malé ubikace bylo natěsnáno přes třicet mužů. Špinavých, otrhaných, vychrtlých, neholených a páchnoucích. Zápach kbelíku byl ohromující; vzadu v koutě ležela kaluž smrduté vody prosakující dírou ve stropě.
Muži, kteří si ji bedlivě prohlíželi, v ničem nepřipomínali vojáky velkolepé konfederační armády. Ať už měli dříve jakékoliv uniformy, nyní byly tak obnošené a roztrhané, že se nedaly rozpoznat.
A všichni vypadali jako fretky. Cítila, jak do ní zavrtávají oči jako tisíce hladových hlodavců. Jeden voják, jenž připomínal hromádku vykloubených kostí, se zvedl ze země a přikročil k ní. „Ať mě zatratí! Je to žena!“

Přistoupil blíž, obešel ji a v jeho zažloutlých očích bez života zajiskřil zájem.
Kendall zacouvala ke dveřím.
Je asi tak stejně starý jako ona, napadlo ji hořce. Mohl by být i hezký, kdyby nebyl tak hubený jako kostra a obalený špínou od flekatých vlasů až po bosé nohy.
„O, miláčku,“ vydechl a položil ruce po obou stranách její hlavy na těžké dubové dveře, „už je to tak strašně, strašně dlouho, kdy jsem naposled viděl něco měkkého a oblého…“

Chtěl se jí dotknout. Kendall vykřikla, klesla na podlahu a zakryla si tvář rukama. „Prosím… ach, prosím… ne… ne…“

Když doznělo její patetické kvílení, rozhostilo se rázem v místnosti naprosté ticho. Pak náhle zazněly kroky a přistoupil k ní jiný muž. Klekl si vedle ní, jemně jí uhladil vlasy, pak vstal a otočil se ke svým druhům. Byla to hrdá a vzpurná postava, byť měla na nohou puchýře, tělo obalené blátem a oblečení v chatrném stavu.
„My jsme“ prohlásil velitelsky a v jeho hlase zazněla důstojnost, „stále vojáci armády Konfederováných států. Jsme hrdé a rytířské plemeno, pánové. Ne smečka chlípných násilníků! Tato dáma zjevně bojovala s nepřítelem stejně jako my – a proto jí bylo přiřčeno místo v téhle pekelné díře. My nebudeme, pánové, zdůrazňuji, my nebudeme pomáhat nepříteli tím, že této ubohé dívce způsobíme další utrpení. Dokážeme, že jsme poslední z kavalírů – džentlmeni, přátelé, až do hořkého konce.“

Znovu se sklonil ke Kendall. Setkala se s párem teple hnědých očí, citlivě zasazených do stárnoucího a drsného, ale laskavého obličeje. „Jsem major Beau Randall z dvaadvacátého georgijského pluku. Nemám toho mnoho, co bych vám nabídl, madam, ale jsem vám k službám.“

Jeho vlídnost byla víc, než mohla snést. Kendall se pustila do pláče a on ji vzal do náručí, aby ji utišil.
((
Beau Randall udával od prvního dne tón, jak se ke Kendall chovat.
Líbilo se jí pomyšlení, že její přítomnost mezi nimi poněkud pozvedla jejich bezútěšnou existenci. Všech třicet mužů toužilo po milence; nemohla se milovat s žádným z nich, ale všem mohla nabídnout své přátelství. A v přítomnosti dvaadvacátého georgijského pluku pocítila, že se k ní vrací velká dávka víry v lidského ducha. Muži se ve svých citech tolik neodlišovali od žen. Ženatí toužebně hovořili o svých ženách a dcerách; svobodní o svých snech a o snoubenkách a přítelkyních, které opustili.
Kendall byla přesvědčena, že díky ní dbají na své způsoby – a že to přispívá k jejich hrdosti. Dokázali se rozpomenout, že jsou lidé, ne uvězněná zvířata.
Ale občas ani ona nedokázala ze sebe setřást mizérii vězeňského života. Polovina mužů trpěla úplavicí a kurdějemi. Příděly byly tak hubené, že málokdo našel sílu vzdorovat nemoci, když uhodila. Počet úmrtí dosahoval hrozivých čísel.
Každé ráno v šest hodin zatroubili trubači budíček. Vězňové se seřadili na dvoře a četla se jména. Nikdo se neodvažoval vystoupit z řady; nemocné a slabé podpírali přátelé. Porušení pravidel se trestalo velmi přísně. Neopatrné slovo mohlo člověka odsoudit k hodinám na „Morganově mule“ – velké koze na řezání dříví, která stála za baráky. Stráže rovněž používali jako trestů samotky a omezení přídělů, což mohlo člověka stát život.
I když měl velitel tábora Douglas pověst kruťase, většina yankeeských dozorců se tak nechovala. Byli nuceni dodržovat pravidla stanovená kapitánem, ale utrpení vězňů nezhoršovala brutalita z jejich strany. Opravdové utrpení pramenilo z přecpaných baráků, hladu a řádících chorob.
Když skončila prezence, byli vězni převážně ponecháni o samotě. Hodní žalářníci jim občas přinášeli noviny a příležitostně i dopisy z domova. Kendall trávila většinu času dychtivým pročítáním novin. Četla je nahlas těm několika spoluvězňům, kteří se nikdy nenaučili číst. Když byla ve vězení už měsíc, stala se jejich oficiální předčitatelkou. Pokaždé, když se jim dostaly do ruky noviny, shlukli se muži kolem ní do půlkruhu a naslouchali, jak čte.
Konec července jim přinesl smutné zprávy. Kendall se třásl hlas, když četla, že Vicksburg padl. Pemberton se oficiálně vzdal Grantoví čtvrtého července. A co bylo ještě horší, ten den znamenal také konec jiné bitvy – u malého městečka v jihocentrální Pensylvánii jménem Gettysburg. Generál Robert E. Lee byl zatlačen na ústup. Jak rebelové, tak Yankeeové utrpěli značné ztráty na životech v bitvě, která zuřila čtyři dny.
Jak ironický Den nezávislosti pro oba tábory…
Všichni zvážněli, když Kendallin hlas s posledním slovem dozněl. Mlčky se odloudali různými směry, aby našli alespoň trochu samoty pro své neveselé myšlenky.
Kendall se posadila ke zdi a přitáhla si kolena k tělu. Položila si hlavu na paži a snažila se porozumět otupělosti, která se jí zmocnila. Chtěla cítit… chtěla plakat pro všechny ty tisíce, které padly u Gettysburgu.
Ale zdálo se jí, že nemůže cílit vůbec nic. Válka otupila její vnímavost k tragédiím.
Zaznamenala někoho vedle sebe a zvedla hlavu. Beau Randál klesl vedle ní. „Jste v pořádku?“ zeptal se něžně.
Kývla.
„Určitě?“

Kendall se ušklíbla. „Myslím, že mám vši.“

Beau se zasmál. „Asi. Byl by to zázrak, kdybyste je neměla, když tu s námi žijete. Všichni je máme!“

Kendall se na chviličku usmála, ale pak se zachmuřila. „Beau, copak si už obě strany nevyměňují vězně? Copak nemáme žádnou naději, že se odsud dostaneme?“

Povzdechl si. „Obávám se, že máme velmi malou naději. Generál Grant se bojí, že bychom všichni skončili rovnou v přední linii a že by musel vyhladit celou jižanskou populaci, aby válku vyhrál. Ví, že jeho vlastní chlapci hrozně trpí v našich vězeních. K čertu, ví i to, že spousta z nich zemře. Ale může posílit své řady, aniž by povolal propuštěné vězně; to Robert E. Lee nemůže.“

„Takže není žádná naděje,“ šeptla Kendall.
Je naděje, Kendall. Vždycky je naděje. Mnozí tihle Yankeeové jsou lidé; nevidí rádi, jak churavíme a hladovíme. Byl bych ochoten se vsadit, že spoustu z nich by bylo možné podplatit – kdyby jen někdo z nás měl čím. Já…
Beau nedokončil větu, protože se oba otočili ke dveřím. Uslyšeli mohutné zaskřípění zámku. Zvědavě se podívali na vojáka, jenž vešel.
„Paní Mooreová!“ Přejížděl očima letargické vězně, až se zastavil u Kendall. „Lístek pro vás, paní Mooreová.“

Kendall zamračeně vstala a převzala dopis od federální stráže. Voják se otočil na podpatku a odešel.
Beau se postavil vedle ní. „Co to je?“

„Já… já nevím,“ šeptala a trhala obálku.
Zmocnila se jí závrať, když uviděla precizní písmo svého manžela:
Peklo právě začalo. Přijedu do Chicaga prvního září a převezmu tě pod své opatrovnictví. Náš milý prezident pan Lincoln byl zděšen, když se doslechl, že v táboře Douglas vězní dámu. Vzpomeň pana Lincolna ve svých modlitbách, Kendall.
Tvůj stále oddaný manžel
John
„Co je to?“ dožadoval se Beau znovu, když spatřil, že Kendallina tvář zbledla jako sníh. Padla na něj a on jí vytrhl papír z ruky. Rychle ho přelétl očima. „Kendall, vy se odtud dostanete. To je báječné.“

Zavrtěla hlavou, neschopná slova. „Vy… vy to nechápete,“ zamumlala konečně. „On… on mě zabije!“

„Ne, Kendall, žádný muž se na vás nemůže hněvat tak, že by vás zabil! Určitě chápe vaše pocity. V téhle válce stojí bratři proti bratrům. Synové bojují s vlastními otci.“

Kendall potřásla hlavou. „John není normální člověk. Nechápe význam slova ‚slitování‘.“

Rozplakala se mu na rameni, a jak se ji pokoušel utišit, zjistila, že ze sebe chrlí svůj životní příběh. Pověděla mu o svém útěku do Charlestonu – zdálo se to nyní tak dávno! – a vyprávěla mu o Rudé lišce a indiánech – a všechno o Brentovi.
„Brent McClain?“ ptal se Beau nevěřícně.
Kendall si nevšimla tónu jeho hlasu. Přikývla.
„Podle pověsti, jakou má,“ bručel Beau, „je to setsakramentsky muž. A“ – hlas mu změkl – „vypadá to, že je do vás velmi zamilovaný.“

Kendall se v slzách trpce zasmála. „Tak moc ne, Beau. Opustil mě.“
„Kendall, vždyť je to námořní důstojník. Musí poslouchat rozkazy.“ Beau chvíli váhal a mračil se. „McClain… máme tady jednoho McClaina. Poručíka Stirlinga McClaina.“

„To je určitě jeho bratr,“ zašeptala Kendall, již potěšilo, že je Stirling naživu – alespoň prozatím. „Loni u Sharpsburgu se velice vážně zranil.“

„No, vypadá docela dobře – asi tak jako my všichni,“ dodal Beau s úšklebkem. „Několikrát jsem s ním mluvil. Občas posílají chlapce z Georgie a z Floridy na cvičení společně.“

„Jsem ráda, že je v pořádku,“ šeptala Kendall. „Jeden… přítel mi řekl, že se zranil… a také, že se jejich otec pohřešuje. Domnívám se, že je mrtvý. Jsem tak ráda, že se z toho Stirling dostal.“

Beau jí položil ruce na ramena a zahleděl se jí do očí. „Kendall, řekla jste mi, že vás Brent opustil krátce po svém návratu ze Sharpsburgu. Drahoušku, copak nevíte, jak se tehdy musel cítit? Já vám mohu říci, na co myslel.“

„Na co?“ ptala se Kendall apaticky.
„Brent právě ztratil otce i bratra. Nemohl snést pomyšlení, že by vás také mohli zabít – nebo zajmout, jak se stalo. U Sharpsburgu to bylo příšerné, Kendall. Krvavá lázeň. Není divu, že zuřil, že jste tolik riskovala. Nevydržel by to, kdyby vás také ztratil. Opustil vás, protože vás miluje – ale nemohl zaručit, že se znovu nevrhnete do nějaké šlamastyky.“

Kendall pokrčila rameny. „O tom pochybuji. Už je to skoro rok, co jsem ho naposled viděla. Pochybuji, že si ještě pamatuje, jak vypadám. Haha! Sotva by mě teď poznal. Ani vlastní matka by mě teď nepoznala.“ Hořce si odfrkla. „Už se nevrátil… a já jsem se nesnažila vrhnout zpátky do nějaké šlamastyky. Stala jsem se zdravotní sestrou – v zázemí, jako správná žena. K Yankeeům jsem se dostala čirou náhodou… Ach, co na tom záleží?“ vzdychla bezvýrazně. Pláč ji tak unavil, že se zdálo, jako by jí bylo všechno jedno. Opřela se Beauovi o rameno a zavřela oči. „Alespoň,“ šeptla, „nyní chápete, proč mě John… zabije.“

„Nevzdávejte se naděje, Kendall,“ zašeptal neurčitě a prázdně hleděl přes místnost. „Nikdy se nevzdávejte naděje. Něco vymyslíme. Slibuji.“

„Opravdu na tom nezáleží,“ prohlásila. A jak se o něj v zoufalství opírala, skutečně jí na ničem nezáleželo. Válka, hlad a nemoci byly její jedinou realitou. A John… John, nebezpečný jako válka, hlad… a nemoc. Nic ji nečeká.
Kdysi cosi bylo. Stříbřitý čas plný naděje a štěstí…
Brent. Stále ho v mysli viděla tak jasně… tak bolestně, mučivě jasně. A stále ho milovala. Celým svým srdcem a duší – ale byla si jista, že už ho nikdy neuvidí.
John Moore si pro ni přijede. A ona si najednou přála, aby její dny v táboře Douglas trvaly navěky.
„Jsem unavená, Beau. Strašně unavená.“

„Odpočiňte si,“ řekl jí tiše Beau Randall. Odmlčel se a nechal ji usnout na svém rameni.
Když upadla do zdravého spánku z vyčerpání, něžně jí položil hlavu na podlahu. Našel dopis, který se snesl k zemi, a pak tiše vyzvídal mezi muži, jestli nemají kousek tužky. Neměl na psaní moc místa, a tak pečlivě volil slova.
Když úkol ke své spokojenosti dokončil, přejel si prsty po košili. V podšívce malé kapsičky našel, co hledal. Svůj poslední kousek zlata. Opatrně ho sevřel v dlani, seděl, zíral ke dveřím a čekal na nočního strážného. Službu měl nejhodnější žalářník, otec šesti dětí; stále potřeboval peníze. A Beau počítal, že když mu bude moci slíbit mnohem víc, má velkou šanci, že se jeho vzkaz dostane ven.
Mohl se pouze modlit, že se tak stane včas. Ale i když ano, ptal se sám sebe, co se dá dělat? Brent McClain je možná námořní génius – ale ne kouzelník. Jak by pro všechno na světě mohl dokázat dostat Kendall z federálního vězení? Yankeeové by ho pravděpodobně na místě zastřelili.
((
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FLORIDA KEYS
Škuner uháněl s větrem, silně se nakláněl na pravobok a rychle mizel za ostrovem.
Travis Deland zíral na místo, kde bylo předtím plavidlo a nyní se rozprostíral pouze modrý oceán a obloha, a proklínal svůj osud.
Tušil léčku. Neměl možnost přeěíst jméno lodi a nevlála na ni žádná vlajka. Je-li jen trochu rozumný, obrátí.
Povzdechl si. Jeho rozkazy zněly neoblomně: zastavit lodě, které prorážejí blokádu – za jakoukoliv cenu.
Kdyby byly hladovějícímu Jihu odepřeny všechny zásoby, mohl by Sever válku vyhrát. Ale příliš mnoho smělých kapitánů proklouzávalo kolem lodí Unie v nekoneěné spleti ostrovů podél divokého pobřeží Floridy. A Florida nyní zásobovala konfederační armádu největšími dávkami hovězího masa a soli.
„Kapitáne?“ ozval se poručík Hanson u kormidla.
Travis potřásl hlavou, a pak podruhé hluboce vzdechl. „Stíhejte ten škuner, poručíku. Je to peklo! Přinejhorším nás všechny zabijí. Ale bůh chraň, abychom nechali nepřítele uprchnout.“

Travis s napětím sledoval, jak se vydávají po stopách škuneru. Příliš jasně si vzpomínal na jiný takový den. Den, kdy padl přímo do pasti nastražené Brentem McClainem…
Objeli špičku ostrova. Okamžitě spatřil škuner v dálce před sebou. A v téže chvíli také ucítil, jak zadrhli kýlem o korálový útes.
Zatraceně! pomyslel si vztekle. Nechal se tím rebelským kapitánem vlákat do další pasti. Vyštěkl na posádku rozkaz a zíral přes vodu na unikající škuner.
Vlála na něm bílá vlajka. Travis se zamračil a přimhouřil oči proti jasnému letnímu slunci. Jméno škuneru bylo přemalováno a jinou vlajku kromě bílé neviděl. Přece se nevzdává!
Příměří? Studoval linie lodi a srdce mu začalo v hrudi prudce bít Musí to být Jenni-Lyn. McClainova loď.
„Spusťte člun,“ zaskřípěl rychle.
„Ano, pane. Mám vás doprovodit, pane?“ ptal se Hanson. „Ne, popluji sám.“

„Pane, mohl by to být nějaký nebezpečný korzár.“ Travis se suše zasmál. „Kapitán té lodi je nejnebezpečnější muž, jakého znám, poručíku. Ale ne pro mě – ne v tuto chvíli.“

O patnáct minut později stál tváří v tvář Brentu McClainovi.
Jižan se před ním objevil bez košile – opálený, hubený a šlachovitý. Prohlubující se vrásky kolem ocelově šedých očí byly jedinými viditelnými stopami války, ve které bojoval.
McClainovi muži mu mlčky stáli po boku, když Travis lezl na palubu. Když se ocitl nahoře, podal mu Brent McClain ruku. Travisovi přišlo směšné, že ho tu zdraví jako starého přítele.
„Pojďme do mé kajuty,“ pravil Brent stručně. Potom se rychle obrátil, aby ovládl náhlé chvění, jež se ho zmocnilo.
Bál se, že nenajde Delanda včas.
Vzkaz z tábora Douglas k němu dorazil teprve desátého srpna. Naštěstí se právě vrátil do Richmondu. Bože! Co by se stalo, kdyby byl v Londýně nebo na Bahamách nebo někde v Zálivu? Nechtěl na to ani pomyslet. Byl v Richmondu. A urazil cestu na Keys za tři dny. Federálové mu celou dobu dýchali za krk. Trvalo dalších pět dní, kdy se potil strachy, až málem zpanikařil, než vypátral a zatlačil do kouta Travise Delanda… a to je teprve začátek. Nemůže zpanikařit. Všechno musí jít hladce jako hodinky.
Když se usadili, udivil Brent Travise pomačkaným, špinavým a několikrát překládaným lístkem, který mu hodil. Travis se zachmuřil a snažil se rozluštit, co je na něm naškrábáno. Ztuhl, když spatřil Johnův rukopis – a přečetl si, co píše. Pak svraštil obočí a četl vzkaz, jenž sem připojila jiná ruka:
Kendall je tady. I Stirling McC. Situace je zoufalá. Moore přijede 1. září. Jestli máte nějaké kontakty mezi Yankeey, využijte je.

B. Randall


tábor Douglas
Otřesený Travis odhodil lístek na stůl. „Kdy jste to dostal?“ otázal se chraptivě. „Slyšel jsem, že Kendall je ve Vicksburgu. Když se město vzdalo, nikoho nezavírali.“

„Pokud tomu dobře rozumím,“ řekl Brent úsečně, „sebrali ji ještě předtím. Jistý doktor Armstrong čekal, že mu propašují nějaké morfium. Uviděli člun, který očekávali, ale nikdo v něm nevesloval.“ Pokrčil rameny a pomalu vydechl. „Znáte Kendall. Plavala k němu, aby ho přivezla. A na palubě byli dva yankeeští vojáci.“

Travis zvedl lístek a znovu se na něj zahleděl. Polkl. „Možná že se John změnil. Neviděl jsem ho už skoro rok. Přidělili ho na Mississippi…“

Brent McClain ho ostře a hrubě přerušil. „Víte stejně dobře jako já, že ji zabije – nebo něco horšího – jestli se jí znovu zmocní.“

Travis to nijak nepopřel. „Stojí tu, že i váš bratr je v táboře Douglas.“

„Ano.“

Travis dlouze vydechl. „Nejsem si jist, co mohu udělat. Možná to pro vás bude překvapení, ale Abe Lincoln je milý a laskavý člověk. Navštívil vězení ve Washingtonu a byl otřesen. Jsem přesvědčen, že věří, že udělal Kendall laskavost, když nařídil, aby ji propustili do péče manžela. Nemám nad Johnem vůbec žádnou moc. Nevím jak zaručit její propuštění, když…“

„Já po vás nechci, abyste zaručil její propuštění. Chci, abyste mě odvezl do tábora Douglas jako svého vězně.“

„Cože? Vy jste se zbláznil, McClaine. Čemu to pomůže? Budete ve vězení a John si bude moci odvést Kendall.“
„Jak se dostanu ven, to je můj problém,“ skočil mu Brent lehce do řeči. „Jen mě dopravte na to správné místo. A půjčte mi hrst zlatých mincí; moje konfederační peníze jsou k ničemu. Zbytek zvládnu. Půjdu teď s vámi. Charlie McPherson odveze mou loď.“

„Ale, McClaine, já na Fort Tayloru nevelím. Kapitán se může rozhodnout, že vás pošle do jiného vězení.“

Brent zvedl jízlivě obočí. „Copak Yankeeové se také nesnaží dokázat svou čest?“

Travis ztuhl. „Kapitán je čestný muž.“

„Tak určitě pochopí, že když jsem se vzdával, dal jste mi své slovo, že mě pošlete do tábora Douglas – za mým bratrem.“

„Já jenom doufám, že vás po cestě nikdo nezastřelí,“ zabručel Travis.
Brent se rozesmál. „Myslím, že mám větší důvěra v yankeeskou zdvořilost než vy, Delande. Pojďme odtud. Nemáme moc času.“
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Kendall seděla na dvorku v koutě, zírala na muže, jak se procházejí, aby se protáhli, ale neviděla je.
Přestože byl Beau odhodlán ji povzbuzovat, nedokázala v sobě vykřesat ani sebemenší náznak energie.
Prostě už jí to bylo jedno. Z tábora Douglas se nijak nedostane; je odsouzená. Jak míjely dny, blížila se doba, kdy se objeví John Moore a odvede si ji…
Tolik mužů už ve válce zemřelo. Proč ne John?
Hnusilo se jí, že by si mohla přát smrt nějakého člověka. Ale přála si ji. Pokaždé, když se rozlétly dveře baráku a dovnitř vkročily vysoké boty, se přikrčila. Pokaždé, když se k ní někdo přiblížil, dokonce i Beau, se zachvěla.
„Kendall? Promiňte, ale vy jste určitě paní Mooreová.“

Kendall si všimla, že zaprášené nohy, které se u ní zastavily, jsou bosé. Jela pohledem nahoru po nohách a trupu onoho muže, a náhle polkla. Měl tmavé vlasy a byl hrozně vyzáblý – ale jeden jeho rys jí něco zoufale připomněl.
Šedé oči… Ne, jsou modré, ale mají v sobě ty bouřkové mraky…
„Odpusťte,“ zašeptal muž spěšně a sklonil se k ní. Stirlinga McClaina vyděsilo, jak je její křehký obličej sinalý. Nejprve mu připadala jako bláznivá – divoký chumáč radozlatých vlasů, šaty potrhané a obnošené, pleť bledá jako papír.
Ale pod vězeňskou špínou a cáry spatřil jemnou a úžasnou krásu. Uviděl ji v těch očích modrých jako čírka, které na něj vyděšeně zíraly. Uviděl ji pod nánosy špíny na jejích vysokých lícních kostech a na rtech jemných jako okvětní plátky.
„Odpusťte,“ opakoval Stirling. „Neměl jsem vás v úmyslu polekat. Jsem Stirling McClain.“

„Já vím,“ řekla tiše. „Vypadáte… vypadáte jako Brent.“

Stirling se usmál. „Ne, on vypadá jako já. Já jsem starší.“

Potěšilo ho, že spatřil na jejích rtech úsměv. Byla opravdu krásná.
Stirling si odkašlal. „Major Randall se mnou o vás mluvil. Má o vás velkou starost, madam. My… ehm… my všichni. Snažím se vás teď přivést trochu k rozumu. Major říká, že jste už týden skoro nejedla. Prý to vypadá, jako byste si přála zemřít. Nedělejte to, Kendall. Tak jako tak, válka skončí. Najdou se lidé, kteří vám pomohou. A… víte, můj bratr vás velice miluje.“

„Neviděla jsem vašeho bratra už skoro rok,“ prohlásila Kendall tiše.
„To na tom nic nemění, Kendall. Já Brenta znám.“

Opravdu ho zná? přemítala Kendall. Opět ji zachvátilo zoufalství. Co na tom záleží? Už ho nikdy neuvidí… ale pokusila se na Stirlinga McClaina usmát. „Prosím vás, nedělejte si o mě starosti. Já… budu v pořádku. Neměla jsem moc chuti k jídlu, to je vše.“ Chtěla se zasmát, ale zaznělo to spíš jako zaskřehotání. „Musíte uznat, že jídlo tu není zrovna chutné!“

„Seberte síly,“ naléhal Stirling vážně. „Nikdo z nás nikdy neví, co budoucnost…“

Náhle svou řeč přerušil. Kendall se na něj zvědavě podívala. Na čele se mu objevil zmatek, když pohlédl doprostřed dvora. Pak mu napětí ve vychrtlé tváři vystřídal údiv. Vstal a vykročil přes dvůr, lehce kulhaje. Pak už nekráčel, ale běžel a kulhání bylo ještě zřetelnější.
Kendall ho chvíli pozorovala a pak pokrčila rameny, neboť uviděla, že pouze odběhl pozdravit jiného vězně. Do očí jí svítilo srpnové slunce, takže viděla jen další postavu v potrhané šedi. Opět se jí zmocnila sklíčenost a ona nepřítomně zírala do země.
Za okamžik padl na slunce nějaký stín. Znovu se před ní objevil pár nohou. Tentokrát ve vysokých botách. Srdce jí začalo bušit strachy, že jí Yankeeové přišli oznámit, že John…
Strach zmizel, když jí oči vyjely od bot nahoru po nohách v šedých kalhotách. Tenhle vězeň byl viditelně nový. Mnohem zdravější než ostatní. Tělo měl dosud šlachovité a svalnaté a…
„Ach, bože!“ Začala se třást.
Shlížely na ni šedé oči. Ocelově šedé bez náznaku modři. Její nevěřícný pohled padl na tvář, jež jí byla známá jako slunce a stejně mocná, stejně vyzařující vášnivou sílu. Brent… Zamžikala očima, ale opravdu stál před ní, byl skutečný, z masa a kostí, divoce hezký a sebejistý jako vždycky.

Kolik nekonečných nocí po něm toužila, tesknila po tom, aby ho mohla pouze zahlédnout? A nyní tu stojí…
A ona vypadá jako smrtka. Vyzáblá, ztrhaná a špinavá. Prsa má propadlá, postavu samá kost, vlasy zašmodrchané, pleť smrtelně bledou.
„Brente?“ zašeptala hlasitě. „Ne… ach, ne!“

Kendall namáhavě vstala a opřela se o zeď. Zakryla si tvář rukama, z očí jí vytryskly slzy a hrdlo jí zaplavily vzlyky. „Ne!“ zakřičela znovu hrůzou, a její údy se náhle chtěly dát na úprk a utéci před ním.
Chytil ji za ruku, otočil zpátky a přitáhl si ji k hrudi. „Kendall,“ zamumlal. Neviděl nánosy špíny na její tváři, ani nedbal, že z jejích vlasů zmizel zlatý lesk. Nevšiml si, že má roztrhané a ušpiněné šaty, ani že je vychrtlá a hubená. Viděl jen ženu, kterou miluje… a kterou málem ztratil.
„Kendall…“ opakoval a uctivě se jí dotýkal, přitiskl si její hlavu k rameni, hladil ji v týle.
„Odpusť mi, má lásko,“ šeptal. „Odpusť mi.“

Zazněl ostrý hvizd. Krátká doba volna skončila. Brent se od ní odtáhl a dychtivě zapátral po jejích očích. „Dostaneme se odtud,“ sliboval.
„Jak? A jak ses dostal sem? Ach, Brente, to je nemožné.“

„Důvěřuj mi. Teď nemám čas ti to vysvětlovat. Dali mě k floridské kavalerii. Prostě buď připravena na odchod. Rozumíš?“ Kendall přikývla. „Miluji tě, Brente.“

„Já vím,“ řekl a rty se mu zvlnily v náznaku furiantského úsměvu. „Já miluji tebe. A teď běž – než nás spolu uvidí.“

Trochu ji postrčil k jejímu baráku, pak se rychle otočil a spěšně se přidal k Floriďanům, kteří se apaticky sunuli ke svému obydlí.
Kendall se zdálo, že se nemůže ani pohnout. Neurčitě viděla, že k ní přichází Beau, ucítila jeho ruku na své paži a jeho stisk. Beau ji odváděl. Její nohy se pohybovaly, ale oči zůstávaly zavrtané do Brenta. Dívala se za ním, až zmizel ve dveřích. Pak dovolila Beauovi, aby ji zavedl do jejich baráku. Slyšela, jak vzrušeně hovoří.
„Přišel! A má čertovský plán, Kendall. Všichni se odtud dostaneme!“

„Všichni?“ mumlala Kendall. Byla nadšená – a přece se cítila omámená. Ohromená, neschopná myslet nebo jednat.
„No, minimálně floridská kavalerie a my. Bože na nebesích, Noční jestřáb přišel. To jméno je i heslem, Kendall – Noční jestřáb. Nastraž uši. Poslouchej.“

Vzdáleně se usmála. Bude poslouchat Nočního jestřába, bude čekat. Vždycky…
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„Noční jestřáb!“

Ta slova vyslovil šeptem jeden z yankeeských dozorců, jenž vešel do místnosti a zavřel za sebou.
Kendall dřímala. Jednou z výhod podvýživy bylo, že ke slabým a unaveným tělům přicházel lehce spánek, bez ohledu na vzrušenou či utrápenou mysl. Ale ta tiše pronesená slova uslyšela.
Napjatě vyskočila.
„Musíte mě pořádně praštit přes hlavu,“ prohlásil Yankee. „Ne chci, aby mě postavili před vojenský soud nebo zastřelili.“ Podával přitom Beauovi armádní revolver.
Beau přikývl. „Postarám se, abyste ztratil vědomí. Je všechno ostatní zařízeno?“

Yankee přisvědčil. „Na dvoře se pohybujte tiše. Už srazili víc než polovinu dozorců, svázali je a hodili do staré truhly. Muž u brány dostal dobře zaplaceno, ale my ostatní dostaneme druhou půlku zlata, teprve až zmizíte. Jděte jeden po druhém – a všímejte si, kde se co děje. Když zburcujete ty nepravé, odskáčeme to všichni. A teď do toho, majore.“

Kendall se s vykulenýma očima dívala, jak Beau kývl. Potom rychle máchl paží a tvrdě třískl strážného pažbou pistole do hlavy. Muž ani nehlesl a sesul se k zemi.
Beau se rozhlédl po vážných, vyzáblých tvářích, které na něj hleděly. „Kendall půjde první. Potom vy ostatní. Všichni jste slyšeli toho Yankeeho – buďte tiše.“

„Kam jdeme?“ ptala se Kendall Beaua.
„Na západní stranu dozadu za dvůr. K rakvím.“

„K…?“ začala Kendall, ale Beau odtáhl dveře, vystrčil ji ven, a znovu je zavřel. Kendall polkla, neboť jí hrdlo svírala vzrůstající panika. Musí být klidná, jednat rychle a potichu…
Kendall se rozhlédla, je-li tu někde nějaká stráž, která by ji mohla zastavit. Nikde nikdo. Běžela temnou a ztichlou budovou na dvůr a tam ztuhla.
Nečekaly tu žádné stráže – jen veliký vůz zapražený za čtyři statné tažné koně. A po zemi všude kolem se válelo plno rakví.
Náhle jí někdo zezadu stiskl rukou ústa. Žilami jí projela hrůza. Pokusila se vykřiknout.
„Kendall, to jsem já, Brent. Pojď honem.“

Vykulila oči, ale neřekla nic, když ho spatřila. Měl na sobě modrý kabát kapitána armády Unie.
Všiml si strachu v jejích očích, když ji spěšně strkal k vozu. „Jeden z nás musí ostatní odvézt,“ vysvětlil jí tiše.
Neposkytl jí žádný čas na protesty. Byla bez dechu, když doběhli k rakvím. Opět se jí zmocnil strach, když uviděla další dva muže v modrém pracovat mezi dřevěnými truhlami. Brent musel její napětí vycítit, protože jí znovu zašeptal: „To je jen Stirling s jedním ze svých seržantů. Pojď, Kendall – rychle!“

„Sem!“

To byl Stirling McClain. Otevřel víko jedné z rakví a naznačil jí, že si má lehnout dovnitř.
„Já… já nemůžu,“ oddechovala vyděšeně. „Vlez dovnitř, Kendall!“ nařídil jí Brent.
„Jediný způsob, jak se odtud dostat, je jako mrtvola,“ prohlásil Stirling. Kendall se nervózně podívala do stínu baráků. Další dva muži tam něco vršili na hromadu.
Skutečné mrtvoly, uvědomila si, muže, kteří toho dne v táboře Douglas zemřeli.
„Ach, bože,“ zamumlala nešťastně. „My znesvěcujeme naše mrtvé.“

Brent netrpělivě zaklel. Stirling ji rychle uklidňoval. „Kendall, jsou to jenom – mrtví. Byli to všichni stateční konfederáti. Zatleskali by našemu úsilí o přežití. A teď.“
„Vlez do rakve!“ sykl Brent. „Máme tu ještě dvacet Georgiánů.“

Kendall vlezla do truhly. Když se nad ní zavřelo víko, musela sevřít prsty a zatnout zuby, aby nekřičela. Byla tu naprostá tma a ona se strašlivě bála, že se udusí. Její strach ještě vzrostl, když ucítila, že muži rakev zvedají a šoupají do vozu. Za chvíli se otřásla, když na její truhlu dunivě dopadla další.
Nekřič, neplač, nepanikař, napomínala se. Znovu to s ní trhlo. Koně se dali do pohybu.
Vůz zastavil a Kendall si uvědomila, že dojeli k bráně. Uslyšela Brentův hlas, tlumený a slabý, jako by byl někde daleko.
„To jsou jen mrtví rebelové! Odvezeme je a pošleme zpátky na Jih, aby je pohřbili!“

„Otevřete brány! Odjíždí pohřební vůz.“

Kendall zadržela dech. Zdálo se jí, jako by přešly celé věky. Dlouhé věky v té strašné, klaustrofobické rakvi. Chtělo se jí řvát a řvát a řvát a bušit pěstmi do té dřevěné truhly, která páchla smrtí.
Náhle se vůz dal znovu do pohybu. Kendall se zapřela, jak nejlépe uměla, o dřevěné stěny. Zdálo se jí, že to trvá celou věčnost – věčnost plnou utrpení. Házelo to s ní, byla pohmožděná, odřená a vyčerpaná, neboť se neustále snažila vzdorovat tvrdým úderům, jak koně třásli s nákladem vozu.
Konečně se vůz zastavil. Kendall slyšela, jak dřevo skřípá o dřevo. Vytahovali rakve z vozu. Z očí jí vytryskly slzy úlevy, když ucítila, jak táhnou její vlastní rakev a skládají ji dolů.
Někdo zvedl víko. Shlížely na ni Brentovy oči, ocelově tvrdé a úzkostné. Chytil ji za ruce a pomohl jí ven.
„Ach, Brente!“ vydechla a chystala se k němu vrhnout.
Na kratičkou chvíli si ji přitiskl k hrudi, a pak ji téměř odhodil do náruče svého bratra. „Musíme si pospíšit,“ prohlásil s chladnou nadřazeností. Kendall, již držel Stirling chlácholivě kolem ramen, se rozhlédla kolem sebe. Byli ve velkém lese a svítil na ně pouze shovívavý měsíc. Poznala vojáky z Georgie, kteří rychle pomáhali vytahovat poslední „mrtvoly“ z rakví. Také poznala pár Floriďanů, kterým velel Stirling a s nimiž se náhodně setkávala na dvoře.
„Je nás skoro padesát,“ řekl Brent tiše mužům, kteří se okolo něj shlukli. „Rozdělte se do skupin maximálně po deseti. Držte se prašných cest a stranou civilizace. Postupujte co nejrychleji na jih a stále mějte na paměti, že jste na nepřátelském území.“

„Bůh s námi,“ zabručel Beau.
„Amen!“ zaznělo sborem mezi muži spolu s chvatnými díky Brentovi. Kendall ucítila, že ji Stirling postrčil dopředu. „Vyrazíme, Kendall,“ řekl jí tiše.
„Brent…“

„Dohoní nás. Pojďme!“

Vzal ji za ruku a dali se společně do běhu. Slyšela za sebou kroky, ale rychlý pohled na Stirlingovu klidnou, měsícem osvětlenou tvář ji ujistil, že je to jen zbytek jejich skupiny.
Les zašustil životem, neboť lidská invaze vyburcovala noční tvory. Pěšina, kterou Stirling vybral, byla stále užší a užší. Kendall šlehaly do rukou listy a větve; kořeny a kameny hrozily, že o ně zakopne. Oba vyděsila sova pálená, když jim se zlobným zavřeštěním proletěla nad hlavami, ale běželi dál za bledým světlem měsíce, které prosakovalo mezi stromy.
Nakonec měla Kendall pocit, že zemře, jestli ještě udělá jeden jediný krok. Nohy ji bolely, jako by jí někdo propíchal lýtka noži; srdce jí začalo tlouci a děsila se, že jí explodují plíce. Vytrhla se Stir-lingovi, opřela se o strom a vydechovala.
„Stirlingu, já nemůžu…“ 
„Ještě kousek, Kendall. Já tě ponesu.“

„Ne!“ Nemůže dovolit hladovému a vyhublému muži, aby nesl její váhu. „Já… to je dobré.“

Přinutila se k běhu, až dorazili na mýtinu, zastíněnou kruhem mohutných starých dubů a hustými křovisky. Uprostřed stála ošuntělá chata, kterou nebylo mezi stromy téměř vidět.
Stirling ze sebe vydal tichý ptačí zvuk – tlumený skřek nočního jestřába. Z chatrče zazněla odpověď. Vzal Kendall za ruku a táhl ji k rozviklaným schodům. Instinktivně se přikrčila, když se dveře rozletěly, ale uvítal je Beau a tři další Georgiáni, kteří sem doběhli před nimi.
„Jste v pořádku, Kendall?“ ptal se Beau starostlivě. „Jakeu, dones Kendall trochu vody.“

Vojín Jacob Turner okamžitě provedl, co mu major nařídil, a vytáhl z pumpy u zadní stěny plnou naběračku vody. „Není rezavá,“ ujistil ji Turner.
Hladově vypila polovinu vody, a pak podala naběračku Stirlingovi.
„Kde to jsme?“ zeptala se Kendall nervózně. „A kde je Brent?“

„Musel se čtyřmi floridskými chlapci poslat koně a vůz zpátky do tábora, aby Yankeeové neměli podezření. Tahle chata patří vašemu příteli – nějakému Yankeemu. To je všechno, co nám Brent řekl. Zařídil, aby tady na nás čekaly nějaké šaty. Jakmile sem dorazí, dáme se znovu na cestu,“ vysvětlil Beau. „Poručíku McClaine,“ slovil Stirlinga, „navrhuji, abyste si sundal ten modrý kabát. Mohl by vyvolat nežádoucí pozornost, kdyby nás někdo zahlédl, až budeme putovat krajinou.“

Stirling kývl a chvatně kabát shodil. Kendall si všimla, že otrhané šedé kabáty, které měl na sobě Beau a jeho muži, byly nahrazeny jakýmsi nepopsatelným hnědým a béžovým civilním oblečením.
„Je tu i něco pro vás, Kendall,“ řekl Beau. „Počkáme venku, než budete hotová.“

Muži galantně vypochodovali z chaty. Kendall zvědavě přistoupila k šatům přehozeným přes houpací křeslo.
V očích jí zaštípaly slzy, když pochopila, že to jsou její vlastní. Prosté denní šaty z lehké bavlny ke krku a s dlouhými rukávy, na ramenou nabranými. Často je nosívala ve Fort Tayloru.
Travis… drahý Travis. Společně s Brentem podstoupil velké riziko, aby ji zachránil.
„Kendall?“

Ten hlas patřil Stirlingovi. Byl zdvořilý a tázavý.
„Už jsem skoro hotová,“ ozvala se měkce a rychle shazovala vězeňské hadry, aby si mohla obléci čisté šaty. Potřebovala se vykou pat. V táboře Douglas si zvykla na špínu, ale nyní…
Nyní tu byl Brent. A řekl jí, že ji miluje, i když je hubená a vyčerpaná – a asi páchne hůř než stará škorně.
Ale takový luxus jako koupel bude muset počkat. Rezolutně si zapnula šaty a otevřela dveře chaty právě v okamžiku, kdy se k ní blížil Brent se čtyřmi floridskými kavaléristy. Srdce se jí zastavilo, chtěla k němu přispěchat a obejmout ho. Věděla však, že se nacházejí v zoufalé situaci a že prvořadé je přežití. Přesto nemohla snést, že ji Brent vidí takto – vyhublou, ztrhanou, vůbec se nepodobající té elegantní bytosti, kterou před dávnými časy potkal na Baterii v Charlestonu.
Zapátral šedýma očima a našel ji, ale pak se obrátil na Beaua. „Byly tu kabáty?“

„Ano, máme je.“

„Voda?“

„Ano, potrubí je čisté.“

„Jídlo?“

„Nic, co by se dalo jíst. Někdo se snažil nechat tu zásoby, ale asi se sem dostali mývalové. Zbylo tu jenom červivé maso.“

„K čertu!“ zavrčel Brent. Otočil se jako na obrtlíku a oslovil muže za sebou. „Napijte se a převlečte. A rychle se rozhlédněte. Můj přítel slíbil, že sem dá i boty. Stirlingu, podívej se po něčem, v čem by se dala nést voda. A pak se vydejme dál. Čím rychleji se odtud dostaneme, tím budu spokojenější. Pojďme!“

((
Pochodovali v noci. Brent se ujal vedení a nechával Kendall v péči Stirlinga nebo Beaua. Ale když se začalo na oblohu plížit ranní slunce, prohlásil Brent, že by si měli odpočinout ve stínu lesa, dokud znovu nepadne noc. Kendall se schoulila pod vykotlaným dubem a obrátila se k mužům zády.
Ale před Brentem se nedalo schovat. Lehl si za ni, objal ji paží a přitáhl si ji k hrudi. Po tváři jí tiše stekly slzy, a navzdory snaze skrýt své pocity se jí ramena začala otřásat vzlyky. V ostrém světle ranního slunce ji k sobě otočil a vážně si prohlížel její obličej. „Co se děje?“

„Prosím tě, nedotýkej se mě,“ šeptala. „Ne, když… když takhle vypadám. Ach, Brente, prosím tě, ne, já vypadám příšerně. Ty… ty se se mnou nebudeš moct milovat. Jsem hubená jako tyčka a můj obličej…“

Položil jí na rty ukazováček, aby ji utišil. Potom jí přejel prstem po jemných liniích tváří a brady.
„Tvůj obličej, Kendall, mi nikdy nepřipadal krásnější. Jsou tu nové vrásky, to ano. I stíny a bledost. Tyhle věci časem zmizí, Kendall, ale ne odvaha a důstojnost, které je tam vtiskly. Kendall, já tě musím držet. Neodtahuj se ode mě. Nebudu se s tebou milovat – ne že bys byla méně přitažlivá než předtím, ale proto, že jsi vyhladovělá a slabá.“ Drtil její útlé tělo v náručí. „Kendall, já tě miluji. Nemohu tě požádat, abys mi odpustila, že jsem tě tehdy tak opustil. Nejsem si jist, jestli dokážu odpustit sám sobě. Myslel jsem, že když odejdu, budu na tebe moct zapomenout. Zdálo se mi, že se strašně snažíš nechat se zabít. Pokoušel jsem se pochopit, co tě žene, a vím, že jsme si velmi podobní, ty a já. Ale viděl jsem tolik smrti a utrpení. Můj otec… můj otec zmizel v záplavě krve a smrti a bylo to tak příšerné, že se vším, co jsem viděl, na to nikdy nezapomenu. Potřeboval jsem, abys na mě čekala, Kendall. Potřeboval jsem vědět, že za něco bojuji. Že až bude po všem, někdo, koho miluji, na mě bude čekat doma. Pak by to všechno mělo více smyslu.“

„Já jsem se tolik bála, že mě nemiluješ… nemůžeš milovat, po tom, co jsem udělala.“

„Že jsi na mě vytáhla nůž?“ zeptal se tiše. „Rozčililo mě to. Přelstilas mě, lásko. A něco jsi prokázala, musím uznat, že mi to moc hrdosti nepřidalo. Ale nemohlo to zastavit lásku, kterou jsem k tobě cítil. Nic ji nemohlo zastavit. Bál jsem se a byl jsem sobecký. Nemohl jsem tam být, abych tě chránil.“ Odmlčel se a hladil ji po hlavě přitisknuté k jeho hrudi a ramenům. „Kendall,“ pravil nakonec a znělo to vážně, „jsme teď ve velkém nebezpečí. Máme před sebou dlouhou, dlouhou cestu, než budeme doma.“

Doma… myslel Floridu. Kendall neprotestovala. Charleston už za svůj domov nepovažovala. Charleston patřil dávným časům. Stejně tak New York. Vicksburg byl jen místem úniku.
„Kudy půjdeme?“ zamumlala.
„Na jih přes Illinois. Potom se budeme držet hraničních cest mezi Kentucky a Tennessee až do Virginie. Unie má nyní v držení větší část Kentucky, ale lidé stále sympatizují s Konfederací. Ale bude to riskantní. Budeme muset většinu cesty ujít pěšky a mimo hlavní cesty. Měj na paměti, Kendall, že kdokoliv, koho potkáš, tě možná bude chtít zabít, protože jsi rebelka, nebo tě předat federálním úřadům.“

Pěšky… z Illinois do Virginie. Nemohla uvěřit, že to někdy zvládnou, nikdy… ale vždyť ani nikdy nevěřila, že by se mohla dostat z tábora Douglas.
„Brente?“

„Hmmm?“

„Pomohl ti Travis dostat se do tábora Douglas?“

Chvilku váhal, a pak odpověděl. „Ano. Vylákali jsme ho z jedné zátoky na Keys. Pak jsem předal svoji loď Charliemu a sebe Travisovi Delandovi. Musel jsem se nechat chytit.“

Kendall ucítila, jak jí projelo lehké vzrušení. Zdálo se, že ji slunce zahřívá jasným, silným žárem, nicméně byla přesvědčena, že zdrojem onoho žáru je jeho dotyk… a jeho tiše vyslovená slova.
Opustil svou loď, své muže, Konfederaci – aby ji přišel zachránit.
„Děkuji ti, Brente,“ zašeptala, vzala ruku, která jí spočívala kolem pasu, a přitiskla si ji ke rtům. „Strašně moc ti děkuji.“

Uslyšela, jak jí šeptá do vlasů a do ucha. „Já jsem si pro tebe musel přijít,“ řekl jí. „Já tě miluji.“

Náhle měla opět v očích slzy. „Ach, Brente, neměl bys mě objímat. Neměl bys u mě být tak blízko. Mohl bys dostat vši!“

Zasmál se, jemně a škádlivě, a zahnal tak její obavy. „Kendall, já tě mám rád, i když máš vši. Přestaň plakat. Seženeme nějaké silné louhové mýdlo a budeš v pořádku. A nyní si trochu odpočiň, má lásko. Budeme se muset přesouvat rychle, až se setmí. John Moore proti nám poštve polovinu illinoiské milice, až zjistí, co se stalo.“

John… byl jí tak vzdálený v čase i v mysli, a přece se už kvůli němu málem vzdala života. A nyní, uprostřed války a masakrů, je tak šťastná. Leží špinavá a otrhaná v lese na Severu, ale slunce nikdy nehřálo tepleji a ona se nikdy necítila tak spokojená jen proto, že leží v trávě a objímá ji mužská ruka.
Ať se v příštích dnech stane cokoliv, patří jí tento okamžik… a vědomí, že Brent riskoval všechno, aby jí byl po boku.
„Kendall?“

„Ano, Brente?“

„Dlužíme naši svobodu tvému příteli Delandovi.“

„Já vím.“ Kendall se mu pritulila k rameni. „Brente, pokud tahle válka někdy skončí, byla bych ráda, abyste se vy dva spřátelili.“

„Válka skončí, Kendall. A teď spi.“

Kendall zavřela oči. Bylo toho ještě mnoho, o čem s ním chtěla mluvit. Chtěla mu říci, že lituje jeho otce – a má velkou radost, že je jeho bratr v pořádku a s nimi. Chtěla se ho zeptat, jak se mají Amy a Harold Armstrongovi, a chtěla slyšet o Rudé lišce, Seminolech a Mikasucích. Ale cítila únavu až do morku kostí a mrzutě si uvědomovala, že se budou muset v noci pohybovat rychle, aby unikli všem pastím, které na ně mohl nastražit John.
Přijdou další dny, kdy si budou moci pohovořit. A někdy v budoucnu bude moci znovu začít snít. Snít o čase, kdy bude čistá a dost silná, aby se ho mohla s láskou dotýkat.
V tuto chvíli najde oddech od války a strachu pod ochranou jeho silných paží a lásky.
((
Brent pro ně vytvořil přísný časový plán – takový, na jaký by mohl být pyšný každý konfederační generál. Snažili se ujít denně třicet kilometrů. Bylo v jejich nejvyšším zájmu, aby jim zůstalo území Unie, zvláště Illinois, za zády.
Kendall si nikdy nepředstavovala, že by nějaký stát mohl být tak rozlehlý. V noci šli, ve dne odpočívali a zdálo se, že se na tom nic nezmění. Kráčeli oklikami, aby se vyhli městům a vesnicím; dokonce si přičítali i kilometry navíc, aby nenarazili na farmy.
Každé ráno, když se objevil úsvit, byla vyčerpaná a rychle upadala do hlubokého spánku. Brent měl obavy o chatrné zdraví své skupinky, ale také věděl, že musí neúnavně postupovat na jih.
Nikdo neodpadl. Každý den nacházely jejich svaly novou sílu. Stravovali se mizerně. Přestože bylo léto a všechno bujně rostlo, jen zřídka našli odvahu ukrást něco z polí a neměli dost nábojů, aby mohli lovit lesní zvěř. Díky času, který strávil v dětství s Rudou liškou, dokázal je Brent zásobit luky a šípy z větví a pazourků a všichni jižané byli dobří střelci, ale museli lovit a zpracovávat potravu diskrétně a tiše. Bylo to lepší než vězeňské příděly, ale přesto chodili spát hladoví.
Četné potoky podél cest jim poskytovaly dostatek vody. Pro Kendall byly největším požitkem koupele. Ale pohled na své vlastni nahé tělo ji děsil; stále připomínala fazolovou tyčku. Byla ráda, že mají na cestě domů společníky; opravdu ji strašila představa, že by Brent měl spatřit její zoufale vyzáblé tělo nahé. Beau nebo Stirling na ni čekávali poblíž potoka, když se koupala, a ona cítila vděčnost, že je Brent stále příliš zaneprázdněn, než aby se vyskytoval v její blízkosti. Vznikl mezi nimi podivný vztah, jenž jim umožnil přetrvat ty dlouhé dny. Byli přátelé, ne milenci. Když v noci putovali, sotva na ni promluvil, ale ve spánku ji vždycky objímal.
Někdy se Kendall strachovala o jeho rezervy. Brent vypadal, že jako vždy kypí zdravím. Jeho silná konstrukce přivykla vyčerpání. Jak ubíhaly týdny, ztratil trochu na váze, ale to mu pouze přidalo na šlachovitosti. Byl silný, vitální, energický…
A ona se bála stále víc. Byl něžnější, když teď přestal být smělým kapitánem McClainem. Ale i jeho laskavost ji někdy děsila; nechtěla, aby ji litoval. Přála si být odvážně, vášnivě milována, ale nevěděla, jestli v ní ta bouřlivá láska ještě vůbec existuje. Válka na ni zanechala jizvy.
Když konečně opustili Illinois, změnilo se léto v podzim. Toho říjnového dne, kdy překročili státní hranici, vesele oslavovali. Beau a jeho Georgiani propukli v nadšený jásot; Stirling jim tiše připomněl, že navzdory tomu, s kým sympatizují lidé, je Kentucky převážně v rukou Unie.
Brent jim tolerantně povolil trochu času na radovánky, ale nepřipojil se k nim a pozoroval je, opřený o strom.
„Pánové, měli bychom si to nechat až do Tennessee,“ prohlásil tiše. „Když si udržíme slušné tempo, budeme brzy v bezpečí.“

Ale pocit lehkosti v srdci, který se jich všech zmocnil, nemohlo nic zastavit. Alespoň byli pryč z Illinois. To znamenalo jisté vítězství – obzvláště když si uvědomili, že Yankeeové určitě kvůli nim pročesávají stát.
Na sklonku druhého odpoledne v Kentucky probudil Kendall šepot. Obrátila se a zjistila, že Brent vedle ní není. Polekaně se posadila a spatřila, jak šeptem mluví s Beauem.
„Povídám, Brente, je to stará farmářka a je tam úplně sama. A říkám ti, že je to rebelka.“

„Jakou mi na to, k čertu, můžeš dát záruku, Beau?“ dožadoval se Brent skepticky.
„No, co nám může udělat, jestli to není rebelka? Devět mužů a jedna mladá žena proti staré čarodějnici? Nabídla nám pořádné jídlo, Brente. Teplý chléb a vařenou zeleninu. Šunku, kukuřici a hrášek…“

Brent se náhle uchechtl, jak Beau toužebně naléhal. „Myslím, že vás nemohu zrovna vinit, majore, že máte takovou chuť k jídlu. Dobrá. Zastavíme se na té farmě. Ale postavíme na celou dobu venku hlídky.“

Kendall k nim konečně přikročila. „Co se děje?“ zeptala se, zmateně vraštíc obočí.
„Beau šel sehnat něco k jídlu a potkal v kukuřičném poli nějakou starou ženu. Prý nás všechny pozvala na nedělní oběd. Nejsem si jist, jestli s tím mám souhlasit, ale…“

Kendall téměř ucítila vůni domácího jídla. Objala Brenta a zaklonila hlavu, aby se mu mohla prosebně zahledět do očí. „Brente, co by nám mohla nějaká stařena udělat? Ach, prosím…“

„Major už tenhle argument použil, Kendall.“ Brent pokrčil rameny; lhostejně na ni zamrkal. „Vypadá to, že je tam poblíž i potůček – a ta žena nám nabídla kousek svého nejlepšího louhového mýdla. Zdá se, že máme program na večer.“

Mýdlo… jaký luxus! „Na co čekáme?“ zeptala se Kendall dychtivě.
Brent opět pokrčil rameny, ale nevypadal dvakrát nadšeně. „Jdeme!“ zareagovala Kendall šťastně. Odvrátila se od Brenta. „Vzbudím ostatní,“ zavolala na něj přes rameno.
Za chvíli je Beau vedl zpustlým kukuřičným polem do otřískaného farmářského domu. V krajině panovalo ticho a krásný podzim. Neviděli živou duši. Když došli až k domu, vstupní dveře se rozlétly a usmívala se na ně vysoká, štíhlá šedovlasá žena.
„Ráda vás zase vidím, Beau. To jsou vaši přátelé?“

„Ano, madam,“ odpověděl Beau. „Varoval jsem vás, je nás pěkná kupa.“

Stařena přejela bezbarvýma očima skupinu, ale její úsměv zůstal přátelský a vstřícný. „Je milý potkat v dnešní době nějaký lidi; čím víc, tím líp. Pojďte dál, jen pojďte všichni dál. Od rána vařím a peču s největším potěšením!“

„Děkujeme, to je od vás moc laskavé, madam.“

„Jmenuju se Huntová, mladíku. Hannah Huntová.“

Beau na oplátku ukázal na každého člena skupiny a vyřkl jeho jméno. Hannah Huntová na každé představení kývla, a pak se odlepila od dveří a naznačila, že mají všichni vejít. Beau začal vystupovat po vstupních schodech, ale pak zaváhal a tiše promluvil. „Vojíne Tannere a seržante Marshalle, vy dva máte první hlídku. Brzy vás vystřídají Hudson a Lowell.“

Vůně vycházející z domu způsobovaly, že Kendall už napůl šílela hladem. Ale když se vydala v Beauových stopách, šestý smysl ji přiměl zastavit se a otočit. Brent zíral na dům a podivně zmateny výraz mu zatemňoval oči a napínal obličej.
„Co se děje, Brente?“ zeptala se.
Trochu sebou škubl, jako by ho její otázka polekala, a pak mávl rukou. „Nevím… asi jsem jenom nervózní.“

„Kapitáne,“ řekl Bill Tanner, jeden z Beauových Georgiánů, jenž zaslechl Brentova slova, „věřte mi, seržant a já víme, jak dávat pozor jako ostříži.“

„O tom nepochybuji,“ přisvědčil Brent. Ještě jednou mávl rukou, a pak objal Kendall kolem ramen. „Pojďme se najíst, Kendall. ano?“

„Určitě!“ souhlasila Kendall s jiskřičkami v očích. Měla o Brenta obavy a bedlivě ho pozorovala, když všichni zasedli k velkému, hrubému dřevěnému stolu v obrovské kuchyni Hannah Huntové. Nabídla jí pomoc, ale Hannah trvala na tom, aby si Kendall sedla. A když si začali kolem dokola podávat obrovské mísy šunky plovoucí v domácí šťávě, Kendall se uvolnila, neboť viděla, že Brent udělal totéž. Od stolu se ozývaly komplimenty. Kendall byla přesvědčena, že to je nejlepší jídlo, jaké kdy jedla. Hannah se držela svého tématu – naříkala na válku.
„Mívala jsem tu každej den k jídlu deset párů rukou, než byli všichni vodvedený do armády. Některý k Yankeeům, jiný k rebelům. A teď tu mám akorát armády, který se mi proháněj po polích. Nejdřív ty jižanský generálové, Kirby-Smith a Braxton Bragg, ukradli všechno, co měli v dosahu, pro svý muže. A teďka jsou zpátky zase Yankeeové…“ Náhle se zarazila. „Panebože, já tady melu a přitom jsem vám upekla velikej borůvkovej koláč.“

Kendall se koláče nemohla ani dotknout. Žaludek se jí příliš zmenšil a už ho měla plný šunky, chleba a zeleniny. Ale nechtěla starou ženu urazit, a tak šoupla svůj díl na talíř seržantovi, který seděl po její pravici, a přitom na něj mrkla. Mrkl na ni také a s radostí koláč zkonzumoval.
Zaskřípala židle a ona spatřila, že Brent vstal. Obešel stůl a pošeptal Hannah Huntové něco do ucha. Zasmála se a podala mu cosi ze skříňky. Za vteřinu stál za Kendallinou židlí a ona se na něj zvědavě podívala. Všimla si, že z jeho obličeje úplně zmizelo napětí. Rty měl lehce zvlněné a v očích mu doutnaly jakési nevyzpytatelné uhlíky. Naklonil se a zašeptal jí do ucha: „Pojďme se projít.“

Odtáhl jí židli a ona vstala. Zajímalo ji, co má za lubem. Brent se jim zdvořile omluvil a vzal ji za ruku.
„Hudson a Lowell hned přijdou,“ řekl Brent Marshallovi a Tannerovi, když procházeli kolem nich.
„To je v pořádku, kapitáne,“ zavolal Bill Tanner. „Ta hodná paní Huntová nám donesla kus koláče.“

„Jo,“ rozřehtal se Joe Marshall. „A Tanner to všechno spořádal. Nenechal mi ani ždibíček.“

„Říkal jsi, že nechceš ten koláč jíst, dokud neochutnáš trochu šunky!“ namítal Bill.
Kendall se jim oběma zasmála. Byli o dva roky mladší než ona, ale stali se z nich ostřílení vojáci. Těšilo ji, že je po tak obtížné a nebezpečné době vidí žertovat.
„Kam jdete, kapitáne?“ ptal se Tanner.
„Na procházku za dům,“ odpověděl Brent. „Chci si pro změnu užít západu slunce s plným žaludkem.“

„Kam jdeme?“ zeptala se Kendall, když vešli do borovicového háje za domem.
Pohlédl na ni a stiskl jí při chůzi ruku. „Podívat se na západ slunce.“

Vtom se před nimi objevil potůček, jehož bublání lehce a příjemně podbarvovalo večerní chlad. Kolem šuměly borovice a slunce vytvářelo na tekoucí vodě zlaté vlnky.
„Ach, Brente! To je krása,“ vydechla Kendall, vytrhla se mu, rozběhla se k vodě a zachvěla se rozkoší, když si nabrala chladivou vodu do dlaní a chrstla si ji do obličeje.
„Jo,“ zamumlal tiše. „Myslel jsem si, že bude.“

Kendall uslyšela chraptivé zabarvení jeho hlasu a nervózně se obrátila. Obličej měl znovu napjatý; oči mu ztmavly, když přejížděl pohledem její postavu. Usmál se, neboť si všiml jejího vyděšeného výrazu, skrčil se vedle ní a vytáhl cosi z kapsy. V dlani se mu objevila kostka mýdla. „Co takhle podvečerní koupel, lásko?“

Kendall zírala na mýdlo a pak do jeho očí a vzdorovala směšnému strachu z toho, co přijde. „Je zima, Brente. Chytíme zápal plic.“

„Není zima; je chladno. A já tě zahřeju.“

Kendall pohlédla zpátky na mýdlo.
„Kendall,“ chytil ji volnou rukou za bradu a něžně ji donutil, aby se mu podívala do očí. „Chtěl jsem ti dát čas, aby ses trochu vzpamatovala. Abys mě znovu poznala. Abys mi důvěřovala. Ale měj slitování, miláčku. Zblázním se z toho, jak vedle tebe noc co noc spím.“

„Já… já se bojím,“ šeptla.
„Mne?“

„Ne tebe. Kvůli tobě.“

„Kvůli mně?“ opakoval a hluboko v jeho kouřových očích si pohrávalo pobavení se zmatkem. Posadil se a přitáhl si ji k sobě. „Nevadilo by ti, kdybys mi to vysvětlila, lásko?“ Jeho hlas zněl měkce. Jel jí prsty ze zátylku na ramena.
„Ty jsi stále tak… silný, Brente. Nic tě nezmění; nic tě nedokáže zlomit. Napůl hladovíme, ale ty vypadáš, jako bys ještě sílil. Ach, Brente…“

„Kendall,“ skočil jí rozhodně do řeči a napřímil ji, takže seděla tváří k vodě. Ucítila, jak se jeho prsty věnují háčkům na zádech jejích šatů, ale když po nich neklidně sáhla, chytil ji za ruce a odtáhl je pryč. „Narostly mi vousy, které vypadají jako prales. Nikdo z nás se nehodí do vymydlené společnosti.“

„Brente, prosím tě, ne. Já.“
„Jsi krásná.“

„Ne, nejsem. Můžeš mi spočítat každé žebro…“

„Kendall, umírám touhou spočítat ti každé žebro.“

Mluvil šeptem, chraptivě a vášnivě, laskal jí ušní lalůček, sepjal jí prsty na ramenou a přiblížil se k ní. „Kendall, planu jako oheň. Tak strašně tě chci, že mi to stravuje všechny myšlenky. Když každý den jdu, zapomínám, kde jsem, kam se snažím jít, protože tě pozoruji a vzpomínám, jaké to bylo, když jsem tě měl nahou u sebe, dotýkal se ústy tvých ňader, když ses ke mně tulila. Má lásko, je to bolest, touha, horečka. Copak to vůbec necítíš, Kendall? Tu potřebu… ten hlad…“

Kendall polkla a s chvěním si navlhčila rty. Cítila to – ach, ano, teď to cítila, když v ní jeho slova a doteky vznítily chvějivou vášeň. Ale stále se bála… že selže, že ho nebude schopna uspokojit, že zjistí, že už nedokáže planout…
„Brente, někdy si vzpomínám jen na jediné – na výkřiky mužů v táboře Douglas. Na bídu, na špínu. Nemohu si vzpomenout na věci, které byly krásné a…“

„Já ti je připomenu,“ prohlásil. Řekl to pevně, ale něžně, a pak vstal a pomohl jí na nohy. Otočil ji a rozepjal zbylé háčky. Vklouzl rukama pod šaty a shrnul jí je z ramen. Klesly jí na hromádku k nohám.
Nemohla se otočit, nemohla se ani pohnout, ale slyšela ho, jak si vedle ní odkládá své oblečení. Ani nedýchala, když ji rukama uchopil v pase. Pevně ji držel a sundal jí střevíce a rozedrané spodní kalhoty. Kendall si opřela hlavu o jeho rameno a zachvěla se ve večerním chladu, když ji zvedl a pomalu se s ní vnořil do průzračné vody potůčku.
„Je to strašně studené!“ protestovala. „Není. Slunce vodu ohřálo.“

Za okamžik ji postavil. Snášel se na ně soumrak, když pohlédla do plamínků vyšlehávajících v temně šedých zákoutích jeho očí. Voda byla studená, ale tam, kde se jí dotkl, zůstávala kůže teplá. Cítili ostrou, čpavou vůni louhu, ale když jí začal mydlit ramena, stal se pocit čistoty stejně závratným jako dotek jeho mozolnatých prstů. Nedokázala od něj odtrhnout oči. Voda kolem ní se třpytila posledními zlatými záblesky denního světla a odrážela se v uhrančivých šedých uhlíkách jeho očí.
Brent ji na chvíli přestal drhnout a přejel jí volným palcem po lícních kostech až k bradě. Dotkl se prsty jejího hrdla a klíční kosti. Byla stále velice hubená, ale nic z její dokonalé postavy nepodlehlo nelítostnému hladu. Vypadala, jako by krásné linie jejího těla ostře načrtl štětec umělce. A on se jí chtěl dotýkat, líbat stinné prohlubně a ženské křivky, jež se vzepřely osudu, který postihl celý národ.
Začal ji oplachovat a vychutnával její jemnou pokožku. Vzal do rukou její ňadra, dotkl se dlaněmi bradavek. Unikl jí jakýsi zvuk a rty se jí rozevřely, jak ostře vtáhla vzduch. Ale stále na něj hleděly její oči, nekonečně modré, s nastávající nocí indigové. Sjel jí dlaněmi po žebrech a objevil, že se opravdu dají snadno spočítat. Pas měla nepatrný, ale pod ním se jí pod jeho dotyky dosud vstřícně rozšiřovaly boky.
Vydal ze sebe chraplavý zvuk, přimáčkl ji k sobě a horečně zkoumal hladkou poddajnost jejích zad, objevil proláklinu na jejich konci, a pak svůdné vyklenutí jejího pozadí. Jeho pohlaví se k ní tvrdě vzpínalo, pulzovalo žádostí a syrovou mužskou silou, kterou nemohl potlačit. Tělo měl celé napjaté touhou… a láskou.
„Už si vzpomínáš?“ sykl chraptivě, popadl ji za vlasy, až se jí vyklenul krk, a oči se znovu přiblížily k jeho. „Teď… tohle. Vzpo mínáš, lásko? Na tu nádheru, touhu, jak se to v tobě vzdouvá, žadoní o pohlazení, laskání, doteky, a pak o vysvobození. Pověz mi, lásko, už si vzpomínáš?“

Vzpomíná? Ano… ne… ano, ale není to vzpomínka, je to přítomnost. Žár a roztavení… oheň. Krouží, vybuchuje, probleskuje v ní. Oslabuje ji, a hned jí dává sílu. Slastný oheň, proudí jí žilami a ona se třese pod Brentovými doteky, vzpíná se k němu, hledá…
„Kendall!“

Lehce s ní zatřásl a ona ucítila prudké bušení jeho srdce, houževnatou sílu jeho svalů, nádherně horké mužské tělo přitisknule k svému. Ucítila jeho mužství, živě a silně pulzující, palčivě ji značkující nízko pod břichem. Navlhčila si rty… a dotkla se ho a ucítila, jak jí projel nový záchvěv rozkoše. Zasténal a položil ji na břeh potůčku.
Milovali se s nohama napůl ve vodě. Příval, jenž se v něm vzedmul, byl extází hladové touhy a vášně tak mocné, že ji nedokázal ovládnout. A přece, když ta bouře duněla a hřměla, vychutnával si úžasné potěšení z jejího vášnivého objetí. Její vláčné nohy ho ovíjely; její ženské boky se zvedaly vstříc jeho chtivým pohybům.
Bylo to divoké, erotické, nádherné. Slunce, které vzplálo v prohlubujícím se soumraku…

Žádná žena se jí nevyrovná. Mohl by proplout tisícem moří, prohledat milion přístavů. Ale vždycky se k ní bude vracet.
Objal ji a otřásal se dozvuky konečného výbuchu jejich lásky a rozkoše.
Ležela, lehce oddechovala a tulila se k němu. Leželi spokojeně a mlčky, až ucítil, že se Kendall chvěje. „Měli bychom se raději obléknout,“ řekl tiše.
Zavrtěla hlavou. „Ne, Brente. Chci si umýt vlasy. A pak…“

„A pak?“

„Pak se s tebou chci milovat znovu. Nebudeme mít pro sebe moc času, než dojdeme domů.“

Lehce se zasmál, vstal a pomohl jí na nohy. „Doufám, že jsem ti úplně spravil paměť.“

„Ach, naprosto,“ zašeptala, začervenala se a na tváře jí padl stín tmavých řas. Odvrátila se od něj a chvatně zamířila k vodě. Chytil ji za paži, aby se zastavila. Měla oči stále sklopené a její ruměnec vzrostl, protože si uvědomovala, že si ji prohlíží od hlavy až k patě.
„Kendall,“ řekl jí, „jsi krásná. Nesnaž se přede mnou schovávat. Dej mi aspoň to málo, co můžeme mít.“

Padla na něj, ovinula mu paže kolem hrudi a položila si hlavu na jeho svalnatá a zarostlá prsa. „Ach, Brente, já tě mám tak ráda.“ Chvilku ho pevně držela, pak se odtrhla a vrhla se zpátky do vody.
S úsměvem ji následoval, pomohl jí umýt si pořádně vlasy, a pak si vyžádal, aby ona pomohla jemu.
A potom se milovali znovu, pomalu, s rozkoší, prozkoumávali jeden druhého horkými polibky a znovu objevovali všechny slastné nuance a nejhlubší důvěrnosti lásky prosté studu a zábran. Žár jejich vášně je hřál pod podzimním měsícem; oheň lásky jasně planul do temné noci.
Brent byl tak spokojený, že málem usnul. Potom do ní s povzdechem rýpl. „Pojď, lásko. Nebo opravdu dostaneme zápal plic, jestli se nevrátíme. Chci, aby se muži přesunuli pod ochranu lesa.“

Kendall se líně zahýbala. Žalostně a lítostivě se usmála, ale za jeho pomoci vstala a lhostejně mu dovolila, aby jí pomohl s oblékáním. Když mu dopnula kabát, objala ho rukou kolem pasu, opřela se o něj a nechala se vést tmou.
20
Kráčeli a obklopovala je aura spokojenosti a porozumění. Nádhera chvíle, kdy spolu sdíleli krásu a klid. Kendall pochopila, že dokáže přestát všechna strádání, pokud bude Brent žít a dýchat…
Kouzlo noci rázem a úplně pominulo, když je dostihl bolestný výkřik. „Ach, bože! Bože na nebesích, pomoz!“ A potom se ozvaly kroky, bláznivě si klestící cestu mezi borovicemi.
„Brente! Kde jsi? Honem. Ježíšikriste! Brente!“

„Už jdu!“ vykřikl Brent. Kendall ucítila, jak mu tělo ztuhlo napětím. Sevřel jí ruku, rozběhli se lesem a v žilách jim proudil strach.
Když se vynořili z lesa, málem se srazili s Joem Marshallem.
„Je to Tanner, kapitáne. Stalo se něco hrozného. Teď je u něj major. A některým z ostatních chlapců se začíná dělat špatně.“

Vrátili se na farmu včas, takže zastihli Tannera, jak se svíjí na schodech. Brent pustil Kendallinu ruku a klekl si vedle muže zmítajícího se v křečích. Tannerovi se vydral z úst další výkřik. V agónii, při níž stydla krev, vzýval Boha.
„Tannere,“ začal Brent ve snaze trpícího vojáka uklidnit. Ale ten náhle znovu zařval, a pak bylo ticho. Brent i Beau nevěřícně zírali na mrtvého. Potom Beau přetáhl víčka přes skelné oči, v nichž se zrcadlilo poslední utrpení života, i když smrt ukončila všechny bolesti.
„Dobrý bože, co se to k čertu…“ promluvil Beau, ale přerušily ho nové skřeky, vycházející zevnitř domu. Kendall ohromeně šla za Brentem, Beauem a Joem Marshallem do světnice.
Stirling McClain se snažil pomoci jak Hudsonovi, tak Lowellovi, kteří oba jevili Tannerovy příznaky. „Lowelle, pokus se mluvit! Co se děje? Co tě bolí?“

„Vnitřnosti, jako by mi tam vybuchl granát – Bože na nebesích! Bože…“

Lowell nedopověděl a vykřikl. Klesl na podlahu a svíral si žaludek. Ze rtů mu vytekla stružka krve. Pak sebou náhle znovu zaškubal – a zůstal ležet.
Beau, Stirling a Brent zírali v šoku jeden na druhého a pátrali po vysvětlení, které jim nikdo nebyl schopen dát. Náhle se Beau otočil a rozběhl se do kuchyně, kde na dřevěném stole stále ležely zbytky od oběda. Dva jeho kavaléristé ještě seděli u stolu, hlavy položené na desce. Dotkl se seržantovy tváře a zjistil, že je studená. Muž byl mrtvý.
Kendall přiběhla ke dveřím a hleděla na Beaua. Brent se Stirlingem jí byli v patách. Brent se kolem ní protáhl a došel ke stolu, oči temné a tvrdé jako ocelová ěepel. Štrachal mezi zbylým jídlem, dotkl se chleba, přičichl k masu.
„Koláč,“ prohlásil najednou Stirling. „Brente, Beau, jedli jste ten koláč?“

„Ne,“ odpověděli jednohlasně.
„Kendall?“

„Ne.“

„Jo?“

„Ne, pane.“

Brent našel talíř, na němž zbylo trochu koláče. Sáhl do borůvek a promnul hmotu mezi prsty. „Jedovaté,“ řekl.
„Jedovaté?“ opakovala Kendall hloupě.
„Ta žena nám dala do koláče jedovaté borůvky.“ Na chvíli se odmlčel, a pak se podíval na Beaua. „Kde k čertu je?“

„Já… já nevím. Vařila kávu. Dřímal jsem ve světnici, když jsem uslyšel Tannera křičet.“

„Stirlingu?“ ptal se Brent napjatě.
„Byl jsem s Beauem, ale slyšel jsem, že se vzadu rozlétly a práskly dveře.“

„Asi má namířeno za vojáky Unie. Pojďme.“

Protáhli se kolem Kendall a nechali ji samotnou s mrtvými muži, kteří byli celé měsíce její rodinou.
„Počkejte!“ vykřikla náhle. Výraz v jejich tvářích – zvláště v Brentově – ji úplně zmrazil. Chystají se tu starou ženu zabít.
Otočila se a rozběhla se za nimi. Ve spěchu zakopla o Tannerovo tělo a upadla. Ucukla před mrtvolou a srdce jí zmateně bilo na poplach. Šest mužů zemřelo v nevýslovné agónii, ale ona nemůže Brentovi a ostatním dovolit, aby se v zuřivém afektu pomstili. Nevěděla proč, nechápala zcela samu sebe, ale jestli tu stařenu barbarsky zavraždí…
„Počkejte!“ zaječela znovu a hnala se za nimi. „Počkejte!“

Uviděla je na druhé straně kukuřičného pole – stařenu jedoucí na sešlé šedivé kobyle, Brenta, jeho bratra, Beaua a Joea Marshalla, jak se snaží ji obklíčit a zastavil. Kendall se vrhla mezi kukuřičné klasy, klopýtala a padala ve tmě, kterou matně osvětloval jen měsíc.
Dorazila právě v okamžiku, kdy bylo slyšet Hannah Huntovou, jak zlostně křičí: „Všichni si zasloužíte umřít. To vy jste způsobili tuhle válku! Vy a vaše otroctví!“

Joeovi Marshallovi tekly po tváři slzy, když na ni zakřičel v odpověď: „Bill Tanner v životě nevlastnil jediného otroka. Bože! Jak jste mohla poslouchat ty skřeky?“

Joe se vrhl k Hannah a tahal ji za vyzáblé nohy, které se houpaly klisně na bocích. Kendall pohlédla z Beaua na Stirlinga, a pak na Brenta. Všichni tři se dívali nehnuté a oči se jim ve světle měsíce leskly jako led.
„Ne!“ zavřeštěla Kendall. Skočila Joeovi Marshallovi na záda tak prudce, že se oba svalili na zem. Váleli se a ohromená Kendall zaslechla, jak Brent hlasitě kleje a zem duní údery kopyt. Matně si uvědomila, že Hannah Huntová uprchla.
„Chyťte ji!“ zařval Stirling.
„Kendall Mooreová, co se to s vámi, k čertu, děje?“ zuřil Joe, který se už vypletl z chumlu a shlížel na ni. Než mu mohla odpovědět, Brent ji hrubě postavil na nohy. Zíral na ni s ledovou zlobou v očích.
„Cos to udělala?“ zakřičel na ni a zatřásl s ní, neboť se téměř přestal ovládat.
Kendall se pod zdrcující silou jeho divokého vzteku cítila bezvládná. Drkotala zuby a chvěla se. Dovedl se hněvat stejně bouřlivě a vášnivě jako milovat.
„Byla by to vražda,“ procedila mezi zuby.
„Vražda! Spravedlnost! Copak jsi slepá? Copak jsi neviděla, jak ti muži zemřeli? Teď nás jede udat Yankeeům. Ty idiotko! Měli tě přivázat na řetěz a dát do klece, když tahle válka vypukla! Co si myslíš, že by udělali Yankeeové, kdyby tě chytili, jak rozmetáváš jejich přátele na kusy? A tohle bylo horší – chladná, vypočítavá, krutá a krvavá vražda. Rád bych tě…“
„Zpráskal?“ skočila mu do řeči Kendall, jejíž vlastní hněv vzkypěl, jak ji hrubě svíral a nadával jí. „Tak to udělej – ale ušetři mě svých lekcí! Choval ses jako při lynčování! Nemůžeš brát spravedlnost do vlastních rukou!“

„A co bys mi radila? Měli bychom poslat pro yankeeské soudce? Kendall, vždyť jsi s těmi muži byla ve vězení! Byli to tví přátelé po celé měsíce, bližší než vlastní krev!“

„Brente, mně nemusí nikdo připomínat, jak strašné…“

„Musíme odtud vypadnout,“ vložil se do toho náhle Beau, jenž k nim ve tmě přispěchal. „Utekla. Za pár minut můžeme mít v patách celý regiment!“

Brent smýkl s Kendall takovou silou, že vrazila do Stirlinga. Ten ji vzal za ramena, aby ji narovnal, ale jeho dotek byl stejně chladný a přísný jako bratrův. Brent potichu zlostně zaklel. „Máš pravdu, Beau. Pryč.“

„Musíme pohřbít Tannera a ostatní,“ připomněl jim Joe Marshall a vůbec se nestyděl, že mu po mladé tváři stékají slzy.
Brent mu položil ruku na rameno. „Nemáme čas, Marshalle. Tanner byl dobrý voják. Pochopil by to.“

Brent se natáhl po Kendallině ruce a vyškubl ji Stirlingovi. „Doufám, že máte dostatek energie, paní Mooreová. Díky vám budeme muset celou noc běžet jako s větrem o závod.“

Kendall spolkla odpověď a kradmo sjela pohledem z Brenta na Joea Marshalla, Stirlinga a Beaua.
Všichni vypadali, jako by ji ihned rádi zabili místo té stařeny, která jim utekla. Dokonce ani Beauovy oči jí nenabízely ani nejmenší záblesk porozumění.
Když ji Brent oslovil jménem po manželovi, poznala, že se hněvá hluboko pod povrchem. Opravdu je všechny zradila? Ne, jednala správně. Kdyby se to mělo celé opakovat, udělala by totéž. Nemohla dopustit, aby se z nich stala zvířata.
Přijde čas, kdy budou znovu žít, a s ním se navrátí i lidskost. Ale budoucnost není možná bez lidí, jako jsou Beau a Brent – a Travis Deland. A Abe Lincoln, prezident Unie, jenž trochu umírá s každým svým vojákem v poli a protestoval, aby ve vězeňském táboře byla držena žena.
Kendall lehce vykřikla, když jí Brent zkroutil paži a táhl ji zpátky přes kukuřičné pole. Nechápe ji. Možná ji nikdy nepochopí. Ale určitě ji nepřestal milovat… nebo ano?
Zdálo se jí, že nemá na světě jediného přítele.
Stirling běžel bratrovi po boku. „Musíme se na chvilku zastavit v domě. Tanner měl pistoli a Lowell karabinu. Mohli bychom je potřebovat.“

„Dobrá,“ vydechoval Brent. „Raději bychom měli vběhnout tam do těch stromů – a přebrodit potok pro případ, že by na nás pustili psy. Potřebujeme se dostat do Tennessee – a modlit se k Bohu, abychom se uchytili u nějakého jižanského regimentu.“

Stirling kývl a obrátil se na Beaua a Joea, kteří běželi těsně za nimi. „Poběžte, rychle. Jen se tu zastavíme a pak budeme uhánět jako vítr.“

Zatímco sháněli zbraně, nechali Kendall na schodech. Za chvíli už běželi mezi stromy a s cákáním přebrodili potok. Brent ji táhl za sebou. Zavřela oči. Nemohla uvěřit, že dokáže být tak chladný a krutý, když se s ní ani ne před hodinou něžně a důvěrně miloval na témže místě, které nyní co nejrychleji opouštějí.
Pětičlenná skupinka si během dlouhé noci sotva vyměnila slovo. Když konečně nastal den, našli si přístřeší v jakési jeskyni pod horami. Vyčerpaně klesli na studenou podlahu.
Kendall spala sama. Brent byl daleko.
((
V následujících dnech a nocích se zdálo, že jí Stirling, Beau, a dokonce i Joe Marshall postupně odpustili. Alespoň se k ní chovali zdvořile a starali se o ni. První zimní sněhová nadílka přišla, když vkročili do Tennessee, a Beau ji objal paží, aby ji zahřál.
Ale Brent zůstal chladný jako ten sníh.
Byl to nevlídný kraj a kvůli nepřízni počasí museli zpomalit tempo. Jídlo se stávalo stále vzácnějším. Ale strádání Kendall neničilo tolik jako soustavná bolest, kterou si nesla v sobě.
Mohla se omluvit. Mohla jít za Brentem a poprosit ho o odpuštění, poprosit, aby pochopil, že je jenom žena, která má ženské srdce.
Ale nedokázala to. Měla pravdu. A v měsících, které strávili spolu, se poučila o lásce. Trvalý vztah se nemůže rozvinout pouze z nocí plných slastné, opojné vášně. Musí být mnohem hlubší. A přestože ho velice milovala a velice trpěla tou studenou, tichou válkou, kterou spolu vedli, zarytě věřila, že je to on, kdo jí dluží omluvu.
Beau a Brent se měli na pozoru před farmami, i když už překročili hranici, a tak se stále plahočili dál horami a údolími, rozhodnutí nezastavit se, dokud nedojdou do většího města. Narazili na opuštěnou starou chatrč, kterou Brent se Stirlingem prozkoumali s indiánskou lstivostí. Nález je vybavil dvěma páry zánovních bot, trochou mouky a vzácným pouzdrem plným jehel. Kendall jim mohla vyrobit aspoň trochu teplé oblečení ze záclon a pokrývek, které našli v chatrči a jež olemovala králičími kožešinami. Přesto jim v noci za pochodu byla hrozná zima.
Na Boží hod vánoční, když se unaveně uložila ke spánku, za ní Brent konečně přišel. Škubla sebou, když se dotkl rukou jejího ramene; záda jí instinktivně ztuhla, když se k němu obrátila čelem, oči přivřené a nebezpečně jiskřící.
Položil jí prst na rty a zašeptal: „Pšt,“ s poukazem na muže za sebou, kteří spali stočení kolem dohasínajícího ohně. Pak natáhl ruku, postavil ji a zavedl hlouběji do jeskyně, kde shluk kamenů vytvořil odlehlou komůrku.
Kendall otevřela ústa a chtěla něco říci, ale podařilo se jí pouze vyslovit jeho jméno, a už ucítila jeho rty na svých a jeho paže ji k sobě těsně přitahovaly.
Jak snadno se dám svést, žasla později. Ale když jí jeho silné a chtivé ruce zkušeně svlékaly oblečení, jeho dychtivé provokativní polibky ji zároveň připravily o myšlenky a o rozum. Přimkla se k němu, protože rozkoš cítit jeho nahotu na své byla opojná. A srdce jí napovědělo, že za ní přišel… a že se jí tím omlouvá. Byla připravena mu odpustit a přivítat jeho doteky… plamen lásky. Když do ní vnikl, cítila v sobě tekutý žár a stala se natolik jeho součástí, že mohl libovolně formovat její vláčné tělo, tahat za provázky jejích údů a srdce jako nějaký mistr loutkář. Šeptal jí pokyny a ona poslouchala, obracela se, kroutila, prohýbala, objímala ho, naprosto poddajná a dychtící vyhovět jeho požadavkům. Dovedl ji na sám vrchol rozkoše, stáhl se, otočil si ji a způsobil, že vzdychala v extázi, když jí vlhkými rty přejížděl po zádech a po kříži až k zadku. A pak se s ní znovu spojil a ještě jednou ji strhl do divokého žáru, a potom ji vyslal do slastného výbušného klimaxu vášně.
Ležela vedle něj a přetahovala si přes sebe šaty jako pokrývku, protože si uvědomila zimu, kterou zahnaly jeho doteky. „Brente,“ zamumlala líně, otírala se mu tváří o hru a vplétala prsty do jeho hrubé, vlhké kštice, „já jsem tak ráda, že už vidíš, že jsem měla pravdu. Vůbec se mi nelíbilo…“

„Cože?“ přerušil ji ostře.
Zvedla hlavu, aby se na něj mohla podívat, a oči se jí v důvěřivé nevinnosti třpytily jasnou modří. „Přijímám tvou omluvu…“

„Jakou omluvu?“ vybuchl a přimhouřil kouřově šedé oči. „Pořád bych na tebe s chutí vzal rákosku.“
„Co?“ Tentokrát se podivila ona, ostrým hlasem.
„Mohla jsi nás všechny zabít. Chovala ses jako blázen, opravdu, a pokaždé, když si na to vzpomenu, začne se mi vařit krev. Už o tom nemluv.“

„Už o tom nemluv! Proč, ty nestydatý mizero? Co tě to popadlo, že ses miloval s takovým bláznem!“

Kendall se dívala, jak mu kouřově šedé oči ztvrdly a ochladly. Zahlédla, jak mu ve tváři pod hustými zlatohnědými vousy lehce cuká hněv.
„Určité potřeby,“ zaskřípěl, „mají málo společného s hloupým ženským mozkem.“

Kendall se obrnila, ztuhla a projela jí nová vlna zloby. Nedokázala se ovládnout, pevně zaťala zuby a instinktivně po něm vyjela. Chytil ji za zápěstí, ale ne dost rychle, aby jí zabránil zarýt mu nehty do obličeje.
Strhl ji na sebe a zadíval se jí do očí. „Kendall,“ zasyčel varovně, „nepouštěj se do boje, když nemáš zbraně. Nikdy nedávej, co nechceš sama dostat.“

„Kapitáne McClaine,“ prohlásila ledově a vzpírala se jeho držení, „rozhodla jsem se, že s vámi budu souhlasit. Byla jsem naprostý idiot – pokud jde o vás. Nejsem potrava, která existuje, jen abyste mohl zahnat hlad. Obávám se, že můj hloupý mozek je skutečně součástí mého ženského těla.“

„Kendall, jsi smyslná žena. Nevěřím, že kvůli našim rozporům je pro tebe naše milování méně příjemné.“

„Výborně! Brente, máš úplnou pravdu. Milování je něco jako jídlo, že? Ať se děje, co se děje, všichni toužíme po jídle a po vodě. Takhle jsem se na to dřív nedívala. Byla jsem blázen. Milovala jsem tě. Ale jestli jsem smyslná – jestli mám nějaké potřeby – tak jsem to já, kdo si může vybrat. Tam vpředu leží další tři mužská těla.“

„Přestaň mluvit jako děvka!“

„A Beau je mnohem příjemnější společník. Proč bych měla.“
Zajel jí prsty do vlasů, až to zabolelo. „Co je to s tebou, Kendall? Válka ti nestačí? Tolik dychtíš uvidět, jak si s Beauem půjdeme navzájem po krku?“

Kendall zavrtěla hlavou a zavřela oči. „Ne,“ zašeptala.
Pustil její vlasy a s třesoucí se něhou ji objal. „Je mi to líto, Kendall. Nemyslel jsem to tak. Dotklo se mě, když jsi mi řekla mizero, a tak jsem se mstil.“

Chtělo se jí plakat. Bylo tak hezké cítit jeho něhu, dotknout se jeho duše. Slyšet, jak jí šeptá…
„Jen kdybys dokázala nemíchat se do věcí, do kterých ti nic není,“ zamumlal nepřítomně. „Když nevíš, co děláš, Kendall, opravdu se chováš hloupě.“

Kendall se od něj odtáhla, upevněná ve svém rozhodnutí. „Brente,“ pravila chladně, „týká se mě všechno, co se s námi děje, a nechovám se hloupě. Nikdy. Mnohé věci, které jsem udělala, měly nepříznivé důsledky – a máš pravdu, mnohokrát jsem potřebovala pomoc. Ale nemohla jsem nic z toho změnit. Pokud to nedokážeš přijmout…“

Posadil se, vzal ji za ramena a narovnal ji. Oči mu intenzivně planuly. „Dokážu přijmout, Kendall, že mi semtam důvěřuješ. Nechci se s tebou přít. Uznávám, že jsi rychlá a chytrá – a určitě odvážná. Ale Kendall, ty nemůžeš změnit chod války. Ta stařena zavraždila pět mužů. Pokud si někdy někdo zasloužil pověsit, byla to Hannah Huntová. To, žes jí dovolila utéci, mohlo způsobit, že nás všechny mohli chytit. Mne by pravděpodobně pověsili nebo zastřelili a tebe by vrátili Johnu Mooreovi. A nyní vám povídám, madam, že jakmile to půjde, odešlu vás do bezpečí. A jestli se z toho místa, kam vás pošlu, hnete, najdu si vás – ať bude válka nebo soudný den. Doufám, že mi rozumíš, Kendall.“

„Počkej, počkej!“ bránila se Kendall s hněvem. „To není fér a ty to určitě víš! Opustil jsi mě. Proto jsem odjela do Vicksburgu.“

„Neopustil jsem tě tak úplně. Musím bojovat v téhle válce. Ty ne.“

„Už nemusíš. Byl jsi vězněn…“

„Kendall, musím opět převzít velení své lodi. Stirling se bude muset vrátit do armády severní Virginie. A Beau a Joe se přidají ke svému regimentu.“

„A já budu muset sedět v kleci jako hodná holčička?“ otázala se kysele.
„Přesně tak, lásko.“

„Brente…“

„Kendall, budeš mě někdy vůbec poslouchat?“ Netrpělivě vstal a začal se oblékat. Kendall si chvatně sebrala šaty, aby to byla ona, kdo odejde. „Brente…“ začala znovu.
Skočil jí do řeči: „Kendall, já tě miluji.“

V očích jí zaštípaly slzy. „Nemůžeš mě milovat, Brente, a říkal mi, že jsem idiot.“

V koutcích rtů mu zacukalo. „Ale ano, můžu,“ řekl tiše.
„Ne mému mozku,“ zamumlala. „A jestli mi řekneš, že na mém mozku nezáleží, seberu všechny síly a roztrhnu tě jako hada!“

Pojednou se zasmál, vzal ji za ruku, pomohl jí vstát, a přestože se všelijak kroutila a protestovala, zapnul jí háčky na šatech. „Madam, jednou si tohle můžeme dopřát. Pořádnou rvačku, budete-li chtít. Ale ne teď. Teď nám jde o přežití. Vyspěme se trochu. Nechci, aby se ostatní vzbudili a zjistili, že jsme pryč.“

Kendall otevřela ústa, a zase je zavřela. Stále ji hněvalo, že se nic nevyřešilo. Ale Brent má pravdu; musí přežít.
Vrátili se na místo, kde spali ostatní. Lehla si vedle Brenta k ohni, ale do té doby, než se poddala spánku, se jí ztrnulá páteř neuvolnila a nedovolila jí přijmout pohodlí a teplo jeho náručí.
((
Tu noc se skryli v lesním houští, neboť je táborové ohně planoucí v dálce upozornily, že konečně narazili na vojenský oddíl. Brent se Stirlingem se uvolili stát se průzkumníky a tiše, kradmo zmizeli do noci. Vrátili se rychle a radostně oznámili, že skutečně našli rebelský regiment.
Byly Vánoce… A cítili se báječně, že konečně dospěli do své vlasti. Že se mohli podělit s vojáky o skrovné příděly, shluknout se okolo ohně a zazpívat si společně koledy.
Ale také se báli. Rebelská divize nevypadala o nic lépe než oni sami. Mnozí vojáci měli nohy omotané pruhy látky, protože přišli o boty. Jejich uniformy byly potrhané a odrané. Někteří měli na sobě modré kabáty, které ukradli mrtvým Yankeeům.
Kendall seděla vedle Brenta, srkala vodnatou kávu a vzdáleně naslouchala vánočním koledám a tlumenému hovoru. Někdo říkal Beauovi, že polovina tábora leží s úplavicí; minulý měsíc je epidemie horečky připravila o čtyřiadvacet mužů. Kendall si byla jista, že propukne v pláč. Ale pak stejně jistě pocítila, že se jí zmocnil chladný klid.
Jih válku prohraje. Byla o tom přesvědčena, stejně jako byla přesvědčena o tom, že to vědí i mnozí muži z tohoto regimentu z Tennessee. Prozradily jí to jejich hrdé, zadumané oči.
Budou bojovat až do hořkého konce, ale už jsou přitlačeni ke zdi a uhýbají před nepřátelskými ranami…
„Kendall, slyšelas mě?“

„Co je?“ Otočila se a pohlédla do Brentových zamyšlených šedých očí.
„Zítra odtud odjíždí vůz na východ. Vezou některé amputované a jiné zraněné muže do Richmondu, aby tam vytvořili jednotku poslední obrany města, pokud to bude třeba. Mohou tě vzít s sebou. Nevadilo by ti pomáhat těm, kteří se ještě zotavují, viď?“

„Jistěže by mi to nevadilo. Ale co ty a…“

„Mají místo jen pro tebe. Budeme muset jít dál pěšky; nemohou postrádat ani jednoho koně. Ale brzy bychom měli dorazit do Virginie.“

„Já…“

„Ty pojedeš, Kendall. Říkali, že Richmond teď už není tak ohrožen a manželka prezidenta Davise se vrátila do rezidence. Je to moje stará přítelkyně a dohlédne… ráda tě u sebe ubytuje, než se tam dostanu a zjistím, kam Charlie zavezl Jenni-Lyn.“
„A potom?“

„A potom, když to půjde, tě zavezu domů.“

„Kde máme domov, Brente?“ zeptala se tiše.
Ta otázka ho zarazila. South Seas už neexistuje. Ale domov je přesto mnohem jižněji než Tennessee. „Tam u Amy,“ odpověděl unaveně. „Kendall, nemám sílu se s tebou přít.“

Kendall lehce vzdychla. „Já se s tebou nehádám, Brente. Jen jsem se ptala.“

Nepřela se s ním, ani když ji zavedl do malého stanu, který jim nabídli na noc.
Ráda si vedle něj lehla a ráda znovu a znovu přijímala jeho laskání, i když jediná slova, která mezi nimi padla, byl naléhavý vášnivý šepot. Loučení se jim v těch smutných letech války stalo způsobem života.
((
Ráno ji vyprovodil k vozu, který ji měl odvézt do Richmondu. Mlčky s ní vlezl do čtyřkoláku, kde si našla místo k sezení mezi dvěma starými kaprály. Sklonil se a šeptal jí: „Buď tam, Kendall. Čekej na mě v Richmondu – přesně na tom místě, kam tě posílám.“

Suše se na něj usmála. „Kde jinde bych byla, Brente?“

„To nikdy nevím – a to mě pořád trápí.“

Kendall sklopila řasy. „Budu tam, Brente. Slibuji.“

Zapráskal bič a vůz sebou škubl, jak se koně dali do pomalého, trhaného klusu. Jeho šepot se jí chraptivě otíral o ucho. „Opravdu tě miluji, Kendall.“ Narovnal se a spatřil, že její modré oči dostávají indigový nádech a třpytí se v nich slzy. „I když jsi hloupá ženská,“ dodal se šibalským úšklebkem.
Pokusila se usmát, ale její úsilí vyšlo naprázdno.
„A já tě miluji, i když jsi nestydatý mizera.“

Políbil ji a plně si vychutnal ten poslední něžný projev lásky. Pak mrštně seskočil na zem. Nespouštěla z něj oči. Byly nádherně modré. Smutné a odevzdané. Ale stále slibující lásku… a odvahu, která bude žít věčně.
Díval se za čtyřkolákem, dokud nezmizel v ostré záři ranního slunce.
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Brent se nevrátil do Richmondu hned. Kendall to trochu trápilo, ale vůbec nepřekvapovalo. Konečně začínala Brenta dobře znát, a když zpravodajské služby oznámily, že Yankeeové plánují invazi do vnitrozemí z Jacksonville na Floridě ve snaze dobýt hlavní město státu, zdálo se Kendall skoro normální, že Brent, kapitán konfederačního námořnictva, opustí moře a přispěchá na jih za Stirlingem, aby se účastnil pozemní bitvy.
Kdyby ho tolik nemilovala – a neustále se nestrachovala, že do jeho neohroženého srdce najde cestu kulka – mohla by snad porozumět, co ho nutí bojovat, když ani nebyl povolán vzhledem ke svému postavení a hodnosti.
Bojoval ve válce už více než tři roky, ale jen zřídka mohl pomoci svému vlastnímu zpustošenému státu. On a Stirling dostali zvláštní povolení účastnit se bitvy u Olustee, a když se Kendall po vítězství rebelů dostaly do ruky noviny, pocítila radost za Brenta. Tallahassee bylo ušetřeno, a zatímco jižanské armády utrpěly na mnoha místech porážky, vítězství floriďanů znamenalo vzrušující triumf. Brent musí cítit úžasné uspokojení, pomyslela si, a byla mu najednou velmi blízko, protože věděla, co to je, bojovat z celého srdce.
A měla jeho dopisy. Její úděl nebyl horší než úděl jiných žen v Konfederaci; některé ženy neviděly své muže od začátku války… a některé své manžely už nikdy neuvidí.
A alespoň byla v Richmondu. Varina Davisová, první dáma Konfederace, se ke Kendall chovala nadmíru laskavě. Ten večer, kdy dorazila do Richmondu, ji vzala pod svá ochranná křídla. Kendall si užila dlouhé, horké koupele. Potom si pochutnala na výborné rybě k večeři a zahřála se u krbu se skleničkou jemného starého brandy. Varina zařídila, aby Kendall dostala pokoje ve starém hostinci v sousedství, a často ji zvala na jídlo – anebo pouze na čaj, takže Kendall byla stále informována, pokud šlo o postup války a kapitána Brenta McClaina.
Kendall Varinu Davisovou nesmírně obdivovala. První dáma Jihu byla uhlazená a měla v sobě tichou důstojnost. Byla matkou, která ztratila ve válce milovaného syna, ne však vojáka, nýbrž batole. Její chlapeček spadl z verandy jejich richmondského domova, Bílého domu Konfederace. Kendall slyšela, jak dítě zemřelo v otcově náručí a jak ho matka dítěte musela donutit, aby odložil válečné dekrety a rozhodnutí jen o několik hodin – jediný čas, který měli na truchlení. Když přemýšlela o Varinině synkovi, vzpomínala i na jiné dítě, které zemřelo, synáčka Rudé lišky, a věděla, že nikdo z nich nikdy nezapomene na hrůzy, kterých byli svědky, a ponesou si v sobě muka ze ztráty dětí až do smrti, i dál. Ale Varina si nedovolila dlouho prodlévat ve smutku. Musela vychovávat další děti a Kendall zjistila, že jí činí potěšení pobývat se stále se rozrůstající Jeffersonovou rodinou. Uvědomila si, že má opravdu velice ráda děti a touží po vlastních. Věděla, že není v postavení, kdy by mohla být matkou – žena se znamením na čele, manžel jí opovrhuje, jinému muži je milenkou. A přece…
Její domácí byla vdova se dvěma dcerami, pětiletou a čtrnáctiletou, a kdykoliv měla Kendall volnou chvilku, trávila ji v jejich společnosti. Šily, četly, hrály si.
Přála si, aby svět byl jiný, stýskalo se jí po Brentovi. A snila o skutečném domácím životě. Jednou. Bála se, že nemůže mít děti, a také, že s Brentem nikdy nebudou moci žít normálním rodinným životem.
Ale snad to nebude tak hrozné, jak to vypadá.
Kendall se od Variny dozvěděla, že tu má pověst hrdinky a místní lidé ji neodsuzují, jak se domnívala. Opustila kvůli vlasti yankeeského manžela, dobyla federální loď a předala ji k užívání Jihu. Uvěznili ji, protože se ve Vicksburgu snažila opatřit léky pro rebelskou nemocnici, a to také podpořilo legendy, jimiž byla opředena. Že je známá jako milenka slavného a zbožňovaného kapitána McClaina pouze přidalo jejímu příběhu na romantičnosti a kouzlu – zvláště mezi mladými dámami v Richmondu.
Kendall to považovala za poněkud ironické, neboť věděla, že se stále nachází v prekérní situaci. Třebaže na obou stranách zemřely tisíce dobrých mužů, John Moore byl pořád naživu a nic se mu nestalo. Pro Unii měla nálepku špeha; i když své myšlenky nikdy nevyslovila nahlas, byla přesvědčena, že tato válka může mít jen jeden konec. A až se federálové znovu dostanou k moci…
Měla by si naplánovat útěk. Neviděla svého manžela už přes dva roky, ale stejně jako znala Brenta, znala i Johna Moorea. Věděla, že jakmile bude moci, najde si ji. I kdyby se válka táhla dalších pět let, nebo i deset.
Měla by uprchnout. Možná do Evropy… ale věděla, že nemůže odjet – když čeká na Brenta. A věděla, že Brent bude bojovat až do hořkého konce.
A tak vyplnila své dny prací v richmondské nemocnici, trpěla s raněnými vojáky, ale nikdy neutíkala před jejich zápachem nebo bolestí. Válka ji zocelila a měla zkušenosti z Vicksburgu. Doktoři byli rádi, když jim asistovala; nikdy nebledla hrůzou, když uviděla ránu plnou červů, a nikdy neomdlívala během amputací. Už to ji činilo nenahraditelnou.
Práce ji vysilovala, ale vojáci povzbuzovali její duši. Někdy vídala známé tváře – muže, s nimiž vyrůstala v Charlestonu. Když jim pomáhala, ulevovala jim od bolesti a psala za ně dopisy, bylo to, jako by se jí vracela část života, kterou ztratila. Staří známí hovořili o jejím otci; mladší pacienti melancholicky vzpomínali na grilování, hony a plesy… a ona si vzpomínala, že byla také mladá.
Na konci března dostala Varina Davisová dopis od Brenta. Napsal ho na konci února a čišel z něj jeho triumf a nadšení, že pomohl vyhnat Yankeee z vnitrozemí Floridy při bitvě u Olustee. Oznámil jí, že se se Stirlingem pokusí proklouznout do Jacksonville a navštívit sestru, a pak se vydají zpět na sever do Richmondu. Stirling doufá, že se po cestě setká s manželkou a synem. Neviděl je od zimy roku 1861. Stirling musí být zpátky u kavalerie Jeba Stuarta do konce dubna a Brent si myslí, že Charlie McPherson – jenž znovu odjel s Jenni-Lyn do Anglie pro zásoby – se vrátí do nějakého konfederačního přístavu v dubnu nebo v květnu.
Dopis neoplýval slovy; byl stručný a plný faktů, napsaný na zadní straně starého dodacího listu. Ale dole stálo „S veškerou láskou Brent“, a těchto pár slovíček ji zahřálo u srdce a dodalo jí sílu.
A přece ji něco v tom dopise ponoukalo a ona nevěděla co, až teprve když za několik týdnů objevila v richmondské nemocnu i další známý obličej.
Kendall se nahnula, aby nalila vodu vojínovi, který měl horečku, a ucítila, že ji někdo zezadu tahá za sukni. Otočila se a uviděla tvář vojáka, v níž byl podivně známý klid. Byla špinavá a zarostlá, ale když se setkala s párem potěšených oříškově hnědých očí, uvědomila si, že se dívá na svého švagra.
„Gene! Gene Mclntosh! Ach, můj bože, jak se máš? Jsem to ale hloupá! Ty ležíš v nemocnici a…“

„A uzdravím se, Kendall. Když jsem byl minulý týden venku na průzkumu, chytil jsem od yankeeské hlídky kulku do ramene. Dokázali mi ji tu čistě vytáhnout. Za pár dní zamířím zpátky. Kendall, celé roky o tebe máme strach. Lolly se v dopise nikdy nezapomene zmínit, jak se modlí, abys byla v pořádku.“

Kendall sklopila řasy a kousla se do rtu. „Ach, Gene! Měla jsem matce a Lolly napsat, ale ještě pořád se bojím, čeho by náš otčím byl schopný.“

„Kendall,“ přerušil ji Gene a vypadal překvapeně, „tvůj otčím je mrtvý.“

„Zabili ho ve válce?“ ptala se Kendall užasle.
„Ne,“ uchechtl se Gene. „Ten ničema se udusil k smrti, když se snažil sníst všechno hovězí, co měl, dřív než o něj mohla požádat naše vlastní armáda.“

Kendall věděla, že by neměla mít potěšení ze zprávy o tom, že někdo zemřel. Ale nedokázala si pomoci. Byla ráda, že na světě zřejmě existuje nějaká spravedlnost.
„Jak se mají Lolly a matka?“ zeptala se. „Viděls je?“

„Před Vánocemi jsem měl den dovolené,“ řekl jí Gene. „Ty ani nevíš, že jsi teta, viď, Kendall? Loni v létě se nám narodila holčička. Je krásná jako obrázek, Kendall. Oči modré jako nebe a vlásky tak zlaté, že to vypadá, jako by svítilo slunce.“

„To je báječné, Gene! Jsem teta! A Lolly a dítě a matka – mají se dobře?“

„Přesně tak, Kendall. Někdy se o ně trochu bojím; Yankeeové prý roztrhají Jižní Karolínu na cucky, jestli se tam dostanou, protože jsme to údajně byli my, kdo zavinil válku.“

„Ach, můj bože…“

„Jen se nestrachuj, Kendall. Neměl jsem to říkat. Zatraceně, vždyť máme ty nejlepší vojáky a generály na světě. Yankeeové se do Charlestonu nikdy nedostanou.“

Ale dostanou, pomyslela si Kendall, ale svůj názor Geneovi nevnucovala.
„Kendall, proč nejedeš domů a nenavštívíš je?“

Jeho otázka způsobila, že si uvědomila, co jí vadilo na Brentově dopise. Rodina. On ji miluje, ale je stále svázán se svým bratrem a sestrou… a ona neviděla vlastní matku ode dne, kdy Charleston vystoupil z Unie.
„Pojedu, Gene. Bude to muset být krátká návštěva, ale pojedu.“ Rychle políbila švagra na čelo a obrátila se, rozhodnutá si okamžitě promluvit s vedoucím lékařem. Ale ještě jednou se k němu otočila. „Gene, máš jistotu, že budeš v pořádku?“

„Určitě,“ ujistil ji se širokým úsměvem.
((
Zpráva o Geneově smrti zastihla Lolly v Charlestonu toho odpoledne, kdy přijela Kendall. Sestry si užily dvě hodiny opojného štěstí z opětovného setkání. Pak se ve dveřích objevil voják s dopisem od Geneova velitele. Gene zemřel na následnou infekci po chirurgickém zákroku.
Kendall byla velmi ráda, že přijela. Lolly se během války stala silnější, ale její manželství bylo opravdovým svazkem lásky a část Lolly toho dne zemřela. Kendall byla ráda, že tam je, že ji může držet a pomoci jí přežít prvotní hlubokou bolest a trauma.
Snila o tom, že bude těch několik dní klábosit se svou sestrou a smát se nad dovednými kousky své roztomilé malé neteře.
Místo toho bylo na Kendall, aby naplánovala pohřební hostinu a držela Lollyino útlé, štkající tělo, když Genea ukládali k odpočinku na rodinném pozemku se všemi vojenskými poctami.
Matka byla s těžkým nachlazením upoutána na lůžko.
Ale alespoň ji mohla obejmout a políbit, přestože jí matka hrozila, že se nakazí.
„Je mi jedno, jestli budu nemocná, mami! Bude to stát za to, že jsem tě mohla políbit.“

„Matka mě děsí,“ přiznala se Lolly Kendall a snažila se utřít si slzy alespoň natolik, aby mohla nakojit děvčátko, které nikdy nepozná otce. „Je tak často nachlazená. Nemá žádnou sílu a mně někdy je, jako bych se měla sama rozlomit vejpůl. A prostě nedokážu zvládnout obě plantáže. Kendall, copak tu nemůžeš zůstat? Cresthaven bude tvůj, to víš.“

„Ne, Lolly,“ odpovídala Kendall žalostně na sestřino naléhání. „Musím zpátky do Richmondu. Ale najdu matce opatrovnici a najmu nějaké schopné muže, aby ti pomohli.“

„Koho?“ ptala se Lolly trpce. „Všichni schopní muži jsou v armádě.“

„Někteří už jsou doma,“ ujistila ji Kendall.
V následujícím týdnu našla svobodnou černošku, která se k její matce chovala skvěle, a dva schopné muže, jimž důvěřovala, a pověřila je předáctvím na plantážích. Lolly se zdála skeptická, když zjistila, že Kendall najala vysloužilce s amputovanými končetinami, ale netečně pokrčila rameny. Kendall věděla, že ještě dlouho nemůže očekávat, že by se sestřina duše uzdravila.
I když tam byli ti dva muži, Kendall se na Lolly před odjezdem vážně obrátila. „Lolly, v Charlestonu nebude bezpečno, jestli…“

„Jestli Yankeeové vyhrají válku?“ zeptala se Lolly suše.
„Ano,“ řekla Kendall tiše.
„Co máš v úmyslu?“ ptala se Lolly bezvýrazně.
„Ještě nevím, ale myslím, že znám místo, kde se to projeví jen málo. Dám ti brzy vědět.“

Kendall se zarazila, když viděla, jak se sestra trpce usmívá. „Kendall, neslyšeli jsme o tobě od začátku války. Když říkáš brzy…“
„To není fér! Nemohla jsem do Charlestonu přijet a ty to víš.“

„Mohlas mi napsat. Kendall, zazlíváš mi, že tě prodali Johnu Mooreovi místo mě?“

„Ne!“ vykřikla Kendall vyděšeně. Usilovně zavrtěla hlavou. „Lolly, nikdy jsem ti to nezazlívala. Byla jsem starší a silnější. Náš otčím si myslel, že mu víc vynesu.“

Lolly se zasmála a její plavovlasá krása na okamžik zazářila i přes nedávno prožitou tragédii. „Kendall, já ještě pořád nejsem silná. Jsem vyčerpaná. Nedokázala bych vůbec vydržet to, co jsi prožila ty – sňatek s Johnem, vězeňský tábor, úprk napříč zemí. Nemůžu se dočkat, až poznám tvého kapitána McClaina. Vždyť se o vás dvou pořád všude mluví!“

„Jestli se nevrátím do Richmondu, už se o nás dvou mluvit nebude,“ zamumlala Kendall.
Kendallina matka se rozplakala, když nastal čas odjezdu, ale uvěřila, že se o ně starší dcera postará a vrátí se pro ně, až to bude nutné. Byla příliš slabá, aby vstala z postele, a tak Kendall své konečné sbohem dávala Lolly.
A sestry zjistily, že mezi nimi válka vytvořila silnější pouto a pevně se objaly. Potom Kendall políbila dítě, znovu užasla nad tím dokonalým novým životem a pokusila se rozloučit vesele.
„Kendall,“ pravila Lolly tiše.
„Ano?“

„Není to ironické, že Gene měl zemřít – a John ne?“

„Ano, máš pravdu. Lolly, brzy se uvidíme,“ dodala Kendall. Lolly se usmála a zamávala.
((
Kendall měla tak plnou hlavu své rodiny, že ve vlaku zpátky do Richmondu na nic jiného skoro nemyslela. Ani si nevšimla, že nervózní vojáci cestou neustále na něco narážejí.
Navzdory svému pesimismu ohledně války si neuvědomila, že je něco v nepořádku, dokud se nevrátila do hostince a nezjistila, že se s ní Varina Davisová marně snaží spojit. Rychle se opláchla a spěchala za první dámou Konfederace.
Uvítal ji černý sluha, jenž ji zavedl do Varinina hudebního pokoje. Zatímco čekala, usrkávala mátový čaj.
„Ach, Kendall, drahá!“ zvolala Varina, když vplula do místnosti. Hlas měla jako vždy tichý a příjemně modulovaný. Ale Varinin hlas mohl být tichý a kultivovaný, ať oznamovala, že je dnes hezky, nebo že Yankeeové právě zabrali Richmond. Byla to opravdu krásná žena ve veškerém smyslu toho slova, vlídná, zdvořilá, laskavá a naprosto důstojná.
„Co se děje, Varino?“ otázala se Kendall.
Varina hned neodpověděla. Usmála se, vykročila za Kendall a pod zvonovitými sukněmi jejích hedvábných dopoledních šatů šustila krinolína. „Tak za prvé, má drahá, znovu opouštím město. Ten strašný generál Grant nás obkličuje. A skutečně vám musím říci něco, co, jak se obávám, vám způsobí bolest. Během vaší nepřítomnosti tu byl kapitán McClain. Doufal, že vás tu najde a že si vyzvedne svou loď, ale poručík McPherson se s ní ještě nevrátil. Poslali ho opět do Londýna. Ach, jen kdyby se do toho Britové vložili a nabídli nám svou podporu! Ale nejde to. Kapitán McClain se vrátil k jednotce svého bratra a já si myslím, že by asi bylo nejlepší, kdybyste se mnou odjela z Richmondu.“

„Ó, ne!“ přerušila ji Kendall konečně. Cítila, jak jí z tváří mizí krev, takže jsou bledé jako sníh. „Ó, ne! Brent tu byl a já ne…“

„Drahoušku, nic se celkem nestalo. Šel do nemocnice a tam se dozvěděl, že jste odjela navštívit rodinu…“

Varina se zarazila, protože Kendall vyskočila. „Vy to nechápete! Já jsem mu slíbila, že tu na něj budu čekat.“

„Kendall, jsme uprostřed války. Jsem si jista, že to kapitán chápe.“

Kendall rázně zavrtěla hlavou. „Musím za ním. Víte, kam jel?“

„Na sever k Leeově armádě. Nemůžete za ním, Kendall. Krajina se hemží nepřáteli.“

„Musím! Musím! Prosím vás, Varino! Jestli mi můžete pomoci, udělejte to. Tak nebo onak, já ho musím dohonit!“

Varina si povzdechla. „Prezidentu Davisovi se to vůbec nebude líbit! Ale dobrá, zjistím, kdy odjíždí další posel a zařídím, abyste mohla jet s ním. Ale Kendall, budete muset jet po hrbolatých cestách a rychle; je nezbytné, aby dekrety od mého manžela byly doručeny generálu Leeovi co nejdříve.“

„Věřte mi, paní Davisová, že jsem dobře obeznámena s hrbolatými cestami i riskantním cestováním!“

((
Kendall a kapitán Melbourne – posel pověřený doručováním listů mezi jižanským prezidentem a jeho vrchním generálem – dojeli do armádního tábora za dva dny. Kendall opět zasáhl pohled na otrhané a vyhladovělé muže.
Ale to nebylo v tu chvíli v ohnisku jejího zájmu. Po celou cestu jí bušilo srdce; žila ve strachu a hrůze.
Brent jí řekl, aby zůstala v Richmondu, a ať už bylo jeho ultimátum spravedlivé či nikoli, její slib učinil z její nepřítomnosti téměř zradu. A čas, který měli pro sebe, byl vždy tak krátký… a tak vzácný. Strašně ho toužila vidět, ale bála se jeho reakce. Zatímco ji kapitán Melbourne vedl ke kavalerii, znovu a znovu si opakovala slova, která mu řekne.
Uviděla Brenta jako první. Ledabyle se opíral o pasoucího se grošáka, srkal kávu z plecháčku a poslouchal, co se kolem povídá. Jeho šedé oči se zdály hledět pronikavě. Někdo něco poznamenal, Brent se zasmál a rty se mu zvlnily v úsměšku.
Vypadal úplně jinak, než když ho viděla naposled. Měl přistřižené vousy. Vlasy se mu nad límcem kroutily, ale měly úhledný a módní střih. Kabát měl stejně odraný jako všichni kolem, ale nějak se mu stále dařilo být dokonalým obrazem jižanského důstojníka, mužného, korektního, arogantního a dvorného.
Chtěla na něj zavolat; na rtech se jí tvořilo jeho jméno, ale nedokázala ho vyslovit. Náhle se ozval dlouhý hvizd. Jeden z mužů ji uviděl a vyjádřil své překvapení a toužebný obdiv.
Brentovy šedé oči se k ní obrátily a rozšířily se údivem. Srdce se jí málem zastavilo. Čekala na jeho reakci. Na hněv, zavržení, odpor…
Ale on se usmál a ona dostala strach, že omdlí z té čiré radosti a úlevy. Vykročil k ní, dlouhými kroky ukrajoval vzdálenost mezi nimi, a pak pocítila vzrušení z objetí jeho paží a jeho silných prstů ve vlasech. Přimáčkl ji k sobě. A pak ji před všemi svými druhy políbil, láskyplně, vášnivě, něžně. Z očí jí vyhrkly slzy nad libým dotykem jeho úst, nad jeho vůní a blízkostí. Na dlouhou chvíli zapomněla na válku, zapomněla na celý svět a zeměkoule i obloha se s ní točila.
Ale pak zmatenými slovy a s naléhavou útrpností v hlase zašeptal: „Kendall… co tady děláš?“

„Já… já jsem tě musela vidět. Slíbila jsem, že budu v Richmondu…“

„Kendall, chystáme se střetnout s celou Grantovou armádou!“

„Ale já…“

„Počkej!“ zamumlal Brent, držel ji za ruce, ale odtáhl se od ní. Hluboko v jeho zamžených šedých očích zaplál jasný ohýnek a ukázal na obecenstvo, které měli za sebou a které je mohutně povzbuzovalo. „Myslím, že potřebujeme trochu soukromí.“

Někdo si odkašlal, a pak se zasmál. „Kousek odtud je malá krčma, bratře. Myslím, že tenhle tábor zrovna není místo pro dámu.“

Kendall se obrátila k tomu, kdo to řekl. „Stirlingu!“ zvolala a radostně ho objala. Zatočil se s ní dokolečka, nedbaje svého mračícího se bratra. „Kendall, vypadáš krásně! Všichni ti ubožáci si určitě myslí, že vidí anděla! Ale tady pro tebe není bezpečno. Brente,“ otočil se k bratrovi – „musíš ji odtud dostat pryč.“

„Já vím. Ale…“

„Provedu tě přes Stuarta. K čertu, Brente, vždyť jsi od námořnictva. Nemusíš tady vůbec být.“

„Do svítání budu zpátky,“ přislíbil Brent. Pak spatřil, že se na ně dívá celý regiment. Zvedl Kendallinu štíhlou ruku ve své. „Kendall, seznam se s chlapci z druhé floridské kavalerie. Chlapci, tohle je Kendall Mooreová. Miláčku, rychle jim řekni dobrý den a na shledanou.“

Kendall se začervenala, když jí muži provolali slávu – ale nebyla v rozpacích moc dlouho, protože se najednou ocitla na hřbetě Brentova grošáka. Brent obrátil koně a vyrazil svižným klusem z tábora. Několikrát je stavěli, ale Brent hlídkám oznámil, že doprovází dámu do bezpečí, a tak jim dovolili jet dál.
Nemluvili, dokud nedorazili do sešlé krčmy. Brent uvázal koně, pomohl jí dolů, vzal ji pevně za ruku a zavedl ji dovnitř. Tam pro ně zajistil jedinou volnou místnost. Uštvaný majitel, který si okamžitě všiml Brentovy uniformy, se vyptával se, co se děje v táboře.
Brent mu nelhal. „Brzy vypukne bitva, pane. A opravdu k ní dojde někde tady poblíž.“

„Nejste dezertér, že ne, kapitáne?“

„Ne, pane, já chci jenom strávit pár hodin se svou… manželkou. Potom se vracím na frontu.“

A pak se konečně ocitli v ošumělém pokoji. Brent se trpce rozhlédl kolem sebe, potom rozhodil rukama a přitáhl si ji k sobě.
„Je mi líto, že jsem nesehnal nic lepšího.“

Kendall se usmála. „Jestli si vzpomínáte, pane, tak jsem strávila mnohou noc v jeskyni. Tohle úplně stačí – pokud budete se mnou.“

„Jsem s tebou,“ zachraptěl.
„Brente,“ začala Kendall, „omlouvám se, že jsem nebyla v Richmondu. Dala jsem ti slib – ale nečekala jsem tě a…“

„Povíš mi to později, Kendall… mnohem, mnohem později.“ Jeho slova se rozplynula s vlhkým a horkým dotykem jeho rtů na jejích ústech, na krku, ušním lalůčku a v týle. Jedna za druhou jí projížděly vlny ohnivé touhy a ona se k němu přimkla a prohnula hrdlo, aby se jeho ocelově šedé oči mohly setkat s jasně modrým třpytem jejích.
„Později,“ souhlasila, „mnohem později…“

A stalo se tak až za hodně dlouhou chvíli, kdy už zapadlo slunce, začal vycházet měsíc a oni se k sobě spokojeně schoulili a začali si povídat.
Brent se opíral o jeden loket a zíral do stropu. Druhou paží objímal Kendall. Její hlava mu spočívala na zpocené nahé hrudi a on jí líně uhlazoval vlasy.
„Kendall, já jsem se nerozzlobil. Jsem rád, že tě vidím, ale byl bych raději, kdybys nepřijela. Zítra to tady všechno ožije. Lee má v plánu se s Grantem setkat ve Wilderness, doufá, že využije zalesněného terénu. Jsou v kruté přesile.“

Kendall mu jela prsty po hrudníku. „Brente, vždyť tu nemusíš být. Prosím tě, nebojuj v téhle bitvě. Já mám strach.“

Chvilku mlčel. „Kendall, já jsem tě už nejméně pětkrát chtěl uškrtit, ale v posledních několika měsících jsem měl čas na přemýšlení. Byl jsem trochu nespravedlivý. Miluji tě, Kendall – opravdu miluji – a pokusil jsem se tě pochopit. Nemohu tě přestat milovat. Válka, čas a vzdálenost nemohou změnit mé srdce. Nicméně vím, že se nenecháš zlomit. Jen doufám, že se dáš zkrotit. Alespoň trochu. Kendall, já v téhle bitvě musím bojovat. Konfederace potřebuje každého muže, který je k mání.“

Kendall zápasila se slzami, ale když promluvila, hlas měla napjatý potlačovanými vzlyky. „Já ti nerozumím, Brente. Nemáš žádný důvod…“

Jemně ji přerušil: „Všechny důvody, Kendall. Je tady Jih, jsi tu ty, já – my.“

„Jih to má zpečetěné, Brente.“

„To neříkej, Kendall,“ odsekl hrubě.
„Je to pravda a ty to víš, Brente. Věděls to už tu noc, kdy jsme se potkali, když Jižní Karolína vystoupila z Unie. To já jsem tehdy měla své sny.“

„Kendall, nevím nic, jen to, že musím zítra bojovat. Všechno, co doopravdy máme, Kendall, je bojovný duch – a houževnatost.“ Náhle přesunul svou váhu nad ní, propletl své prsty s jejími a přitlačil je k posteli. „Kendall, nemůžeme vždycky rozlišit dobré od špatného, protože svět není černý a bílý. Vždycky existují odstíny šedé. Můžeme jen dělat, co považujeme za správné. Ty jsi vdaná žena, Kendall, ale láska, kterou sdílíme, je správná – bez ohledu na to, kam nás zavede. A tehdy v Kentucky, když jsme se dostali do křížku s tou starou ženou, mohlo mít tvé jednání velice špatné důsledky. Ale ty jsi udělala, co jsi považovala za správné, Kendall. Myslím, že už to teď chápu. Ach, Kendall… s tebou budou vždycky potíže.“

„Brente!“

„Ale já tě proto miluji. Miluji tě, protože jsi hrdá, odhodlaná a nikdo tě nikdy nezlomí, dokonce ani já. Žádám tě, abys pochopila, že musím do té bitvy jít. A také tě žádám, abys mi něco slíbila.“

„Co?“ ptala se chraptivě, rozpolcená mezi chutí udeřit ho za to, jak ji urazil, a touhou obejmout ho tak pevně, aby už nikdy nemohl odejít.
„Chci, aby ses co nejrychleji vrátila domů. Tím myslím k Haroldovi a Amy. Richmond nebude bezpečný.“

Kendall otevřela ústa na protest, ale on jí je něžným polibkem zavřel.
„Jakmile to půjde, vrátím se tam,“ přislíbil. „K tobě. Slib mi to.“

Nemohla mluvit; zdálo se, že ho uspokojilo její kývnutí.
A zdálo se, že rozumí jejím slzám, které jí mlžily oči a smáčely tváře, když se milovali, dokonce i v slastné propasti vytržení. Když jejich vášeň opadla, slíbal jí je a držel ji přitom v objetí. A těsně předtím než usnula, zaslechla, jak jí něžně šeptá: „Přijdu za tebou do zátoky, Kendall, slibuji.“

Když se před svítáním probudila, byl pryč. Venku už řvaly kanóny a duněla střelba. Bitva u Wilderness začala.
((
Brent za celý svůj život nikdy neviděl nic hroznějšího než bitvu u Wilderness.
Jako jedna z prvních jednotek se na koních vrhli do šarvátky. Les vypadal klidně, obloha byla čistá a svěží. Slyšel zpívat ptáky a vdechoval libou vůni zelených stromů a keřů.
Na poloviční cestě se dostali do první akce; z levé strany je z lesa zkropil déšť kulek. Koně se v panice vzpínali, muži rychle seskakovali. Našli vlastní úkryt na druhé straně cesty.
Potom začala kanonáda.
A les se změnil v požár.
Spatřil Stirlinga, jak svým mužům přikazuje, aby se stáhli; sám začal také ustupovat, ale pak uviděl Billyho Christiana, malého bubeníčka z Tallahassee.
Malí chlapci do války nepatřili. Ale Billy byl v téhle už od začátku, jak to alespoň řekl Brentovi Stirling. Zbýval mu asi týden do třináctých narozenin a věčně jim bubnoval svůj marš. Byl to sirotek. Měl jediného příbuzného, strýce Joshe, a Josh přišel do jednotky.
Josh zemřel. Billy zůstal.
A teď tu ležel v dusivém kouři mezi mrtvými muži, vřeštícími koňmi, hořícími stromy. Střelili ho do nohy.
Brent zaslechl chlapce křičet, začal se opatrně posouvat kolem hořícího troudu a dával přitom bedlivý pozor na stromy nad sebou. Uslyšel, jak před ním jeden zapraštěl a padl; vyhnul se mu a ucítil žár na tváři, jak se rozprskly jiskry. Pak našel Billyho a uviděl ránu. Billy otevřel oči plné bolesti a spatřil Brenta. „Kapitáne, sázím se, že odtedka se už budete držet vody, co?“ pokusil se o žert. Potom se z něj vydral další výkřik a Brent si roztrhl nohavici, aby mu mohl zavázat nohu pod kolenem. Billy o nohu pravděpodobně přijde. Brent mohl jen doufat, že nepřijde o život.
„Kapitáne, utečte. Les se chystá vybuchnout,“ varoval ho Billy.
„Jo, máš pravdu.“

Brent vstal, zvedl Billyho a nesl ho jako dítě, zatímco se zoufale snažil uvidět něco skrz dým a černý prach. Začal klopýtat vpřed, klesaje pod vahou Billyho, odhodlaný najít orientaci. Zdálo se, že jsou v lese sami. Sami v pekle.
Zapraskal a padl za nimi strom. Brent zrychlil krok. Byl přesvědčen, že kousek před sebou uslyšel dusot kopyt. Dal se do běhu.
Skutečně tam byl kůň. Nesl jednoho vojáka s rozstřílenou paží a druhého s ranou v břiše. Ale když ranění spatřili Brenta s chlapcem, zastavili.
„Pane, můžeme vám toho koně dát,“ nabídl se galantně muž s raněným břichem a obličej se mu při tom zkroutil bolestí.
„Já nejsem zraněn a vy potřebujete rychlou pomoc. Žádného koně mi nedávejte, vojáku.“

„Ale sem se ještě jeden vejde, než tahle herka chcípne, pane!“ zavolal muž se zkrvavenou rukou.
„Dobrá. Já můžu jít,“ ujistil je Brent. „Jen když odtud dostanete Billyho.“

„Provedu, kapitáne!“ zasalutoval muž. Napřáhl ruce a Brent vysadil Billyho na koně. Zasalutoval jim. „Jeďte.“

Starý kostnatý strakatý kůň nevypadal, že to zvládne, ale voják ho pošťouchl a on vyrazil překvapivě rychlým klusem pryč od ohně a smrti.
Brent kráčel co možná nejrychleji v jejich stopách. Žár se stal nesnesitelným. Nedalo se ani dýchat.
Nakrátko ztratil orientaci, myslel si, že se vrátil do správného směru, a pak se mu zdálo, že vidí kouřem a mlhou nějakou chalupu Modlil se, aby se nepohyboval v kruhu. Zastavil se.
A tehdy za ním vzplál strom. Uslyšel praskot ohně, uslyšel lámání. Obrátil se, připraven uskočit.
Udělal to a vyhnul se obrovské váze stromu. Ale jedna těžká větev, která právě začínala doutnat, se ulomila. Zvedl paže, ale ne dost rychle, aby úplně odrazil ránu. Dřevo zapraskalo o jeho lebku. Šeď a řítící se rudé ohnivé proužky vystřídala tma a hvězdičky. Zápasil o vědomí, ale padal…
Nesmí zemřít. Slíbil Kendall, že nezemře.
Chvilkami, když zavřel oči, ji zase viděl. Běžela po pláži a tyrkysová voda jí rozmařile pleskala po bosých nohách. Ve vlasech měla slunce a on jel za ní domů…
Pak se znovu ocitl uprostřed ohně. Umíral. Zápasil. Slíbil jí, že bude žít. „Kendall!“ šeptal její jméno; křičel ho do lesa.
Někdo se nad ním skláněl. Viděl záplavu vlasů. Kendall, tady…
Ale nebyla to Kendall. Vlasy měly šedou barvu.
Pokusil se vstát a uviděl odněkud přicházet starou ženu se smutným obličejem a kostnatou postavou. „Madam, já se odsud musím dostat,“ řekl jí.
„Jste napůl mrtvý, pane,“ oznámila mu.
Pokusil se zašklebit. „Jen napůl?“

Usmála se. Kdysi bývala mladá. Možná ještě před válkou.
Její obličej zmizel. Popadla ho za kotníky. Hlava mu bušila o zem.
Kendall…
Dal jí slib. Dobrý bože, tolik ji miluje. Musí se k ní vrátit. Vrátí se k ní, vrátí se k ní, zatraceně, bude žít! Oheň vylétl vzhůru a les jako by vykřikl. Pak zmizel žár a zmizela i bolest. A svět se zahalil do milosrdné černi…
((
Dopoledne už bylo jasné, že krčma se brzy ocitne přímo v bitevní linii. Kendall s ostatními civilisty sešla do sklepa.
Jak ubíhaly hodiny, střelba se stupňovala. V poledne se z krčmy opravdu stala součást rebelské fronty. Výčep byl plný raněných vojáků a mužů, kteří je vnášeli dovnitř, z dosahu nepřátelské střelby.
Kendall, jež nemohla snést čekání, vylezla po schodech ze sklepa. Rebelové vypadali překvapeně, když ji spatřili, ale neprotestovali proti její společnosti, jakmile si uvědomila, že jim může být užitečná. Obvazovala raněné a donášela vodu bojujícím. A dychtivě naslouchala zprávám, které do krčmy přinášeli ti, kteří vedli pěchotní oddíl.
Kavalerie Jeba Stuarta byla všude kolem a tvrdošíjně udržovala linii. Kanóny se kupodivu postupně odmlčely. Kendall se dozvěděla, že ani jedna strana se neodvažuje použít dělostřelecké zbraně, protože kouř v hořícím lese je tak hustý, že kanonáda by pravděpodobně zahubila i vlastní jednotky. Nyní se bojovalo tváří v tvář.
Když se snesla tma, boj se utišil. Do krčmy se nahrnuli kavaléristé, hledající chvilku oddechu, než se znovu připojí ke svým unaveným a rozprášeným druhům.
Kendall se modlila, aby spatřila Brenta, a srdce jí poskočilo, když poznala uniformy druhé floridské kavalerie – a uviděla Stirlinga McClaina. Chystala se ho pozdravit, když tu spatřila, že úzkostně bloudí očima po místnosti a hledá ji.
„Kendall, dobrý bože, ty jsi ještě tady! Musíš se vrátit zpátky do Richmondu. Můžeš jet s nemocničními vozy.“

„Kde je Brent?“ přerušila ho naléhavě Kendall.
Stirling zaváhal. „Nevím.“

„Byli jste tam spolu. Co se mu stalo, Stirlingu?“

Stirling ji vzal za ramena a trochu s ní zatřásl. „Lesy všude kolem nás hoří! Muži na obou stranách umírají kvůli ohni i nepřátelským kulkám. Nevidíš si ani vlastní ruku před očima a nepoznáš přítele nebo nepřítele, dokud nestojí přímo před tebou.“

Kendall, málem hysterická, se mu vytrhla. „Jdu ven, Stirlingu. On tam někde je. Možná že umírá.“

Proběhla kolem Stirlinga a vyřítila se k lesu. „Kendall, počkej!“ volal za ní. „Všude to hoří!“

Slyšela ho, jak za ní běží, ale nedbala. Vrazila přímo do lesa, pak se zastavila, otáčela se kolem dokola a v hustém kouři kýchala a kuckala. Stirling měl pravdu. Protože se snášela noc a z rudých a praskajících stromů se vzdouval šedý dým, neviděla ani na pár centimetrů před sebe.
„Brente!“ zavolala. Odpovědí jí bylo hrozivé ticho – a potom náhlý řev, jak mohutný dub zasténal a rozlomil se pod náporem ohně. Vykřikla a uskočila. Zajíkla se, když zakopla o hromadu mrtvol. Nějaká ruka ji chytla za kotník. „Pomozte mi, paní, dobrotivé nebe, pomozte mi, paní.“

Kendall pohlédla do ztrápeného a začouzeného obličeje, který na ni zíral. Patřil mladému muži, jenž se zmítal strachem a utrpením. Kabát, který měl na sobě, byl modrý.
„Ježíšikriste, alespoň mě zastřelte. Nenechte mě uhořet. Prosím, mějte slitování.“

„Můžete se o mě opřít?“ vydechla Kendall.
„Ano, ale nohu mám úplně napadrť.“

Kendall se sklonila a uchopila mladíka v pase. Když vynaložila velkou námahu, dokázala ho táhnout. Jednou vykřikl, ale když se zastavila, popíchl ji, aby šla dál. „Bůh vám žehnej, madam, jste světice.“

„Jsem rebelka,“ prohlásila Kendall suše. „Rebelská světice…“

Kouř začal řídnout. Kendall spatřila nějaké lidi, jak se pohybují sem a tam. Byli jako stíny, strašidelné stíny v této děsivé, osudové noci.
„Pomozte mi!“ vykřikla.
Přišel k ní muž. Ke své hrůze uviděla, že je rovněž oblečen do modré. „Dámo,“ pravil a zbavil ji jejího lidského břemene, „musíte odtud pryč. Celý les bude za chvíli jako troud!“

„Já… já musím najít jednoho muže,“ řekla mu.
Yankee zaváhal. „Rebela?“

Kendall se kousla do rtu a přikývla.
Najednou je osvětlila oranžová zář a vzduch prořízl další obrovský řev. Celá plocha stromů za nimi jako by znenadání vzplála mohutnými plameny, které šlehaly až k nebi.
„Tamtudy se nevrátíte, madam, a nenajdete tam nic živého. Pojďte se mnou. Zavedu vás k poručíku Bauerovi.“

Ucítila, jak ji vzal za paži, ale nezáleželo jí na tom. Byla nyní sama celá pokrytá sazemi, vyčerpaná a zoufalá. Brent se ztratil v ohni. Na ničem nezáleželo. Vůbec na ničem.
Zdálo se jí, jako by kráčeli celé hodiny, skupina dvaceti mužů, nesoucích raněné, kteří byli schopni transportu, na nosítkách. Museli neustále dělat odbočky, aby se vyhli požárům. Ale nakonec ji vyvedli z lesa do tábora daleko na severu.
Předvedli ji do hlavního stanu před unaveného muže s licousy. Bylo vidět, že bojoval. Modrý kabát měl černý a ožehlý, páchl kouřem – a Kendall si byla jista, že ona také.
„Našli jsme jednu krásnou rebelku, poručíku Bauere,“ prohlásil mladý Yankee, jenž ji objevil. „Co s ní teď uděláme?“

Poručík ji přejel překvapenýma, ale soucitnýma očima. Musel na ni být žalostný pohled, celá od sazí, vlasy rozcuchané, ramena sklíčeně skleslá.
„Jak jste se, k čertu, dostala do tohohle pekla?“ zeptal se poručík a potřásl hlavou. „Nevadí.“ Otočil se na svého muže. „Když je ta dáma rebelka, vrátíme ji na její stranu. Zařiďte převoz.“

Jeho laskavost jí vehnala slzy do očí. „Děkuji, pane,“ podařilo se jí šeptnout.
„I tak je kolem nás dost hrůzy a bolesti,“ pravil stručně, a tak se zbavil problému.
Vrátila se na rebelskou frontu na koni a byla předána emisarovi Roberta E. Leea, ale s jižanským generálem se vůbec nesetkala. Jeb Stuart se smrtelně zranil a Lee byl se svým přítelem a zařizoval, aby velkého velitele kavalerie poslali do Richmondu.
Ještě stále cítila velkou otupělost, a tak jenom stála u ohně a kývala se sem a tam, zatímco důstojníci šeptem rozhodovali o její bezprostřední budoucnosti. Vtom ji někdo uchopil za paži.
Byl to Stirling. Otočil ji k sobě a objal ji. „Kendall, díky Bohu.“ Chvíli mlčel, pak ji odtáhl a studoval její mrtvé oči. „Jsou připraveni odjet do Richmondu s některými zraněnými, Kendall. Musíš jet.“

Zavrtěla hlavou, oči plné slz. „Nemůžu.“

„Kendall, Brentovi nepomůžeš, když znovu poběžíš za Yankeey – nebo uhoříš k smrti v tom požáru. Budu s tebou ve spojení, ale jestli mého bratra opravdu miluješ, dávej na sebe pozor. Vrať se na Floridu, jamile to půjde.“ Stirling se znovu zarazil a těsně ji k sobě přitiskl. „Možná že nosíš jeho dítě, Kendall.“

Kendall o tom pochybovala, ale Stirlingovi to neřekla. Tolikrát byli spolu a přešly celé měsíce… už by to dítě měla dávno mít. I to jí bylo odepřeno.
„Kendall,“ řekl Stirling, „musíš jet.“

„Počkám v Richmondu,“ prohlásila.
Stirling otevřel ústa, jako by chtěl něco namítnout, a pak je zavřel. „Budu s tebou ve spojení, Kendall, slibuji.“

((
Stirling dodržel slovo. Dostávala jeho dopisy nejméně jednou měsíčně. Stirling psal, že Brenta nenašli, ale nenašli ani jeho tělo. Dopisy obsahovaly naději; odmítal uvěřit, že je Brent mrtvý.
Sejně tak Kendall. Ale třebaže ji v dopisech nabádal, aby odjela z Richmondu, neustále to odmítala, dokonce i když se u jejích dveří objevil Charlie McPherson a oznámil jí, že ji může vzít k Amy na Jenni-Lyn.
„Vrátím se za dva měsíce, mladá dámo,“ prohlásil Charlie pevně. „A vy potom pojedete se mnou. Kapitán by to tak chtěl.“

Kendall se na něj neurčitě usmála. Věděla, že nepojede.
Za několik měsíců, když se překulil říjen, byl Brent stále mezi pohřešovanými. Charlie McPherson se přesně podle svého slibu u ní objevil znovu.
„Nemá to cenu, Charlie. Neodjedu, dokud se nedozvím, co se stalo…“

Odmlčela se, protože se za Charliem někdo vynořil, muž působící podivně nepatřičně v její civilizované místnosti. „Rudá liško,“ zašeptala ohromeně.
Přikročil k ní, tmavé oči přísné a neproniknutelné, paže silné a bezpečné, když ji do nich něžně vzal. „Pojedeš, Kendall. Až bude moci, Noční jestřáb se k tobě vrátí do zálivu.“

„Znám svého přítele,“ prohlásil Rudá liška rozhodně. „A odvezu tebe, jeho ženu, kam by si přál.“

Zatímco se opírala o silného Seminola, vzpomněla si Kendall na Brentova slova. Ano, když bude moci, přijede za ní do zátoky. A ona bude čekat… Richmond je den ode dne nebezpečnější. Yankeeský chomout kolem hlavního města se utahuje.
„Pojedu,“ zašeptala.
((
Snadno prorazili blokádu za Richmondem. Charlie se od svého kapitána hodně naučil.
Během cesty se Kendall přimkla k Rudé lišce. Důvěřovala mu a jeho doteky ji uklidňovaly.
Ale jedné noci pod sametovou oblohou a hvězdami se od ní odtáhl. „Kendall Mooreová, já mám rád Nočního jestřába. A cítím, že žije. Ale jsem z masa a krve – i když je to maso rudé. Jsi krásná žena a já tě mám velice rád. Přicházíš za mnou v nevinnosti; nicméně mě svádíš, abych zradil svého bratra.“

Kendall na něj zírala vykulenýma, vyděšenýma očima. Uvědomila si, že ji opravdu miluje a že je osamělý – stejně jako ona. A kdyby neexistoval Brent McClain, mohla by v každém ohledu milovat Rudou lišku. Byl to jeden z nejsilnějších mužů, jakého kdy poznala, povahou i osobností.
Ale oba milovali Brenta; a oba věřili, že se vrátí.
„Omlouvám se,“ zašeptala a odtáhla se.
Natáhl se a chytil ji za ruku. „Ne, neodcházej. On je můj bratr; ty jsi má sestra. Neztratíme naše pouto přátelství.“

„Ne,“ přisvědčila Kendall a zkoumala věkovitou moudrost v jeho hlubokých hnědých očích. „Neztratíme.“

Do zálivu dorazili v listopadu. S počátkem nového roku se věci vyvíjely pro Jih velice špatně. Sherman se vydal na svůj proslulý pochod k moři, svou taktikou spálené země zanechal Georgii v plamenech a ničil všechno, co se nedalo odnést. Kendall se začala bát o svou rodinu, a když se u ní v únoru zastavil Charlie, Kendall ho poprosila, aby se pokusil dostat se do Charlestonu a přivézt její matku, sestru a malou neteř na jih.
Jednoho větrného březnového dne přijela Lolly s dítětem. Kendall se dozvěděla, že její matka zemřela na konci ledna.
Po dlouhých měsících otupělosti nedokázala opravdu cítit bolest. A snad to bylo nejlepší. Její matka by bývala neměla sílu dívat se, jak se kolem ní hroutí Jih.
Amy Armstrongova se těšila z dítěte. Často se o malou Eugenii starala, což bylo pro dítě dobré, protože Lolly se zdála stejně otupělá jako Kendall. Harry jí pomohl upravit starou opuštěnou chatku v zadní části svého pozemku a Lolly tam trávila většinu času. Chovala se zdvořile, ale nevšímavě ke všemu, co se kolem ní dělo. Uzavřela se téměř úplně do sebe.
Po celém Jihu nefungoval telegraf a železnice. Zprávy k nim přicházely jen sporadicky. Ale pocit osudovosti jim zůstával. Když Charlie na konci března znovu vyplul, napadlo Kendall, jestli ho ještě vůbec někdy uvidí.
Přišlo jaro. Ale navzdory bujné zelené nádheře, navzdory jasně modré obloze míjely dny v ponuré šedi.
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Kendall trávila nejvíce času v zátoce.
Jak čas ubíhal, poznala, že ji ostatní litují a považují ji za blázna, že stále čeká.
Ale život bez naděje by byl příliš chmurný, aby se dal snést. Jak míjely měsíce, věděla, že šance, že Brent žije, je stále menší a menší; v srdci však stále věřila, že je neporazitelný – a naživu.
A že se k ní vrátí.
Pokoušela se chovat rozumně. Pracovala s Amy na zahradě, šila, spravovala a převzala většinu domácích prací. Ale věděla, že o ni má Amy strach; přestože Amy měla Brenta velice ráda, věřila, že je mrtvý a že pro Kendall není dobré žít nadějí a přimykat se k minulosti. Lolly k tomu neměla moc co říci; trávila dlouhé hodiny uklízením chatky, kterou jí Harry věnoval, a snažila se ji pro sebe a pro dítě zútulnit.
Pouze Rudá liška vypadal, že ji chápe. Kendall věděla, že občas přichází do zátoky, jen se na ni dívá, a pak tiše mizí. Byla dojata jeho zájmem – a vděčná za porozumění. Někdy ji žádal, aby s ním jela do bažin, a ona ho pokaždé doprovodila, šťastná, že jí neudílí žádné lekce či rady ohledně samoty, již tak často vyhledávala. Rudá liška miloval Brenta jako svého pokrevního bratra; když byla s ním, cítila se blíž Brentovi. Od společné plavby na palubě Jenni-Lyn se jeden druhého nedotkli, ale jejich přátelský svazek ještě zesílil.
A ať lidé říkali cokoliv, čekala.
Seděla s bradou opřenou o klouby prstů a s rukama na kolenou a zadumaně hleděla na moře. Duben byl hezký měsíc. Ovíval ji příjemný vánek a na vodě se třpytilo jasné slunce. Vlny jako by svým nekonečným přívalem tišily bolest, kterou měla v srdci. Zavřela oči a naslouchala zvukům kolem sebe, neustálému přílivu a odlivu, šustění palmových listů, občasnému zatřepetání ptačích křídel.
Potom něco vycítila. Vlastně nic neslyšela, jen vnímala pohyb. Usmála se, otevřela oči a znovu se zahleděla na moře. „Rudá liško, nemusíš mě sledovat. Znáš mě snad dost dobře, abys věděl, že se nevrhnu do moře a neutopím se!“

Nikdo neodpověděl a ona ucítila podivné píchání v zádech. Varována svým šestým smyslem Kendall pomalu otočila hlavu. Srdce jako by jí přestalo bušit, a pak začalo znovu zuřivě tlouci.
Měla užasnout, ale neudělala to. Vždyť stále věřila, že je naživu… a že se k ní vrátí. Sem. Do zátoky.
A byl tady, opravdu tady stál. V otrhaném šedém kabátě se zlatým lemováním; živý; stejně vysoký a silný a krásně opálený jako vždycky. Jeho oči připomínaly kouř; nemluvil, jen zíral. Nepokrytá bolest a touha v jeho nostalgických šedých očích byly mnohem výmluvnější než jakákoliv slova.
„Brente…“ zašeptala, a hned vyskočila, ale pořád na něj musela hledět a ujišťovat se, že je tady. A pak se k němu rozeběhla, vrhla se na něj, dotýkala se ho, líbala ho; a plakala radostí, že ho vidí.
Dlouhou dobu se objímali a Kendall cítila, že život je neuvěřitelně dobrý. Když ji držel, byl pevnou hmotou, teplou krví a tělem, ztělesňoval veškerou sílu světa. Cítila, jak kolem nich lehce šustí jarní vánek, vnímala sluneční žár a slyšela, jak je laská a ukolébává zpěv vln. Dlouhou, předlouhou chvíli vůbec nepromluvili, ale stáli zaklesnuti do sebe a vychutnávali objetí, pocit něhy a lásky.
Konečně se Kendall odtáhla, setřela si slzy z tváří a zasypala ho otázkami. „Kde jsi byl? Pročs mi nenapsal? Po bitvě u Wilderness jsem málem zešílela…“

„Poslal jsem ti vzkaz,“ řekl jí, zkoumal její obličej a dotýkal se jemného chmýří vlasů, které jí padalo do čela. „Ale zřejmě se přetrhalo mnoho telegrafních drátů. Nic nebylo doručeno.“

„Co se stalo? Kde jsi byl?“

Pokrčil rameny a znovu ji sbalil do náručí. „Byl jsem raněn a uvízl jsem v ohni. Ležel jsem tam několik dní, dost dlouho, abych chytil ohavnou horečku. Ale našla mě nějaká žena a vzala mě k sobě domů. Později mi řekla, že jsem dlouho blouznil, a potom jsem byl příliš slabý, takže jsem jen něco nesouvisle mumlal. Nemohl jsem se postavit dřív než v srpnu a do Richmondu jsem se dostal až v listopadu. První věc, kterou jsem udělal, bylo, že jsem se pokusil poslat ti vzkaz, ale Charlie mi právě řekl, žes ho nikdy nedostala.“

Kendall mu zabořila tvář do teplého krku. „Už na tom nezáleží… Jsi tady. A já jsem vždycky věděla, že přijdeš, Brente…“ Hlas se jí vytratil, protože ucítila, jak ztuhl, a odtáhla se, aby se mu se strachem a zmatkem podívala do očí. „Co se děje, Brente? Co…“

„Kendall, ještě stále jsme ve válce.“

Chvíli na něj nevěřícně zírala, a pak se mu vytrhla a couvala. 
„Ale! Přece zase neodjedeš! Brente, válka skončila. Nedostane se sem moc zpráv a jsou staré. Ale Brente, každý hlupák vidí, že je konec. Sherman rozdrtil Georgii! Atlanta vyhořela. Columbie vyhořela. Je konec! Leeova armáda je téměř vyhlazena.“

„Neříkej mi nic o Leeově armádě!“ vykřikl Brent. „Právě jsem od nich odjel – a pořád bojují. A na západě stále bojuje Kirby-Smith! Kendall, je hrozně důležité, aby se k těm mužům dostaly zásoby!“

„Ne!“ zaječela Kendall, „já už tě tam znovu nepustím! A na čem si myslíš, že popluješ? Charlie odjel s Jenni-Lyn na Bahamy.“

„Připlul jsem sem na Pýše rebelů“ řekl tiše.
Kendall na něj nevěřícně zírala. Loď, kterou ona zajala – její loď – jí ho odveze.
„Ne!“ vykřikla znovu, a najednou se k němu po písku vrhla zpět a zuřivě mu začala bít pěstmi do širokého hrudníku. „Ne! Konfederace mi už vzala všechno! Neodjedeš. Ne!“

Chytil jí pěsti a zkroutil jí je za záda, přimáčkl její ženskou postavu k sobě, ale její divoké výpady neutišil. „Kendall, vrátil jsem se, abych byl s ženou, kterou miluji, a ne aby mi rozkazovala nějaká uječená harpyje!“

„Proč? Ty už mi rozkazuješ přes čtyři roky!“ běsnila Kendall, napůl šílená, jak mu vzdorovala. Tohle je poslední kapka. Už ho tolikrát málem ztratila. Nesnese, aby ho ztratila znovu. Rozletí se na tisíc kousků. „Ne, ne, ne!“ vřeštěla a její vztek byl tak velký, že se vytrhla jeho sevření a znovu do něj bušila pěstmi.
„Kendall! Nech toho!“ nařídil jí. Vrhl se k ní, znovu jí zajistil zápěstí, a tentokrát jí zachytil nohou v botě za kotník, takže dunivě a bez dechu dopadla na písek. Mrštně na ni nalehl a za pomoci tlaku svých boků a stehen si podmanil její zmítající se tělo a natáhl jí ruce vysoko nad hlavu.
„Kendall, kdybych neposlouchal rozkazy, byl bych obviněn z dezerce. A jestli tuhle válku nevyhrajeme, nic nám nezbude. Pokud vím, John Moore je stále živ a zdráv. Jestliže vyhrají Yankeeové, bude téměř nemožné najít soud, který by ti povolil rozvod. Kendall, poslouchej mě – náš osud závisí na Konfederaci.“

„Je mi jedno, jestli někdy dosáhnu rozvodu!“ běsnila Kendall. „K ničemu mi to nebude, když budeš mrtvý. Brente, prosím! Můžeme odplout. Můžeme najít útočiště v Anglii nebo na Bahamách.“

„Kendall, nikdo z nás nemůže jen tak odplout a ty to víš!“

„Nic takového nevím!“ V očích ji zaštípaly slzy, a aby je zakryla, zuřivě se snažila vyškubnout se mu a odhodit ho stranou. Jediné, co se jí podařilo, bylo, že si utrhla dva knoflíky od šatů a vystavila tak na odiv slonovinové kopečky svých ňader. Ucítila, jak jeho tělo ožilo a ztuhlo, a spatřila v jeho očích plamínky, které tak dobře znala.
Před chvílí blouznila štěstím, že ho vidí. Byla by ze sebe ráda servala všechen oděv a přivítala jeho doteky. Vůbec nezapomněla, jak nádherná bývá jejich vášeň. Čas si vskutku zahrával s touhou. Všechna žádostivost, všechen dřímající hlad se probudily k životu pouhou jeho přítomností, a i nyní věděla, že její tělo zradí veškeré její odhodlání uplatnit na něm svou vůli.
Ostře se nadechla. „Brente, neodvažuj se…“

Ale odvážil se. Jeho ústa si s nenasytným hladem vyžádala její, a tím mistrně odehnala všechny její protesty a zapírání. Jeho síla se podobala bouři, vichřici, která ničí všechny překážky. Jazykem vyhledal sladkou šťávu jejích úst, pustošil je a šmejdil v nich a hrubě si vynucoval odpověď.
Vzdorovala mu, jak jen to šlo, až byla bez dechu a síla jeho mocné bouře jí vyčistila mozek. Její vlastní touha byla příliš silná, než aby ji mohla popřít; ohně v ní vzplály a smísily se s jeho a ona mu vrátila polibek s vlastní hněvivou vášní, hořký poznáním, že mu opravdu nemůže nic odepřít.
Ucítila, jak jí rukou zajel pod šaty. Přejel jí dlaní po ňadru, uchopil ho a laskal. Na ruce měl hrubou kůži, která jí dráždila bradavku. V těle se jí začal bouřlivě rozlévat tekutý žár a ona se zachvěla. Zlobila se, ale odpovídala na jeho doteky. Sklopila oči, když ji zvedl a hrubými a nešikovnými prsty z ní strhal překážející šaty. A potom, když jí stáhl spodní kalhoty, ucítila pod nahými zády písek. Zaslechla, jak při pohledu na ni prudce vdechl. Čas a pobyt v zálivu ji prospěly. Ňadra měla znovu plná a bujná, stejně jako boky, zatímco její pas stále vybízel k sevření širokýma mužskýma rukama.
Otevřela oči a uviděla, že se začíná také svlékat. Ale když nad ni konečně stanul nahý, znovu je zavřela, neboť se jí zmocnila závrať.

Byl štíhlý a nádherně šlachovitý jako tygr, úžasně široký, ale uhlazený, jeho pohlaví živé a tvrdé jako jeho neústupné ocelově šedé oči.
Miluje ho, obdivuje ho, potřebuje ho – a chce ho… Navždy. Kdyby zemřel, neměl by její život žádný smysl. To už zjistila během těch dlouhých měsíců čekání.
„Ne!“ zaječela náhle a vyskočila.
„Co to k čertu…“ promluvil, natáhl se po ní, ale byla moc rychlá. Nahá se kolem něj přehnala a vklouzla do křoví. „Kendall!“ zařval nevěřícně a vztekle.
Uháněla houštinou chaluh a palem. Ale on byl hbitější. Chytil ji za dlouhé vlasy a škubl s nimi, takže se zastavila. Zatočil s ní a přimáčkl si ji k nahé hrudi.
„Kendall!“

Kopala ho a vzpouzela se, hnána hořkostí a horečkou. Ale on ji pevně sevřel pažemi a společně se zřítili na křehkou hromadu listí. Házela hlavou a odmítala se mu podívat do očí. „Nedovolím ti umřít, nedovolím ti umřít.“
„Kendall, já neumřu!“

„Ne. Prosím tě, Brente, ne! Tolik jsem se snažila naučit se žít bez tebe. A teď jsi tady a chceš zase odejít. Žila jsem jenom nadějí. Ach, bože, nesnesu, že bych tě měla znovu ztratit. Nesnesu to!“

Ale náhle už nemohla dále protestovat. Ovinula mu paže kolem krku a s prudkou vášní vyhledala jeho rty. Prsty mu zajela pevně do vlasů; opustila jeho ústa, přitiskla se k němu a vtiskla mu polibek do ramene. Lhala mu; nikdy, vůbec nikdy se ani nezačala učit žít bez něho a nyní ho chtěla, tady na slunci, které na ně doráželo, a s listím, jež je hladilo po nahé kůži. Kdykoliv ho bude mít, bude ho chtít celého, a bude se k němu tisknout, jak dlouho to jen půjde.
„Brente…“

„Kendall, ach, dobrý bože, Kendall. Miluji tě. Já tě miluji. Snil jsem o tobě dnem i nocí, žil jsem tím, že tě zase obejmu, dotknu se tě… budu se s tebou milovat.“

Ucítila, jak jí kolenem rozevírá stehna, ucítila, jak ji rukama vyzvedl, aby do ní mohl lépe proniknout. A vykřičela svou touhu, když se jí zazdálo, že se v ní roztříštilo a explodovalo slunce a ona nádherně vyletěla nahoru s větrem a bouří. Mísila jeho jméno se svými hořkými slzami a hrozivé vlny vášně je oblévaly jedna za druhou. Uvědomovala si všechno, jarní vzduch, dotek listí pod sebou, jasně a zlatě planoucí slunce. Jeho mužský pach, báječný pocit, jak se jeho tvrdé tělo otíralo o její, svaly na jeho stehnech, hrubé vousy, drsné kučery na jeho hrudi, drhnoucí jí o ňadra, jeho sebejisté, vitální a silné dorážení, jež cítila v sobě a jež si ji bralo, vyplňovalo ji, hrozilo, že ji roztrhne ve dví, ale celou tu dobu bylo nádherné. A potom ucítila, jak se ta nádhera v ní vznesla a vyvrcholila a naplnila ji novým tekutým žárem; celé její tělo se vzepjalo k úchvatné odpovědi.
Svět se pomalu přestal točit. Znovu si uvědomila oblohu, zem, listí, na němž spočívali. Posunul se a něžně jí prsty přejel po tváři, ale ona je smetla. Tak zoufale ho potřebovala. Ale on zase odjede.
„Nech mě,“ zašeptala a zakryla si paží oči.
„Kendall, prosím tě, buď rozumná.“

„Já jsem rozumná!“ Opět vyskočila – a opět ji okamžitě dostihl. Ale když se jí chystal dotknout, setřásla mu ruku. „Nepoběžím nikam nahá; jdu si pro šaty. A budu rozumná.“
„Zatraceně, Kendall! Jdi si! Ale já hned neodjedu! Mám tři dny.“

„Je mi jedno, jestli máš čtyři týdny!“

„Měla by sis pořádně zaplavat, aby tě to zchladilo!“ zakřičel za ní. „A nemysli si, že mi utečeš. Večer si to zopakujeme!“

Kendall si posbírala šaty a rychle je na sebe natáhla. Pohlédla na jeho šedé kalhoty a vojenský kabát. Na vysoké černé boty.
Zuřivě shrábla kabát a mrštila s ním do moře. Příliv ho přinesl zpátky a ona se rozplakala. Pak se obrátila, a aby se vyhla stezce – a Brentovi – vlezla do houští. Nevrátila se k Amy, ale prochodila bezcílně celé hodiny. Chtěla přemýšlet, ale cítila strašnou otupělost. Když začala skutečně myslet, v hlavě jí duněla pomsta.
Musí mu znemožnit, aby odjel.
Ta věta se jí znovu a znovu vynořovala v mysli. Když zjistila, že došla k ústí řeky, sedla si na písčitý a blátivý břeh a apaticky zírala na vodu. V ústí kotvila Pýcha rebelů a Kendall přemítala, jak jen by tu loď mohla potopit. Mhouřila oči, hleděla na ni, a pak líně zírala do zálivu za ústím řeky.
Náhle se jí srdce divoce rozbušilo. Na obzoru se objevila jiná loď a rychle se k ní přibližovala. A vlála na ní vlajka s pruhy a hvězdami.
Vyskočila a zuřivě mrkala. Loď zůstávala na obzoru. Ještě chvíli na ni tupě zírala. Pak se otočila a co nejrychleji se rozběhla za Amy.
Amy klidně pracovala na zahradě. Když se k ní Kendall přiblížila, vzhlédla a v očích jí blýskalo štěstí. „Kendall, není to nádherné? Tak jsi měla přeci jen pravdu! Ale kde je Brent?“

Kendall se zarazila. „On tu není?“

„Ne, šel tě hledat.“

„Ach, bože, Amy! Nějaká federální loď míří přímo k nám!“

Amy upustila hrst květin. „Ach, bože! Kendall, uteč! Vezmi si veslici a vyjeď po řece do močálu. Musíš se schovat!“

„Já nemůžu – dokud se nedozvím, kde je Brent.“

„Brent bude v pořádku – ledaže se o tebe bude strachovat. Nechtěli jsme ti to předtím říct, ale Harry zaslechl, že tvůj manžel je zpátky ve Fort Tayloru. Mohl by tě hledat. Musíš odtud, rychle!“

Kendall ucítila, že se s ní zatočil svět; denní světlo zčernalo. „John…“

Amy ji popostrčila. „Běž, Kendall!“

„Počkej! Musím sehnat Lolly a dítě. Jen Bůh ví, co by jim udělal, aby mě naštval.“

„Běž ke člunu, Kendall. Já seženu Lolly a dítě. Najdi si místo, kde se schováš, Kendall. Ty znáš močál. A neodcházej odtamtud, dokud pro tebe někdo z nás nepřijde.“

„Ale Yankeeové…“

„Nám neublíží, drahoušku. Nemáme nic, co by od nás mohli chtít. Spěchej do domu a vezmi si nějaké zásoby. Potom pospíchej ke člunu. Já seženu tvoji sestru.“

Kendall se kousala do spodního rtu, až jí vytryskla krev. Nechtěla odejít bez Brenta, ale Amy má pravdu. Když uvěří, že je ona v bezpečí, bude pravděpodobně mnohem méně riskovat svůj vlastní život. Amy už běží varovat Lolly. Kendall vrazila do chalupy, chvatně naplnila nádobu čerstvou vodou a do uzlíku z utěrky nacpala chléb, ovoce a uzené maso. Celou dobu se modlila, aby se objevil Brent, ale když se tak nestalo, poznala, že polevila v tempu.
Přihnala se k řece a vhodila uzlík do člunu. Za vteřinu spatřila sestřinu plavovlasou hlavu, jak se k ní blíží mezi stromy. Pak Lolly skočila do veslice a malá Eugenie zakňučela nad matčiným hrubým zacházením. Lolly se bez výčitky podívala Kendall do očí a Kendall začala usilovně veslovat směrem k bažinám.
Nemluvily, dokud Kendall neprojela prvním ohybem řeky a nenašla cestu v bažině, která je měla zavést z dohledu Pýchy rebelů a rychle se blížící yankeeské lodi.
„Lolly, omlouvám se,“ šeptla Kendall. „Myslela jsem si, že tu budeš ve větším bezpečí. Nikdy mě nenapadlo, že by sem John mohl přijet. Je tak pomstychtivý, Lolly. Nevím, co může napáchat.“

„Kendall, udělalas to nejlepší,“ prohlásila Lolly nevzrušeně.
Kendall si navlhčila rty a dál vší silou veslovala. „Tam nahoře je hustý les, kde budeme v bezpečí. Znají to tam jenom indiáni.“

Lolly se usmála. „Já ti věřím, Kendall.“

„Nevěř mi! Zdá se mi, že tuším nějakou katastrofu.“

Lolly se opět usmála. „Setkala jsem se s tvým kapitánem, Kendall. S ním to nebude žádná katastrofa! Přijde pro nás; tím jsem si jistá.“

K večeru dorazily do lesa. Lolly se pokoušela bránit batolící se Eugenii, aby jedla listí, které měly kolem sebe, zatímco Kendall se snažila vytvořit pro ně přístřešek. Asi po hodině pokusů a omylů se jí podařilo zapálit malý ohýnek, který je měl ochránit před chladem jarní noci.
„Já vím, že riskujeme, že ten oheň bude vidět, Lolly,“ řekla sestře, „ale pomůžeme nám odhánět hady a hmyz.“

„Jsem si jistá, že bych dala přednost chřestýši před Yankeem,“ zamumlala Lolly, „ale dělej, co uznáš za vhodné.“

Dítě usnulo Lolly v náručí, ale sestry nemohly napětím spát. Dlouho si povídaly a zdálo se, že došlo k extrémnímu obratu. Nyní byla Lolly ta silnější; Kendall si vylila srdce a přiznala se ke své vášni k Brentovi, která vzdoruje i její vůli, ale Lolly namítala, že pro Kendall není dobré s ním bojovat.
„Nemůžeš předělat muže, který bojuje za své ideály, Kendall. Můžeš se jen modlit, aby žil.“ Náhle se Lolly zasmála. „Vy jste ale museli zažít shledání! Podívej se na svoje šaty!“

Kendall se začervenala, když si uvědomila, že jí stále chybí dva knoflíčky, a Lolly rázem vystřízlivěla. „Kendall, copak to nechápeš? Tohle je konec. Přišel čas, kdy na tebe někdo z nich vznese nárok. Brent – nebo John.“

Kendall přejel mráz po zádech. Pohlédla sestře do očí, ale Lolly se na ni nedívala; dívala se do houští.
Kendall se obrátila ve směru jejího pohledu – a Lolly se znovu ozvala, hlas plný hrůzy. „Je tam nějaký indián a dívá se na nás.“

„Rudá liška!“ zašeptala Kendall radostně. Rozběhla se k němu, vrhla se mu do náručí a na jeho silné hrudi našla bezpečí.
„Co tady děláš?“ zeptal se jí drsně.
„Oni… Yankeeové zase přijeli,“ prohlásila a zapátrala v jeho tmavých očích. „A Brent…“

„Já vím. Vrátil se na Pýše rebelů.“
„Jak to víš?“ ptala se ohromeně Kendall. „Protože mě dnes odpoledne vyhledal. Teď právě míří k ústí řeky.“

„Sám?“ tázala se Kendall s hrůzou. Padne rovnou do pasti. „Ach, můj bože! Musím ho najít!“

„Musíš zůstat tady, Kendall,“ pravil Rudá liška pevně. „Já dojdu pro Brenta.“ Pohlédl za Kendall – na zírající Lolly.
„Kdo je to?“

„Moje sestra.“

Rudá liška velitelsky kývl. „Zůstane s tebou; já půjdu. Tady, vezmi si můj nůž. Víš, jak ho použít.“

„Ano,“ odvětila Kendall a Rudá liška zmizel.
„Indián!“ vykřikla Lolly, klepající se strachy. „Ach, Kendall, jak můžeš věřit nějakému divochovi?“

„On není divoch, Lolly, a to je další dlouhá historie.“

Lolly se začala chvět. „Tak mi ji pověz, Kendall. Mluv se mnou. Musíme něco dělat, abychom vydržely to čekání.“

Hovořily celou noc. A když se probudilo dítě, plačící hladem, stále ještě mluvily. Oběma se vyhýbal spánek a nastávalo svítání.
((
Odpoledne Kendall zabavila malou Eugenii hromádkou kamínků, sypala je do prázdného hrnku a dovolila batoleti, aby je vyhazovalo zpátky na zem.
Žasla, jak je děvčátko krásné. Oči mělo modré jako jasné jarní nebe a vlasy, stejně jako matka, zlaté jako slunce.
Lolly, která apaticky ležela, zírala na oblohu a střídavě upadala do spánku, otevřela oči a usmála se na Kendall. „Jednou z tebe bude skvělá máma.“

Kendall pokrčila rameny a pokusila se o nenucenou odpověď. „Já… já si myslím, že nemůžu mít děti, Lolly.“

K jejímu překvapení se sestra rozesmála. „Protože jsi byla se svým kapitánem v minulých letech nesčetněkrát a nic se nestalo? Nebuď bláhová, Kendall. Až budete spolu pořád, stane se z tebe matka.“

„Jestli ho ještě někdy uvidím,“ šeptla Kendall. Lolly neodpověděla.
Večer se Kendall rozhodla, že rozdělá nový oheň. Lolly a dítě tvrdě spaly, schoulené k sobě, ale ona se stále nedokázala uvolnit. Našla suché větvičky a třela je o sebe. Tak se do svého úkolu zabrala, že uplynulo několik okamžiků, než si uvědomila, že zapraštěla větev a těsně u ní někdo stojí.
Pomalu, s neblahým tušením vzhlédla. Obestřela ji hrůza. Dívala se do tváře Johna Moorea.
Válka ho nezměnila. Vypadal přesně jako posledně, když se s ním střetla v bažinách. Byl to tentýž muž, kterého kdysi tak dobře, bolestně poznala.
Vyskočila a mlčky a obezřetně na něj hleděla. Strach, spolu s tisícem dalších pocitů, vystřídal především vztek a nenávist. Čas byl zatlačen do pozadí. Nedokázala zapomenout na den, kdy zde v močálu zmasakroval nevinné. Ještě teď se k ní noční můry oněch dní občas vracely. Nemohla zapomenout na noc, kdy si na ní tak mrzce vybral svou pomstu…
„Kendall!“

Vyslovil její jméno tiše a vlídně, jako kdyby k ní přišel na čaj. Potom se velmi pomalu usmál. „Věděl jsem, že tě tady najdu, když budu pátrat dost daleko.“

Stále nemohla mluvit. Když k ní přistoupil, couvla a nespouštěla z něho oči. Bála se i zamrkat.
„Už je tomu všemu konec!“ oznámil jí hlasem stále tichým a příjemným. „Myslela sis, že na tebe zapomenu? Tos mě nepoznala dost dobře, Kendall, a já jsem si myslel, že ano! Myslel jsem si, že o mně už víš všechno! Koneckonců jsi moje žena. A nyní jsme se znovu setkali! Jak požehnaný den. Zase jsi moje, Kendall. A vrátíš se se mnou. Musíme si vynahradit všechen ten ztracený čas!“

Pocítila vzdor a hrůzu. Nikdy. Ne teď, ne po tom všem, co vytrpěla a prožila.
„Proč?“ otázala se ho drsně a lehce potřásla hlavou. Stále nemohla uvěřit, že ji našel a stojí před ní. Nejpodivnější bylo, že mu to v námořnickém kabátě velmi slušelo. Měl švihácké turecké kníry a pronikavá modř jeho očí svůdně kontrastovala s tmavými vlnitými vlasy. Mohl najít ženu, která by ho bývala milovala, a snad mohl být i šťastný a – normální.
Mohl…
Travis tomu kdysi věřil. Travis znal Johna skoro celý život. Ale i Travis v posledních letech obrátil, konsternován tím, jak se John změnil. Přála si, aby cítila lítost, lítost s mužem, který podlehl vlastní zraněné pýše. Ale leželo mezi nimi tolik neodpustitelného a ona se nyní pouze bála a ošklivila si ho.
„Proč?“ Zopakoval její otázku a usmál se. „Já nevím, Kendall. Věděl jsem, že tě chci, od první chvíle, kdy jsem tě spatřil. Modlil jsem se, abys mě vyléčila. Nikdy jsem neviděl nikoho tak krásného…“ Pokrčil rameny. „Zaplatil bych jakoukoliv cenu – a také jsem pěknou sumu zaplatil! Ale od samého začátku bylo zjevné, že mě nenávidíš a cítíš se nadřazená. Jako všichni ti chvastouni, co se teď zmítají v krvavé porážce. Skvělí jižanští vojáci! Nevyléčilas mě, Kendall. Jenom jsi do mě vrazila druhý nůž. Ale Kendall, věci se změnily. Dozvěděl jsem se, že mi ta horečka tenkrát poškodila nerv. Ale jako mnohé rány i tuhle zahojil čas.“ Odmlčel se a pohlédl dolů na stále spící Lolly a dítě. „Ten spratek není tvůj, viď?“

„Ne!“ ujistila ho Kendall a usilovně zavrtěla hlavou. Vždycky se před ním měla na pozoru a bála se, co by mohl kvůli ní provést druhým. „To děvčátko je mé sestry. Stačí, když se na něj podíváš. Má platinové vlasy, stejně jako Lolly.“

„Ty i tvá sestra jste obě světlovlasé,“ připomněl jí. „A tvůj rebel také. Anebo bych možná měl říci, že byl…“
„O čem to mluvíš?“ ptala se Kendall s napětím. Zoufale se bála, co jí odpoví, ale přesto se snažila nenápadně podívat přes jeho rameno a zjistit, jak se sem dostal – a jestli přišel sám.
„Ó, v jejích úžasných modrých zřítelnicích probleskuje strach!“ vysmíval se jí. „Je hezké vidět, že se bojíš, Kendall. Ne, ještě jsem se s proslulým kapitánem McClainem nesetkal. Ještě ne. Ale víš, už je po válce, Kendall. Váš generál Robert E. Lee se před dvěma dny vzdal Grantoví. Jeff Davis uprchl z Richmondu a pravověrný floridský rebel, guvernér Milton, spáchal sebevraždu.“ John na ni tvrdě zíral a čekal, až ty informace stráví. Jaké potěšení sdělovat jí takovou tragédii! „Je pryč, Kendall. Tvůj vznešený Jih, tvůj ráj. Zbyl z něj jen popel a prach. A jestli McClaina nenajdou a nezabijí moji muži, udělám to já. Postarám se, abys na něj za čas zapomněla. Když jsem byl převelen na Mississippi, potkal jsem v New Orleansu plno okouzlujících jižanských krásek. Žasl jsem nad jejich ochotou seznamovat se s vojáky Unie a zabavit je – věděly, že máme peníze a můžeme jim koupit hedvábné punčochy. Ale Kendall, i když jsem to cítil jako absolutní zázrak, když jsem zjistil, že jsem vyléčený a jsem stále muž, chtěl jsem především tebe. Tebe s tvými způsoby, s tvou vášní a vztekem, dokonce i s tvou nenávistí. Ty jsi se mnou nikdy nechtěla nic mít. Ale to se všechno změní, Kendall. Něco mi dlužíš, má lásko, moje ženo. Ale už je to v pořádku. Máme před sebou dlouhý čas, kdy se můžeš podvolit a splatit mi své dluhy. Věci se změní. Postarám se, abys zapomněla.“

„Věci se nikdy nezmění!“ šeptla sklíčeně. „Já nikdy nezapomenu. Dobrý bože, Johne! Nechtěla jsem si tě vzít, ale necítila jsem k tobě nenávist, dokud jsem nezjistila, jak krutý dokážeš být. Možná ses změnil, ale já nikdy, nikdy nedokážu zapomenout na minulost. Nejde o to, cos udělal mně – ale cos udělal druhým. Nebylo to daleko odtud, Johne, kde jsi zavraždil lidi, které jsem měla ráda. Ženy, malé děti. Batolata! A já nikdy nezměním své srdce, Johne. Ať jsme válku prohráli či nikoli, miluji Brenta McClaina.“

„Kendall, na tom vůbec nezáleží. Našel jsem tě a půjdeš se mnou. Hned.“

„Ne!“ zašeptala se zuřivým vzdorem.
„Kendall, na palubě své lodi mám dvacet dobře ozbrojených mužů. Mohou tu být každým okamžikem. Nemůžeš se se mnou prát, Kendall. Jsi moje žena – a poražená konfederátka. Konfederační špiónka a uprchlá vězeňkyně, tak je to. Právo je na mé straně.“

Právo…
Nikdy.
Rudá liška jí dal svůj nůž. A už dávno ji naučil, jak s ním za cházet. Jen kdyby se mohla sehnout k řemínku, který má kolem lýtka…
Usmála se a sedla si na bobek, jako by se prostě jen rozhodla zůstat tam, kde je, „Johne,“ řekla mu tiše, „bojovala jsem více než čtyři roky. Ale teď je to, k čertu, jiné…“

Kendall si hbitě sáhla pod sukně a bleskurychle vytáhla nůž. Možná její akci předvídal; možná poznal rozsah jejího zoufalství. Stál krok před ní. Ale než po něm mohla skočit, klečel vedle její sestry – vlastní nůž v ruce, čepel přitlačenou k Lollyinu krku. Lolly dosud spala, nevinná a zranitelná jako anděl.
„Odhoď ke mně ten nůž. Hned,“ nařídil jí John bezvýrazně.
Kendall polkla. „Přece ji neprobodneš, Johne, zatraceně, ani ty ne…“

„Odhoď nůž. Hned!“

Nebyla si jistá, jak daleko zajde, a nemohla riskovat, že to nyní vyzkouší. Odhodila nůž, poražená. Z očí jí vytryskly slzy a svěsila ramena. Zašla příliš daleko! Zašla příliš daleko, než aby nyní prohrála! Vzpomněla si na Brenta, jak ji konečně držel v náručí po tak dlouhém čekání, doufání, modlitbách. Vrátil se k ní. Válka je rozdělila, ale nikdy nezastavila neustále sílící růst jejich lásky. Konečně si na něj znovu sáhla…a s hněvem od něj utekla.
Ale nikdy si nepředstavovala, že ho už neuvidí, že by to mohlo nyní skončit, po všem tom čekání, bojích, nadějích a modlitbách, takhle!
John se trpce usmál, uložil její nůž do kapsy, vstal a přikročil k ní. Jeho vlastní nůž se blyštil ve slunci. „Možná že by tvou aroganci trochu ovlivnilo, kdybych ti na čelo vyryl znamení cizoložství. Anebo bych ti ho možná měl vyrýt na tvář.“
Škubnutím ji postavil na nohy a přitiskl jí plochu čepele k levé tváři. Vrátila mu pohled, odhodlaná neucuknout. Přejel jí chladnou ocelí po krku, vyhrožoval, ale neporušil pokožku. Sjel nožem níž do úžlabiny mezi jejími prsy a odřízl jí jeden knoflíček od šatů. „Ale vždyť tu máme i jiná místa, kam můžeme umístit takové znamení, takové varování! Možná že tvá ňadra jsou tím správným místem. Sousedé si o nás nebudou šuškat, ale ty si dvakrát rozmyslíš, jestli se máš obnažit jinému milenci…“

Kendall zadrkotala zuby a trhla sebou, protože přitlačil čepel hlouběji. Nedokázala potlačit bolestné vyjeknutí, když jí vrazil špičku nože do kůže a vytryskl jí slabý lepkavý pramínek krve. V rostoucí panice si uvědomila, že to myslí vážně – a že proti němu nemá obrany. Je tu s ním sama, s unavenou spící ženou a s malým dítětem.
„Johne, ne…“

„Musíš zaplatit, Kendall. Ty to víš. Klesni na kolena jako tvoje drahá země, která umírá. Dělej, Kendall. Popros mě, ať tě ušetřím.“

V jeho ledově tvrdých očích uviděla, že moc nezáleží na tom, co udělá. Už dvakrát jím pohrdla; jednou dala přednost jinému muži, jednou yankeeskému vězení. Má skutečně v úmyslu ji přimět, aby zaplatila.
Zůstala stát. Oči se jí zastřely slzami, které statečně potlačovala. Vzdáleně spatřila dalšího muže, jenž k nim přicházel od malého člunu, zakotveného vedle Johnova. Měl na sobě modrou uniformu.
Ten jí nepomůže. Jeho muži jsou stejně ničemní jako on sám. I oni si budou myslet, že by měla zaplatit.
Johnův hněv náhle vybuchl s plnou zuřivostí. „Kendall, Bůh mi pomoz, tak tě tedy zabiju, ty čubko!“ Vtlačil jí nůž hlouběji do hrudi a otočil s ním. Vykřikla bolestí. Jejich oči se setkaly a na jejích rtech se tvořila prosba, ale už ji nevyslovila. Namísto škodolibého triumfu, který očekávala v jeho studených modrých očích, se tam objevil podivný, odtažitý pohled. Nůž mu vypadl z ruky.
A potom se John Moore naklonil dopředu a málem ji srazil, jak se zhroutil na zem. Ohromená Kendall sledovala jeho pád s očima dokořán – a spatřila nůž, který mu vyčuhoval z ramene. Vzhlédla.
Přicházel k ní onen muž v uniformě. V obličeji se mu zračilo utrpení, žal – a starost.
Travis Deland se na chvilku zastavil u Kendall a zjistil, že její zranění je jen povrchové. Pak poklekl u Johna. Uviděla, že se mu zvedají a klesají ramena, pěsti u těla má zaťaté, až mu zbělaly klouby… a pak náhle vzduch rozrazil strašný výkřik. Kolem Kendall se mihl stín a vrhl se na Travise.
„Zatracený Yankee! Necháš mou sestru na pokoji! Zabiju tě, roztrhnu tě holýma rukama!“

„Lolly!“ vykřikla Kendall. „Počkej!“

Ale už bylo pozdě. Lolly a Travis se váleli po zemi a její zlatovlasá, delikátní sestřička se s ním obdivuhodně rvala, vybíjela si na Travisovi všechen svůj žal, hněv a nenávist za celou válku.
Travis se galantně snažil Lolly neublížit, zatímco se bránil – nebyl to lehký úkol. „Přestaň, ty čarodějnice!“ kvílel, chytil ji za ramena a tvrdě s ní zatřásl, jako by ji tím chtěl přimět k rozumu.
„Nechte toho, oba dva!“ křičela Kendall a vrhla se za nimi do chumlu. „Travisi! Lolly!“

Ale právě když se k nim chtěla připojit, někdo ji popadl a odhodil stranou. Znala ten dotyk. Ať byl hrubý či jemný, poznala by ho kdekoliv. Brent.
Brent…
Myslel si, že je Travis napadl. A tak odtrhl Travise od Lolly. Dva muži se váleli po zemi. Zápas se stal vražedným.
„Díky bohu!“ křičela Lolly. „Zabijte ho, kapitáne McClaine, zabijte toho Yankeeho!“

„Ne!“ zaječela Kendall. Rozhlédla se a spatřila, že přišel i Rudá liška a stojí vedle zápasících mužů. „Rudá liško!“ vykřikla. „Zastav Brenta! Zastav ho, Travis mě zachránil!“

Rudá liška mávl rukou. „Oni se nezabijí…“

„Travis mi možná zachránil život a je to můj přítel!“ prohlásila rozhodně, znovu se sama rozběhla k mužům a křičela: „Nechte toho! Jděte oba k čertu! Dost!“

Mávali pěstmi, které s ohavným praštěním kloubů dopadaly na svůj cíl. Kendall se zoufale přihnala k vodě a našla v jednom z člunů kbelík. Naplnila ho studenou vodou, běžela zpátky k zápasícím a chrstla jim vodu na hlavy.
Oba ohromeně zaprskali, převalili se a s nedůvěřivým hněvem na ni pohlédli.
„Nech toho, Kendall!“ zasyčel Brent. „Bože můj, vždyť napadl tebe a tvou sestru…“

„To tedy určitě!“ namítl Travis.
„Nenapadl nás!“ prohlásila důrazně Kendall. „A já toho nemůžu nechat. Travis mi možná zachránil život a ty jsi ho tady málem rozmašíroval na kaši!“

„To mi tedy promiň, Kendall!“ vykřikl Travis rozhořčeně. „Já se mohu rvát sám za sebe, madam! A on si nevede zrovna dobře!“

„Tak tak, dobře si vedeš!“ přerušil je náhle hlas jako meč někde za Kendallinými zády. Kendall se chtěla otočit, ale zjistila, že to nejde. Náhle měla kolem pasu ovinutou krvavou ruku; u krku se jí kmitala čepel nože, ostrá jako břitva. Nemohla ani polknout.
John! Všichni na něj v tom zmatku zapomněli, považovali ho za mrtvého. Měl už být mrtvý, ach, dobrý bože, copak ten člověk nikdy nezemřel?
Rvačka mezi Travisem a Brentem skončila. Oba mlčky vstali. Lolly, bledá ve tváři, otálela za nimi. Vedle ní, tichý jako ostatní, stál Rudá liška. Všichni na Johna zapomněli, domnívali se, že je mrtvý.
Ale on nyní vstal. Byl asi napůl mrtvý, ale ještě měl dost síly, aby ohrozil Kendall.
„Vy hnusní mizerové!“ zasyčel John a oči mu plály nenávistí. Zuřivě blýskl po Travisovi. „Vy všichni – hnusní mizerové!“

Brent udělal krok vpřed, oči temné jako kouř, obličej napjatý. „Pusť ji! Okamžitě!“

„Á, tak tady ho konečně máme, našeho smělého, nebezpečného, odvážného, skvělého kapitána McClaina!“ popichoval John. „Svůdce cizích manželek! No, pane, ta moje nebude za moc stát, až s ní skončím, to vás ujišťuji! Ale vždyť ona je už zase moje! Moje, ty zatracený rebele! A teď půjde se mnou domů.“

Nůž se mu třásl v rukou. Kendall se neodvažovala ani dýchat. Skoro cítila, jak už ji škrábe na tepně, noří se dovnitř a tryská krev…
„Johne!“ vykřikl Travis. „Pro lásku boží, nech ji být! To já…“

„Ach, ano! Tam stojí můj dlouholetý přítel! Ten, který mě zezadu probodl! Přijde čas, kdy si i s tebou vyřídím všechny účty, Travisi. Ale prozatím musím věnovat veškerou pozornost Kendall. Nezabiju ji. Ledaže mě k tomu donutíte. Tak si udržujte odstup. Moje žena jde domů. Do mého milujícího a něžného náručí! Už nikdy nebude stejná, rebele. To ti slibuji. Miloval jsi její tvář, ano? Tak se dobře podívej! I její prsa byla krásná, to já taky dobře vím… ale už nikdy nebudou stejná. Možná ti někdy dovolím, abys ji zase navštívil, rebele. Možná se všichni jednou sejdeme – v pekle!“

Začal ustupovat ke člunům a táhl Kendall s sebou. Skoro se neodvažovala dýchat. Ale přesně ve chvíli, kdy se John začal hýbat, ozvalo se náhle lesem jakési hluboké zahřmění, které jako by rostlo jako zvuk hromu.
A najednou se Brent za ní rozletěl. Pohyboval se jako rtuť a zdálo se, že překonal vzdálenost mezi nimi silou i impulzem tygra. Zoufalým, riskantním, přesným skokem se vrhl na Johna, odtrhl ho od Kendall a srazil k zemi.
John Moore zařval vzteky a pokusil se vrazit Brentovi nůž do hrudi. Kendall vykřikla, ale Brenta nebylo třeba varovat. Chytil Johna za zápěstí a tvrdě s ním udeřil o zem. Nůž vyletěl Johnovi z ruky a zasunul se do hlíny. Brent vyrazil pěstí a praštil Johna do tváře. Pohlédl na Johna Moorea, který měl oči zastřené, rysy kamenné a napjaté, a znovu do něj začal bušit.
Kendall náhle opět zaječela hrůzou, rozběhla se k němu a klesla na kolena do hlíny. „Brente, Brente!“

Nechtěla, aby John Moore žil. Sama ho mnohokrát chtěla zabít.
Ale nesnesla podívanou na to, jak ho Brent dobíjí k smrti. Kdyby ten čin dokončil, zemřelo by také něco mezi Kendall a Brentem.
„Brente, on už má dost, už není nebezpečný. Brente…“

Nemohla ani vyslovit, co chtěla říci. Měla stejné pocity jako toho dne, kdy viděla jeho i ostatní honit tu ženu, která jim dala otrávený koláč. John si snad zasloužil zemřít za své činy stejně jako ta žena za svoje. Ale Kendall si nepřála, aby to posuzoval Brent. Takhle ne.
Brent na ni zíral. Zdálo se, že přešly celé věky, že všichni ostatní v lese vražedně ztichli, že i vánek vyčkává. Potom poznala, že pochopil, co sama nedokázala přesně vyjádřit. Povzdechl si. Natáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Bože, jak já tě miluji,“ řekl tiše.
Vstal, vzal ji za ruku a pomohl jí vstát. Vykročil s ní pryč, pryč od muže, který jim způsobil tolik bolesti. Pak se oba zastavili a ztuhli, neboť kolem nich náhle prudce opsala oblouk stříbrná skvrna.
Uslyšeli vyjeknutí, a otočili se.
John vstal – a zamířil k noži. Koho chtěl zabít – ji nebo Brenta, to už se Kendall nikdy nedozví.
K noži už však nedošel. Rukojeť čepele nyní trčela ze smrtelného středu jeho hrudi, z jeho srdce. Uniformu zmáčela tmavě karmínová krev, ještě chvíli prýštila z jeho těla, nyní už klidného, a pak přestala.
Rudá liška prošel kolem Lolly, Travise, Brenta a Kendall a zastavil se nad mrtvolou. John byl tentokrát opravdu mrtvý; o tom se nedalo pochybovat. Rudá liška poklekl, vytáhl nůž z Johnova srdce, a znovu ho pevně vrazil do mrtvého těla. „Ta první byla za Apolku, mou ženu, mé srdce. Ta druhá je za mého syna. Mou krev.“

Potom vstal.
Brent stanul vedle Travise. „Delande,“ řekl chraptivě, „omlouvám se vám. Ale nyní vás prosím, pane, opusťte naše území, než…“

„Brente!“ vykřikla Kendall naléhavě. „To není naše území. Brente, už to skončilo. Je po válce.“

Zíral na ni. Zamrkal. Pohlédl na Travise. Zavrtěl hlavou.
„Kendall…“

„Generál Lee se vzdal!“ naléhala. „Travisi, pověz mu to, přesvědč ho!“

Brent se znovu tvrdě podíval na Travise. Travis vážně přikývl. „Přísahám, McClaine,“ prohlásil Travis. „Lee se desátého u soudu v Appomatoxu vzdal.“

Brent vdechl a vydechl. Stále stál rovně jako stožár, ale pustil Kendallinu ruku. Prsty se mu zaryly do dlaní a klouby zbělely.
„Lee není jediným generálem. Kirby-Smith jistě ještě bojuje na západní frontě. Není konec. Nemůže být konec. K čertu, nemůže být konec, trvalo to příliš mnoho let, stálo to příliš mnoho životů, příliš mnoho krve!“

„Příliš mnoho krve, příliš mnoho životů!“ souhlasila Kendall prosebně. „Brente, prosím tě, už to skončilo!“

V lese se rozhostilo ticho. Potom se rozplakalo Lollyino dítě.
Brent ještě chvíli otálel, a pak se vydal ke člunům. Zdálo se, že nic nevidí; šel jako slepý.
„McClaine!“ zavolal na něj Travis. „Jsem oprávněn nabídnout omluvu všem rebelům, kteří složí zbraně!“

Brent se zarazil, ale pak pokračoval v chůzi. Kendall se za ním chtěla rozběhnout, ale Rudá liška ji zadržel. „Nech ho být,“ řekl tiše. „On tě miluje; rád by za tebe zemřel. Za čas pro tebe bude žít. Nech ho, ať přijme skutečnost, že boj skončil. Potom ti bude naslouchat.“

Kendall stála tiše, dívala se, jak Brent vesluje pryč, a cítila, jako by jí srdce pukalo ve dví. Neurčitě slyšela, jak Lolly zvedla svého plačícího kojence a s nepokrytým nepřátelstvím oslovila Travise. „No, Yankee, tak co vaši kamarádi provedli osadníkům?“

„Nic!“ vyštěkl. „Řekl jsem vám, že je po válce. Nařídil jsem svým vojákům, aby se stáhli.“

Lolly přešla ke člunu, který je sem přivezl. „Indián a Yankee,“ mumlala. „No, Kendall, snad bychom mohly jet domů – pokud ten Yankee mluví pravdu a my máme domov.“

„Já mluvím pravdu,“ trval na svém Travis, jehož vlastní nechuť vzrůstala a štít jeho dvornosti skutečně slábl.
„Kendall?“ otázala se Lolly znovu.
„Ještě ne,“ zabručela Kendall. Necítila smutek, že je John mrtvý, ale věděla, že ho s Travisem budou muset pohřbít.
„Aha, no,“ zabručela Lolly, „takže na mě asi zbyde ten indián.“

Rudá liška se rozesmál. „Měla by ses mít před divochy na pozoru, Zlatovlásko,“ prohlásil klidně. „Ale kvůli tvé sestře tě odvezu zpátky.“

Kendall pozorovala, jak se ti dva usadili ve člunu. Pak se otočila k Travisovi. „Přišel jsi mi zachránit život. Vím, co tě to stálo.“

Travis pokrčil rameny, ale sklopil oči. „John měl zemřít už dávno. Léta už doopravdy nežil. Ale byl to kdysi můj přítel. Doufám, že konečně našel mír.“

„Ano,“ šeptla Kendall.
Dali se do práce, kopali hrob pomocí vesla a džberu na vodu. Pohřbili Johna a s ním pohřbili i minulost.
Když konečně připevnili na hrob kříž, obrátili se k jedinému zbývajícímu člunu. A když veslovali zpět do osady, hovořili o budoucnosti.
((
Našla Brenta v zátoce, jak čekala. Zíral do dáli na moře. Věděla, že ji slyšel, ale nedal to na sobě znát.
Kendall se posadila vedle něj. Nepodíval se na ni a nepromluvil. Opřela se mu hlavou o rameno a dívala se na noční moře spolu s ním. „Miluji tě,“ řekla tiše.
Projel jím záchvěv. Konečně ji objal paží. „Jih je ztracen, Kendall. Válka byla k ničemu. Nemáme nic.“

Kendall otřáslo zoufalství v jeho hlase. Položila mu ruce na ramena, klekla si před něj do písku a přinutila ho, aby se na ni svým ocelově tvrdým pohledem podíval.
„Brente, máme všechno.“

„Všechno!“ vykřikl. „Kendall, já nemám nic. South Seas je pryč a já nemám ani cent kromě konfederačních peněz, které se hodí tak akorát na rozdělání ohně. Starý způsob života také zmizel. Jih zmizel.“

„Ne!“ protestovala Kendall. „Země je tu stále, Brente. Ano, budeme muset všechno postavit znovu, ale je tady! A my jsme tady, Brente. Ach, Brente, prohráli jsme – ale také jsme vyhráli. Jsme tady, jsme naživu. A já tě miluji, Brente. Dotýkej se mě, Brente! Jsem naživu a potřebuji tě. A konečně můžeme něco mít – něco skutečného, něco navždy.“ Sevřela mu ruku a přitiskla si ji mezi ňadra, kde bilo její srdce. V hrdle se jí ozval vzlyk. „Dobrý bože, Brente, je konec – ale my můžeme začít! Prosím, prosím…“

Padla na něj a zlomeně štkala. Prohrála ho stejně jako válku. On nedokáže přijmout porážku. Zase ji opustí a půjde na západ vyhledat rebely, kteří dosud bojují.
Ale po dlouhé době ucítila jeho prsty na svých vlasech. Lehce, nepřítomně ji začal hladit.
„Kendall, já ti teď nemám co nabídnout. Ani domov. Vždyť ani nevím, kde je Jenni-Lyn.“
„Já jsem nikdy nic neměla, až potom tebe,“ zašeptala Kendall. „Můžeme si postavit dům právě tady. Travis říkal, že se tady toho moc nestane. Nikomu nebude záležet na malé osadě na okraji bažin.“ Chvíli váhala, ale osmělila se, když na ní dále majetnicky prodlévala jeho ruka. „Travis by tady chtěl postavit přístav a začít obchodovat.“

„Ty mě žádáš, abych se spojil s Yankeem?“ vybuchl Brent a s hněvem jí zabořil prsty do vlasů.
Kendall sebou trhla, ale odpověděla důstojně. „Ne, já tě žádám, abys zvážil nabídku muže, který se k nám oběma celou dobu choval jako přítel.“

Ucítila, jak ztuhl, a pak se uvolnil. Zvedla hlavu z jeho hrudi, setřela si hřbetem ruky slzy z tváří a pohlédla mu do očí. Byly ocelově šedé, neboť se mračil, ale obemkl jí dlaní bradu. „Dobrá, zvážím to.“

„Ach, Brente!“ vydechla Kendall šťastně a vrhla se k němu, takže oba padli naznak na písek. Dříve než mohl něco namítnout nebo ji odhodit, rychle ho políbila. Nejprve měl studené a ztuhlé rty, ale pak ji objal a jeho ústa se přizpůsobila jejím. Znovu objevil život, teplo a touhu a jeho rty laskaly a jemně vychutnávaly její ústa. Když se odtáhla, spatřila, že jeho chmury vystřídal náznak úsměvu. „Mám tě rád, ty malá rebelko,“ zašeptal chraptivým hlasem, stále ji objímaje. „Možná že opravdu máme všechno. Vždycky budu mít odvahu a krásu Jihu – pokud budu mít tebe.“

„Ach, Brente,“ mumlala Kendall, opírala se mu tváří o hruď a pod konečky prstů cítila jeho žár a sílu. Leželi tam pod palmami a vychutnávali klid a krásu noci. Potom promluvila znovu. „Brente, Travis mi ještě něco nabídl.“

„Co?“

Ucítila, jak mu ztvrdly svaly, a neubránila se kradmému úsměvu a nutkání tu chvíli protahovat. „No…“

„Kendall!“ Jeho paže ji varovně sevřely.
Zvedla k němu oslnivě modré oči. „Nabídl se, že nás dva sezdá na palubě své lodí. Má na to podle zákona právo.“

Brent se rozesmál a Kendall poznala, že všechny jejich bitvy nyní doopravdy skončily. Bude trvat nějakou dobu, než přestaví svou zem i své duše, ale nastal skutečný mír.
„To vypadá jako dobrá nabídka,“ zašeptal a přitáhl si ji blíž. Povolila mu polibek, ale pak se pokusila vykroutit.
„Brente, oddá nás dnes večer, když budeš chtít.“

„Já chci.“

„No tak?“ tázala se.
Přitáhl si ji těsně k sobě a šedé oči měl těžké a smyslné. „Než se ze mě stane ženatý muž, chtěl bych strávit poslední hodinu ve svitu měsíce s tou uličnicí, která mi před mnoha lety učinila jistý nemravný návrh.“

Kendall stiskla rty, ale pak se zazubila a pomalu se podvolila tlaku jeho paží. Měsíc byl nádherný… a oni potřebovali být spolu… potřebovali něhu. A čas začít s léčením…
((
O dvě hodiny později se z Brenta McClaina stal ženatý muž. Obřad sledovali jak rebelové, tak Yankeeové; jejich velitelé jim s vědomím toho, co se patří, nařídili, aby se chovali civilně. A tak stáli jeden vedle druhého; modré kabáty vedle otrhaných šedých.
Když se setkali poprvé, cítili hrozné napětí. Yankeeové dávali rebelům za vinu léta strádání. Rebelové nedokázali přijmout skutečnost, že je konec, že všechno umírání, krveprolití a destrukce byly k ničemu…
Ale když byl povolán Bůh, aby se stal svědkem tohoto manželství, vynořilo se pojednou cosi nepostižitelného, co sice nemohlo sdružit modrou a šedou, ale nějak jim všem připomnělo, že válka opravdu skončila. Země se začala obnovovat; bylo jaro. Už nemusí zabíjet cizince. Mohou jít domů.
A když byl krátký obřad u konce, muži se začali mísit. Chovali se upjatě, ve vzduchu se vznášelo nepřátelství… ale mluvili o tom, jak budou jejich životy vypadat po válce. Čím více hovořili, tím více začínali dychtit, aby už konečně nastal mír.
Brent a Kendall vyšli na palubu Travisovy lodi. Jarní vánek je ochlazoval a obklopoval je svěží a štiplavý pach moře. Kendall se o Brenta spokojeně opřela a ukázala přes ústí řeky. „Podívej, Brente.“

Kotvila tam Pýcha rebelů a lehce se v mírném proudu nakláněla. Vypadala skutečně jako pyšná dáma, jak tu před nimi stála, krásně se rýsující ve tmě, stěžně vysoko vztyčené k měsíci. Kendall si pokojně pomyslela, že ta loď jako by se jí nějak zvláštně snažila připomenout, že není všechno ztraceno. Hrdost, odvaha a čest jsou neuchopitelné, ale ona i Brent se k nim přesto mohou přimknout, stejně jako se přimkli ke své lásce.
Položil jí bradu na hlavu a ona ucítila, jak se pomalu usmál. Myslel na totéž co ona? Věděla, že ano.
„Nechám si tu loď,“ řekl jí.
A ona věděla, že Brent své slovo dodrží.
Epilog
PROSINEC 1865
Noc byla temná, chladná a vlhká. V Charlestonu nevládla sváteční nálada; město tvrdě zasáhla opatření rekonstrukce. Tady se odštěpil první stát, zde padly první válečné výstřely.
Muži a ženy se bolestivě začínali vzpamatovávat z války. Vzdorovali protijižanským náladám, které se od atentátu na Abrahama Lincolna ještě zdvojnásobily. Mnozí věrní vojáci, kteří vytvořili jednu z nejlepších a nejhouževnatějších bojových sil v historii, se začínali znovu starat o živobytí.
Jeden z nich stál na valu Baterie, ostře řezanou tvář obrácenou k moři, silné upracované ruce zastrčené do kapes vojenského kabátu. Byl to jižan; vždycky bude jižan. Ale povznesl se nad porážku; soustředil se na výstavbu nového Jihu. Bude to jiný Jih. Často ho bude trýznit nostalgie. Ale on bude pracovat pro budoucnost a stvoří ji svýma vlastníma rukama.
Ocelově šedýma očima hleděl zadumaně na vodu a přemýšlel o uplynulých letech. Válka začala zde, i porážka začala zde… ale také všechno, co bylo v jeho životě krásné. Všechno dobré. Celá jeho budoucnost.
Usmál se a zapřemýšlel, jestli ona někdy úplně pochopí, jakou mu dodává sílu. Považuje ho za nepřemožitelného. Ale není to pravda. Když se málem poddával zoufalství, byla s ním a dodávala mu odvahu; vracela mu zpět ideály cti a hrdosti.
Na Baterii byla zima. Nevěděl, proč dál hledí na moře a čelí prudkému zimnímu větru. Měl by vyhledat úkryt ve své pohodlné kapitánské kajutě na Pýše. Pořádný panák bourbonu by ho zahřál…
Něco, jakýsi nepatrný pohyb přilákal jeho pozornost na severním konci Baterie.
Stála tam žena, silueta zarámovaná přístavními světly a svitem měsíce. Byla příliš daleko, než aby ji skutečně zaslechl; musel ten pohyb zachytit pouhým okem.
Stála nyní naprosto klidně, oči upřené na moře. S úsměvem k ní přispěchal.
„Madam,“ oslovil ji, ona se k němu otočila a plné, růžově zbarvené rty jí zvlnil oslnivý úsměv. Objal ji pažemi a po tisící si pomyslel, jak je neuvěřitelně krásná. Úžasné modré oči, temné a bouřlivé jako noční moře se setkaly s jeho pohledem, hypnotizující oči, zarámované řasami z nejtemnějšího půlnočního sametu.
„Proč tu stojíš?“ tázal se chraptivě, jednu ruku jí položil ochranitelsky na rameno a vedl ji po Baterii k lodi.
„Ach, ani nevím,“ zamumlala. „Asi jen tak vzpomínám. Ach, Brente! Charleston se tak hrozně změnil!“

Jeho paže ji objala těsněji. „Nějakou dobu potrvá, než se zející rány zacelí, Kendall.“

„Já vím. Jenom si říkám, kéž by se Lolly nerozhodla se sem vrátit.“

„To je její privilegium. Jak se má?“

„Zahořkla. A šílí, že si mohla svůj majetek ponechat jen díky Travisovi. Je to moje sestra, Brente, a mám ji ráda, ale být na Travisově místě, poslala bych ji k čertu!“

„Kendall!“

„Je to pravda. Chová se k němu jako nějaká divoká kočka.“

„No, vždyť je to tvoje sestra.“

„A co to má jako znamenat?“

„Nic, lásko moje, nic,“ zasmál se Brent. „Jsou oba dospělí. Budou si muset svoje problémy vyřešit sami.“

Na chvilku se odmlčel, a když dorazili k můstku vedoucímu na jejich loď, vzal ji za obě ruce. „Nechceš mi ještě něco říct?“ ptal se naléhavě a mhouřil šedé oči, čekaje na odpověď.
Čtverácky sklopila řasy a schválně s nimi zamrkala v předstírané nevinnosti. „Cože?“ zeptala se líbezně.
„Kendall,“ varoval ji a sevřel jí útlé ruce pevněji. „Nehraj to tu na mě, lásko. Chci tvou odpověď.“

S potěšením se rozesmála. „V září.“

„V září?“

„Ano. Doktor Lassiter říká, že dítě se narodí asi v polovině zá…“

Nedokončila slovo. Vyzvedl ji do výše a mrštným pohybem s ní vskočil na palubu Pýchy.
„Brente!“ vyjekla Kendall a udýchaně se ho chytila kolem krku. „Kam spěcháš?“

„Já budu otcem!“ odpověděl a zatočil se s ní. „Jistě, věděl jsem to – ale když to potvrdil i doktor Lassiter…“ Odmlčel se, smýkl s ní do kapitánské kajuty a tam ji obřadně uložil na postel. Pak se otočil a vyrazil ze dveří.
„Brente? Kam letíš?“ volala za ním zmateně Kendall.
Zazubil se. „Dát rozkazy k plavbě. Chci se pomilovat se svou těhotnou manželkou. Bože, už se nemůžu dočkat, až tě obejmu!“

„Ale přece nemusíme vyplout!“

„Ó, ale já jsem se asi stal pověrčivým, pokud jde o milování v charlestonském přístavu.“

„Brente…“ protestovala.
Ale on zmizel, než mohla domluvit. Za pár minut byl zpátky. Kabát mu klesl na podlahu, ještě než zavřel dveře, a za pár vteřin před ní stál nahý, směle ji přitahoval k sobě a svlékal jí bezpočetné vrstvy oblečení.
„Brente!“ Napůl se smála a napůl vzdorovala jeho naléhání.
Umlčel ji rychlým polibkem. „Miláčku, nic na světě mě nezadrží, když se můžu pomilovat na širém moři.“

Kendall vzdychla a spokojeně k němu zvedla oči. „Ani mě ne, kapitáne. Ani mě ne.“














































































































